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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 6296. KONWENCJA MIItDZY POLSKA RZECZ4POSPO-
LITA LUDOWA A Wt GIERSKA REPUBLIK4 LUDOW4
W SPRAWIE UREGULOWANIA OBYWATELSTWA OSOB
O PODWOJNYM OBYWATELSTWIE

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rada Prezydialna
Wqgierskiej Republiki Ludowej,

biorqc pod uwagq, 2e istnieje pewna ilogd os6b, kt6re ka~da ze Stron zgodnie
ze swym ustawodawstwem uwa2a za swoich obywateli,

kierujqc siq pragnieniem zlikwidowania podw6jnego obywatelstwa tych
os6b na zasadzie ich dobrowolnej decyzji,

postanowily zawrze6 niniejszq Konwencjq i w tym celu wyznaczyly swoich
Pelnomocnik6w, a mianowicie:

Rada Pafistwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowzj -

Zygfryda Szneka, Podsekretarza Stanu w Ministerstwie Spraw Wewnqtr-
znych,

Rada Prezydialna Wqgierskiej Republiki Ludowej -

Dr Vilmosta Garamvblgyi, Wiceministra Spraw Wewnqtrznych,

kt6rzy po wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w nale-
2ytej formie, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

Artykul 1

Osoby, kt6re wedlug ustawodawstwa obu Umawiajqcych siq Stron sq ich
obywatelami, mog4 na podstawie postanowiei niniejszej Konwencji wybra6 z
dw6ch posiadanych obywatelstw to obywatelstwo, kt6re pragnq wylqcznie zacho-
wad.

Artykul 2
1. Osoby okreglone w artykule 1, zamieszkujqce na terytorium jednej z

Umawiajqcych siq Stron, jegli wybierajq obywatelstwo drugiej Umawiajqcej siq
Strony, skladajq pisemne ogwiadczenie w Ambasadzie lub we wlagciwym urzqdzie
konsularnym tej drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

2. Osoby okreglone w artykule 1, zamieszkujqce na terytorium pafistwa
trzeciego, skladajq pisemne ogwiadczenie w przedstawicielstwie dyplomatycznym
lub urzqdzie konsularnym tej Umawiajqcej siq Strony, kt6rej obywatelstwo wy-
bierajq.

3. Ogwiadczenia wymienione w ustqpach 1 i 2 nale~y skladad w dw6ch
egzemplarzach w terminie jednego roku, liczqc od dnia wejgcia w 2ycie niniejszej
Konwencji.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 6296. EGYEZMINY A LENGYEL NtePKOZTARSASAG
tS A MAGYAR NIPPKOZTARSASAG KOZOTT A KETTOS
ALLAMPOLGARSAGU SZEMtLYEK ALLAMPOLGAR-
SAGANAK RENDEZIeSPROL

A Lengyel N~pk6zt~rsasdg Allamtandcsa 6s a Magyar N~pk6ztdrsas~g
Eln6ki Tankesa

tekintettel arra, hogy vannak olyan szem6lyek, akiket jogszabilyai szerint
mindk~t Szerz6d6 F61 Allampolgirainak tart,

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy az 6rdekelt szem6lyek kett6s tllampolgirsiga -

6nk6ntes elhatArozisuk alapjdn - megszfinj6k,
elhatiroztfk, hogy megk6tik a jelen Egyezm~nyt 6s ebb6l a c6lb61 megha-

talmazottaikkA kinevezt~k :

a Lengyel N6pk6ztlrsas~g Allamtandcsa
Zygfryd Sznek-et, a beliigyminiszter helyettesft,

a Magyar N6pk6ztirsasdg Eln6ki Tanmcsa

dr. Garamv6lgyi Vilmost, a belfigyminiszter helyettes~t,

akik j6 6s kell6 alakban talhlt meghatalmazasaik kicserd14se utfn az aibbiakban
611apodtak meg:

1. cikk
Azok a szem41yek, akiket jogszabilyai szerint mindk6t Szerz6d6 F61 llam-

polgrainak tekint, a jelen Egyezm6ny rendelkez~seinek megfelel6en vilaszthat-
nak a tekintetben, hogy megl6v6 k6t Allampolgirs~guk k6zil melyiket kivdnjAk
kizdr6lag fenntartani.

2. cikk
(1) A jelen Egyezm6ny 1. cikk~ben emlitett azoknak a szem6lyeknek, akik

az egyik Szerz6d6 F61 terfilet6n laknak s a misik Szerz6d6 F61 llampolg~rsdigit
vilasztjAk irasbeli nyilatkozatot kell benyujtaniok e Szerz6d6 F61 Nagyk6vetse-
gehez, vagy illet6kes konzuli hivatalihoz.

(2) Az 1. cikkben meghatirozott azok a szem6lyek, akik harmadik dllam
teriilet~n laknak, az irisbeli nyilatkozatot azon Szerz6d6 F61 diplomiciai k6p-
viselet6hez, vagy konzuli hivatalhoz nyujtjdk be, amelynek llampolgirsigdt
valasztjdk.

(3) Az (1) 6s (2) bekezd6sben emlitett nyilatkozatot k6t p41dAnyban a
jelen Egyezm6ny hatilybalp 6snek napjatol szdmitott egy 6ven beldil kell beny-
ujtani.
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Artykul 3

1. Do skiadania ogwiadczefi wymienionych w artykule 2 uprawnione sq
tylko osoby pelnoletnie.

2. Petnoletnimi w rozumieniu niniejszej Konwencji sq osoby, kt6re ukoi-
czyly 18 lat lub tez osoby w wieku ponizej 18 lat, o ile zawarly zwiqzek malzefiski.

Artykul 4

1. Maloletnie dzieci posiadad bqdq wytqcznie obywatelstwo rodzic6w,
jegli rodzice zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji bqdq mieli jednako-
we obywatelstwo.

2. W przypadku gdy jedno z rodzic6w jest obywatelem jednej, a drugie
drugiej Umawiajqcej siq Strony, bqdi te2 gdy na podstawie niniejszej Kon-
wencji jedno z rodzic6w wybierze obywatelstwo jednej, a drugie drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, o obywatelstwie maloletniego dziecka posiadajqcego pod-
w6jne obywatelstwo rozstrzyga porozumienie rodzic6w. Jezeli rodzice nie wy-
biorq obywatelstwa tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium dziecko
zamieszkuje, w6wczas porozumienie rodzic6w powinno byd wyratone w o~wiad-
czeniu, zloionym zgodnie z postanowieniami artykulu 2.

3. W przypadku braku porozumienia rodzic6w maloletnie dzieci zacho-
wuJ4 wylcznie obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium
zamieszkujq.

4. Maloletnie dzieci, kt6rych jedno z rodzic6w zmarlo lub pozbawione
zostalo wladzy rodzicielskiej, zachowujq wyhjcznie obywatelstwo tego z rodzic6w,
pod kt6rego wladzq rodzicielskq pozostajq.

5. Maloletnie dzieci, kt6rych rodzice nie 2yjq lub miejsce ich pobytu jest
nieznane, zachowujq wylacznie obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej terytorium zamieszkujq w ostatnim dniu roku, liczqc od dnia wejgcia w
2ycie niniejszej Konwencji.

6. Maloletnie dzieci wymienione w ustqpic 2, kt6re zamieszkujq na teryto-
rium paAstwa trzeciego, zachowujq - w braku porozumienia miqdzy rodzicami
- wyhqcznie obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium
zamieszkiwaly bezpogrednio przed wyjazdem za granic, a jegli nie mialy miejsca
zamieszkania na terytorium tadnej z Umawiajqcych siq Stron, zachowujq
wylcznie obywatelstwo matki.

7. Przepis ustqpu 5 stosuje siq r6wniez do maloletnich dzieci, kt6re pozosta-
jq pod opiekq, jezeli opiekq ustanowiono z powodu pozbawienia rodzic6w
wladzy rodzicielskiej lub zawieszenia (przerwania) tej wladzy, chyba ze oboje
rodzice wybrali dla siebie obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej
terytorium nie zamieszkujq.

8. Maloletnie dzieci, pozostajqce pod opiekq ustanowionq z powod6w
wymienionych w ustqpie 7, a zamieszkujqce na terytorium pafistwa trzeciego,

No. 6296
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3. cikk

(1) A 2. cikkben emlitett nyilatkozat megt~telre csak nagykoru szem61y
jogosult.

(2) A jelen Egyezm~ny alkalmazAsa szempontjAb61 nagykorunak azt a sze-
m~lyt kell tekinteni, aki 18. dletvt bet6lt6tte, vagy aki ennek az 6letkornak
betolt6se el6tt hdzassigot k6tott.

4. cikk
(1) A kiskoru gyermekek a sztil6k dilampolgirsfgAt k6vetik, ha a jelen

Egyezm6ny rendelkez6sei k6vetkezt~ben mindk6t szil6 Allampolg~rsfga azonos
lesz.

(2) Ha az egyik sziil6 az egyik, a misik szUl6 a m~sik Szerz6d6 F61 llam-
polgira, vagypedig a jelen Egyezm~ny alapjdn az egyik szuil6 az egyik, a mfisik
sziil6 a masik Szerz6d6 F61 dllampolgfirsfigit vdlasztja, a kett6s Aillampolgdrsdgu
kiskoru gyermekek illampolgirsdiga tekintet~ben a sziil6k megegyez6se irinyad6.
Ha a sziul6k nem annak a Szerz6d6 F61lnek az Allampolgfrsigfit vflasztjdk,
amelynek a teriilet~n a gyermek lakik, amegegyez~sr6l a 2. cikkben foglalt ren-
delkez~snek megfelel6en nyilatkozatot kell benyujtaniok.

(3) Megegyez~s hiiny~ban a kiskoru gyermekek annak a Szerz6d6 F61nek
Allampolg~rai maradnak, amelynek teriilet6n laknak.

(4) Azok a kiskoru gyermekek, akiknek egyik szil6je meghalt, vagy szil6i
feliigyeleti jogft megszuintett~k, kizdr61ag a sziil6i feliigyeletet gyakorl6 misik
szul6 Allampolgirsigdit tartjdik meg.

(5) Azok a kiskoru gyermekek, akiknek sziilei nem 6lnek, vagy ismeretlen
helyen tart6zkodnak, kiz~r6lag annak a Szerz6d6 F61nek llampolgfrai maradnak,
amelynek terdilet~n a jelen Egyezm~ny hatflybal6p~s~nek els6 6vfordul6jan
laknak.

(6) A (2) bekezd~sben emlitett azok a kiskoru gyermekek, akik harmadik
Allam terilet6n laknak, a sziil6k megegyez6s6nek hifinyfiban kizdr61ag annak a
Szerz6d6 F61nek AillampolgArai maradnak, amelynek teruilet6n k6zvetlenfil
kfilf6ldre tfvozfisuk el6tt laktak, ha pedig nem volt lakhelyiik egyik Szerz6d6
F61 terfilet~n sem, kizdr61ag ez 6desanyjuk Allampolgfrsdgdit k6vetik.

(7) Az (5) bekezd~s rendelkez~seit kell alkalmazni azokra a kiskoru gyer-
mekekre is, akik gyfmsfig alatt Allnak, ha a gydmsfig ali helyez~s szill6i felugyelet
joginak megsziintet6se, illetve felfuiggeszt~se (sziinetelse) folyt~n t6rt~nt, kiv~ve,
ha egyik sziil6 sem vfilasztotta annak a Szerz6d6 F6lnek az AllampolgirsigAt,
amelynek a teriilet6n laknak.

(8) A (7) bekezd6sben emlitett okb6l gyfmsig alatt A116 kiskoru gyermekek,
ha harmadik Aillam terfilet6n laknak, kizfr61ag annak a Szerz6d6 F61nek az Aillam-

NO 6296
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zachowujq wylqcznie obywatelstwo tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej teryto-
rium zamieszkiwaly bezpogrednio przed wyjazdem za granicq, a je~li nie mialy
miejsca zamieszkania na terytorium 2adnej z Umawiajqcych siq Stron, zacho-
wujq wylqcznie obywatelstwo matki.

9. Porozumienie rodzic6w przewidziane w ustqpie 6 powinno byd wyrazone
w ogwiadczeniu zlo~onym zgodnie z postanowieniami artykulu 2.

Ariykul 5

1. Osoby, kt6re w trybie okreglonym w artykule 2 ziozyly ogwiadczenie o
zachowaniu obywatelstwa jednej z Umawiajqcych siq Stron, uwazane bqd4
wylqcznie za obywateli tej Umawiajqcej siq Strony.

2. Jezeli jedna z Umawiajqcych siq Stron stwierdzi, 2e ogwiadczenie o zacho-
waniu jej obywatelstwa zostalo zlozone przez osobq nie posiadajqcq tego obywatel-
stwa, w6wczas osobq takq nale~y traktowa6 tak, jak gdyby ogwiadczenia nie zlo-
2yla.

Artykul 6

1. Osoby, kt6re nie zloiyty ogwiadczenia o zachowaniu obywatelstwa w
trybie i terminie okreglonym w artykule 2, bqd4 uwazane wylqcznie za obywateli
tej Umawiajicej siq Strony, na kt6rej terytorium zamieszkujq.

2. Osoby zamieszkujqce na terytorium pafistwa trzeciego, kt6re w trybie
i terminie okreglonym w artykule 2 nie zlotyly ogwiadczenia o zachowaniu oby-
watelstwa, bqd uwatane wylqcznie za obywateli tej Umawiajqcej siq Strony, na
kt6rej terytorium zamieszkiwaly bezpogrednio przed wyjazdem za granic.

Artykul 7

Osoby, kt6re zgodnie z postanowieniami niniejszej Konwencji zachowajq
wylcznie obywatelstwo drugiej Umawiajcej siq Strony, bqdq mogly nadal
pozostawa6 w dotychczasowym miejscu zamieszkania.

Artykul 8

Umawiajqce siq Strony w terminie do osiemnastu miesiqcy, liczqc od dnia
wej9cia w tycie niniejszej Konwencji, przekaz4 sobie wzajemnie wykazy os6b,
kt6re w trybie okregionym w artykule 2 ziozyly ogwiadczenie o zachowaniu oby-
watelstwa.

Artykul 9

1. Rodzice dziecka urodzonego po uplywie roku, liczqc od dnia wejicia w
zycie niniejszej Konwencji, z kt6rych jedno jest obywatelem jednej Umawiajqcej
siq Strony, a drugie drugiej Umawiajqcej siq Strony, mogq porozumie6 siq od-
nognie obywatelstwa dziecka. W przypadku, gdy rodzice nie wybiorq obywatelst-

No. 6296
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polgirai maradnak, amelynek teriilet~n k6zvetleniil kfilf6ldre tivozdsuk elott
laktak, ha pedig egyik Szerz6d6 F61 teriilet~n sem volt lakhelyiik, kizdr6lag az
6desanyjuk llampolgrs~gdt k6vetik.

(9) A kiskoru gyermekekre vonatkoz6 (6) bekezd~sben emlitett szul6i
megegyez~st a 2. cikk szerint tett nyilatkozatban kell kifejezksre juttatni.

5. cikk

(1) Azokat a szem6lyeket, akik a 2. cikkben el6irt m6don nyilakoztak az
egyik Szerz6d6 F61 Allampolgdrsdgdnak fenntartisAr6l, kizAr6lag e Szerz6d6 F61
d1llampolgirainak kell tekinteni.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 azt Allapitja meg, hogy az 6 Allampolgirs~gdt
fenntart6 nyilatkozatot olyan szem~ly tette meg, aki nem rendelkezik ezzel az
AllampolgArsdggal, ezt a szem6lyt ugy kell tekinteni, mintha a nyilatkozatot nem
tette volna meg.

6. cikk

(1) Azokat a szem~lyeket, akik Allampolgdrsiguk fenntartAsAr6l a 2. cikkben
meghatirozott m6don 6s id6tartam alatt nem nyilakoztak, kizAr6lag ama Szerz6d6
F1 Illampolgdrdnak kell tekinteni, amelynek a teriilet6n laknak.

(2) Azokat a szem6lyeket, akik harmadik Allam teriilet6n laknak 6s a 2.
cikkben meghatirozott m6don, valamint id6tartam alatt nem nyilatkoztak Allam-
polgirsAguk fenntartisAr6l, kizdr6lag ama Szerz6d6 Fl AllampolgArdnak kell
tekinteni, amelynek terdilet~n k6zvetleniil kiulf61dre tAvozAsuk el6tt laktak.

7. cikk

Azok a szemklyek, akik a jelen Egyezmkny rendelkezksei szerint kizAr6lag a
misik Szerz6d6 Fl dllampolgrsigAt tartjAk fenn, tovAbbra is eddigi lak6hely-
ijik6n maradhatnak.

8. cikk

A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm~ny hetdlybalkp~s6t6l szdmitott 18 h6napon
belfil k6lcs6n6sen dtadjdk egymisnak azoknak a szemlyeknek a n~vjegyz~k6t,
akik a 2. cikkben el6irt m6don nyilatkoztak az dllampolgirsiguk fenntartisir6l.

9. cikk

(1) A jelen Egyezm6ny hatilybal~p~st61 szAmitott egy 6v eltelte utin
szitletett olyan gyermek Allampolgdrsdga tekintet~ben, akinek egyik sziil6je az
egyik Szerz6d6 F61 a mAsik sziil6je a mAsik Szerz6d6 F61 Allampolgdra, a sziil6k
megegyezhetnek. Abban az esetben, ha a szuil6k nem annak a Szerz6d6 F61nek
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wa tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium dziecko zamieszkuje, powinni
w terminie szegciu miesiqcy, liczqc od chwili urodzenia siq dziecka, zloiyd
przed wlagciwym organem administracji pafistwowej miejsca zamieszkania dziecka
o~wiadczenie o wyborze obywatelstwa dla dziecka; o~wiadczenie to powinno byd
uprzednio uwierzytelnione przez urz4d konsularny drugiej Umawiajqcej siq
Strony.

2. W przypadku braku ogwiadczenia rodzic6w dziecko pozostaje wylqcznie
obywatelem tej Umawiajqcej siq Strony, na kt6rej terytorium zamieszkuje.

3. Przy okreglaniu obywatelstwa dzieci urodzonych po upluwie roku, liczqc
od dnia wejgcia w tycie niniejszej Konwencji, majq r6wniet odpowiednie zasto-
sowanie postanowienia ustqp6w 4-9 artykulu 4, z tym ie ogwiadczenia o wyborze
obywatelstwa dla dziecka powinny by6 skladane w terminie szegciu miesiqcy od
chwili jego urodzenia siq. Jeteli zag rodzice zamieszkujq na terytorium pafistwa
trzeciego, ogwiadczenie o wyborze obywatelstwa nalezy ziotyd w przedstawiciel-
stwie dyplomatycznym lub urzqdzie konsularnym tej Umawiajqcej siq Strony,
kt6rej obywatelstwo wybrano.

Artykul 10

Umawiajqce siq Strony bqdq przekazywad sobie wzajemnie po uplywie
katdego roku kalendarzowego w styczniu roku nastqpnego wykazy dzieci, dla
kt6rych wybrano obywatelstwo w trybie okreglonym w artykule 9.

Artykul 11

Ogwiadczenia skiadane na podstawie niniejszej Konwencji i wydawane w
zwiqzku z nimi dokumenty sq zwolnione od oplat.

Artykul 12

Sprawy zwiqzane z interpretacjq i wykonywaniem niniejszej Konwencji
bqdq regulowane w drodze dyplomatycznej.

Artykul 13

1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji. Wymiana dokument6w raty-
fikacyjnych nastqpi w mozliwie najbli~szym terminie w Warszawie.

2. Niniejsza Konwencja wejdzie w zycie w trzydziestym dniu, liczqc od
dnia wymiany dokument6w ratyfikacyjnych i obowizywa6 bqdzie w ciqgu pieciu
lat, pocz~wszy od dnia jej wejgcia w zycie.

3. Niniejsza Konwencja bqdzie ulegad automatycznemu przedfutaniu na
dalsze piqcioletnie okresy, jezeli 2adna z Umawiajqcych siq Stron nie wypowie
jej co najmniej na szeg6 miesiqcy przed uplywem odpowiedniego okresu.
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Allampolgirs~g~t v4lasztj.k, amelynek teriilet6n a gyermek lakik, a sziil6knek
a gyermek szilet~s&t k6vet6 6 h6napon belil a gyermek llampolgirs~g~nak
megvlaszt~sfr61 a lak6helyiik szerint illet~kes llamigazgat~si szervn~l nyilat-
kozatot kell tenni6k; ezt a nyilatkozatot a misik Szerz6d6 F61 konzuli hivatalnak
el6zetesen littamoznia kell.

(2) A sziil6k nyilatkozatinak hiinyiban a gyermek kizAr6lag annak a Szer-
z6d6 F61lnek az llampolgAra marad, amelynek a teriilet~n lakik.

(3) Egyebekben a jelen Egyezm6ny hatdlybal6p~s6t61 szAmitott egy 6 v
eltelte utin szuletett gyermekek illampolgirsAgAnak meghatirozAsAnll a 4. cikk
(4)-(9) bekezd6sei 6rtelemszeriien kerilnek alkalmazAsra azzal, hogy a gyermek
illampolgArsigAt megvAlaszt6 nyilatkozatot a gyermek sziilet~s6t kbvet6 hat
h6napon belil kell benyujtani. Ha pedig a szuil6k harmadik Allam teriilet~n
laknak, az llampolgdrsigot megvAlaszt6 nyilatkozatot annak a Szerz6d6 F6lnek
a diplomiciai k~pviselet~hez vagy konzuli hivatalihoz kell benyujtani, amelynek
az AllampolgirsAgAt vdlasztottik.

10. cikk

A Szerz6d6 Felek minden naptAri 6vet k6vet6 januir h6 folyamAn k61c-
s6n6sen RtadjAk egymAsnak azoknak a gyermekeknek a n6vjegyz~k&, akik
szimAra az llampolgirsigot a 9. cikkben el6irt m6don vAlasztottik meg.

11. cikk

A jelen Egyezm~ny alapjAn el6terjesztett nyilatkozatok 6s az azokkal kap-
csolatosan kiadott okiratok illet6kmentesek.

12. cikk

A jelen Egyezm6ny v6grehajtisival 6s 6rtelmez6s6vel kapcsolatosan fel-
meriil6 k6rd6sek rendez6se diplomiciat uton t6rt6nik.

13. cikk

(1) A jelen Egyezm6nyt meg kell er6siteni. A meger6sit6 okiratokat a
legrovidebb id6n beltil Vars6ban kell kicser6lni.

(2) A jelen Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicser6l6s6t6l szmitott
harmincadik napon 16 p hatlyba 6s hatalybalkp6st6l szAmitott 6t 6ven it
marad 6rv6nyben.

(3) Ha az Egyezm6nyt az emlitett id6tartam lejArta el6tt legalAbb hat h6n-
appal egyik Szerz6d6 FeI sem mondja fel, az Egyezm6ny hatAlya mindenkor
tovibbi ot-6t 6vre meghosszabbodik.
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4. Po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych Umawiajqce siq Strony
podadzq tekst niniejszej Konwencji do publicznej wiadomo~ci w prasie codziennej
w celu poinformowania zainteresowanych os6b.

Niniejszq Konwencjq sporzqdzono w Budapeszcie, dnia 5 lipca 1961 r.,
w dw6ch oryginalnych egzemplarzach, ka~dy w jqzykach polskim i wqgierskim,
przy czym obydwa teksty posiadajq jednakow. moc.

NA DOW6D CZEGO wy~ej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq
Konwencjq i opatrzyli jq pieczqciami.

Z upowatnienia
Rady Pafistwa

Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

Z. SZNEK

Z upowaznienia
Rady Prezydialnej

Wqgierskiej Republiki Ludowej:

GARMV6LGYI Vilmost
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(4) A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm6ny szoveg&t a meger6sit6 okiratok
kicser616se utdn az 6rdekelt szem6lyek tdj6koztatAsa c61jdb61 a napi sajt6ban
kozz6teszik.

A jelen Egyezm~ny Budapesten, az 1961. 6vi julius h6 5. napjdn k6sziilt kt
eredeti p61dinyban lengyel 6s magyar nyelven; mindk&t szoveg egyarAnt hiteles.

Ennek hitel6iil a Meghatalmazottak a jelen Egyezm6nyt alfirtik 6s pecs6t-
jdikkel ellttik.

A Lengyel N6pk6ztirsasdg
Allamtanicsa nev6ben:

Z. SZNEK

A Magyar N6pkoztdrsasdg
Elnoki Tandcsa nev~ben:

GARAMV6LGYI Vilmost

NO 6296



14 United Nations - Treaty Series 1962

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

No. 6296. CONVENTION' BETWEEN THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC TO REGULATE THE NATIONALITY OF
PERSONS HAVING DUAL NATIONALITY. SIGNED AT
BUDAPEST, ON 5 JULY 1961

The Council of State of the Polish People's Republic and the Presidential
Council of the Hungarian People's Republic,

Considering that there are a number of persons whom both Parties, in ac-
cordance with their legislation, regard as their nationals,

Desiring to eliminate the dual nationality of the said persons on the basis
of their free decision,

Have resolved to conclude this Convention and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Council of State of the Polish People's Republic:
Zygfryd Sznek, Under-Secretary of State in the Ministry of the Interior;

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
Dr. Vilmos Garamv6lgyi, Deputy Minister for the Interior,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Persons whom both Contracting Parties, in accordance with their legislation,
regard as their nationals may decide, pursuant to the provisions of this Conven-
tion, which of their two nationalities they wish to retain exclusively.

Article 2

1. Persons mentioned in article 1 who are resident in the territory of one
Contracting Party and who opt for the nationality of the other Contracting
Party shall file a declaration in writing with the Embassy or competent consular
office of the latter Contracting Party.

2. Persons mentioned in article 1 who are resident in the territory of a
third State shall file a declaration in writing with the diplomatic mission or
consular office of the Contracting Party for whose nationality they opt.

I Came into force on 3 February 1962, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Warsaw on 4 January 1962, in accordance with article 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6296. CONVENTION' ENTRE LA RI PUBLIQUE POPU-
LAIRE DE POLOGNE ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RGLEMENTANT LA NATIONALITV_ DES
PERSONNES AYANT LA DOUBLE NATIONALIT]E.
SIGNRE A BUDAPEST, LE 5 JUILLET 1961

Le Conseil d'etat de la R~publique populaire de Pologne et le Conseil
prdsidentiel de la R~publique populaire hongroise,

Considrant qu'il se trouve un certain nombre de personnes que chacune des
Parties, en vertu de sa l6gislation, tient pour ses ressortissants,

D6sireux d'6liminer les cas de double nationalit6 en permettant auxdites
personnes d'opter librement,

Ont ddcid6 de conclure la pr6sente Convention et ont d6sign6 h cet effet
pour leurs pldnipotentiaires :

Le Conseil d'i~tat de la Rdpublique populaire de Pologne:
M. Zygfryd Sznek, Sous-Secrdtaire d'etat au Minist~re de l'intdrieur;

Le Conseil pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise:
M. Vilmos Garamv6lgyi, Vice-Ministre de l'intdrieur,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les personnes que les deux Parties contractantes consid6rent comme leurs
ressortissants en vertu de leur lgislation pourront, conform6ment h la pr~sente
Convention, decider laquelle des deux nationalit~s elles d6sirent conserver.

Article 2

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article pre-
mier et qui, r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes, optent
pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante, adresseront une d6claration
6crite h l'ambassade ou au bureau consulaire competent de cette autre Partie.

2. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article premier,
si elles r6sident sur le territoire d'un letat tiers, adresseront une d~claration
6crite h la mission diplomatique ou au bureau consulaire de la Partie contrac-
tante pour la nationalit6 de laquelle elles optent.

1 Entree en vigueur le 3 fivrier 1962, trente jours apr~s l'change des instruments de ratification
qui a eu lieu A Varsovie le 4 janvier 1962, conform6ment A l'article 13.
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3. The declarations referred to in -paragraphs 1" and 2 must be filed in
duplicate within one year after the date of entry into force of this Convention.

Article 3

1. The declarations referred to in article 2 may be filed only by persons
of full age.

2. For the purposes of this. Convention, " persons of full age" means
persons who have attained the age of eighteen years or persons under the age of
eighteen years who are married.

Article 4

1. Children under full age shall possess solely the nationality of 'their
parents where, in accordance with the provisions of this Convention, both
parents have the same nationality.

2. Where one parent is a national of one Contracting Party and the other
parent is a national of the other Contracting Party, or where, pursuant to this
Convention, one parent opts for the nationality of one Contracting Party and the
other parent for the nationality of the other Contracting Party, the nationality of
a child under full age who possesses dual nationality shall be determined be
agreement between the parents. If the parents'do not choose the nationality of
the Contracting State in whose territory the child is resident, the agreement
between the parents must be recorded in a declaration filed in accordance with
the provisions of article 2.

3. In the absence of agreement between the parents, children under full
age shall retain solely the nationality of the Contracting Party in whose territory
they are resident.

4. Children under full age one of whose parents is dead or has been
deprived of parental authority shall retain solely the nationality of the parent inf
whom parental authority is vested.

5. Children under full age whose.parents are dead or the whereabouts of
whose parents are unknown shall retain solely the nationality of the Contracting
Party in whose territory they are resident on the first anniversary of the entry
into force of this Convention.

6. Children under full age mentioned in paragraph 2 who are resident
in the territory of a third State shall retain, in the absence-of agreement between
their parents, solely the nationality of the Contracting Party in whose territory
they were resident immediately before going :abroad; if they were resident
in the territory of neither Contracting Party, they shall retain solely their mother's
nationality.

7. The provisions of paragraph 5 shall also apply to children under full
age who have been placed under guardianship. by. reason of the forfeiture or

No. 6296
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3. Les d6clarations mentionnges aux paragraphes 1 et 2 devront 6tre pr6-
sent~es en double exemplaire dans un d6lai d'un an compter du jour de l'entrge
en vigueur de la prgsente Convention.

Article 3

1. Les declarations mentionn6es h l'article 2 ne pourront etre faites que par
des personnes majeures.

2. Sont consid~r6es comme majeures, aux fins de la prgsente Convention,
les personnes Ag~es de 18 ans r~volus ou les personnes plus jeunes qui ont con-
tract6 mariage.

Article 4

1. Les enfants mineurs possgderont exclusivement la nationalit6 de leurs
parents si, conform~ment aux dispositions de la prgsente Convention, le pore
et la mere ont la mme nationalit6.

2. Si Fun des parents est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre
ressortissant de l'autre Partie, ou si, en vertu de la pr6sente Convention, 'un des
parents opte pour la nationalit6 d'une Partie contractante et 1'autre pour la na-
tionalit6 de l'autre Partie, la nationalit6 de leur enfant mineur ayant la double
nationalit6 sera d6termin6e par l'accord des parents. Si les parents ne choisissent
pas la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'enfant
r6side, leur accord devra 6tre consign6 dans une d6claration pr6sent6e conform-
ment aux dispositions de l'article 2.

3. A dgfaut d'accord entre les parents, les enfants mineurs garderont
exclusivement la nationalit6 de la Partie contractante-sur le territoire de laquelle
ils resident.

4. Les enfants mineurs dont l'un des parents est d6c~d6 ou a 6t6 d6chu
de la puissance paternelle garderont exclusivement la nationalit6 du parent qui
exerce A leur 6gard la puissance paternelle.

5. Les enfants mineurs dont les parents sont dgc~d~s ou sont sans residence
connue garderont exclusivement la nationalit6 de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils r6sideront un an apr6s l'entrge en vigueur de la pr~sente
Convention.

6. Les enfants mineurs mentionn6s au paragraphe 2 qui r6sident sur le
territoire d'un tat tiers garderont exclusivement, h d~faut d'accord entre les:
parents, la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils
avaient leur r6sidence imm6diatement avant de partir pour l'tranger. S'ils ne
r6sidaient pas sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, ils garderont
exclusivement la nationalit6 de leur mare.

7. Les dispositions du paragraphe 5 s'appliqueront 6galement aux enfants
mineurs qui ont 6t6 places en tutelle pour cause de d~ch~ance ou de suspension
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suspension (interruption) of parental authority, unless both parents have chosen
for themselves the nationality of the Contracting Party in whose territory they
are not resident.

8. Children under full age who have been placed under guardianship for
the reasons stated in paragraph 7 and who are resident in the territory of a third
State shall retain solely the nationality of the Contracting Party in whose territory
they were resident immediately before going abroad; if they were resident in
the territory of neither Contracting Party, they shall retain solely their mother's
nationality.

9. The agreement between the parents which is referred to in paragraph 6
must be recorded in a declaration filed in accordance with the provisions of
article 2.

Article 5

1. Persons who have filed, in the manner specified in article 2, a declaration
of retention of the nationality of one Contracting Party shall be regarded as
nationals solely of that Contracting Party.

2. Where one Contracting Party determines that a declaration of retention
of its nationality has been filed by a person who does not possess that nationality,
such person shall be regarded as having filed no declaration.

Article 6

1. Persons who fail to file a declaration of retention of nationality in the
manner and within the time-limit specified in article 2 shall be regarded as
nationals solely of the Contracting Party in whose territory they are resident.

2. Persons resident in the territory of a third State who fail to file a declara-
tion of retention of nationality in the manner and within the time-limit specified
in article 2 shall be regarded as nationals solely of the Contracting Party in whose
territory they were resident immediately before going abroad.

Article 7

Persons who, in accordance with the provisions of this Convention, retain
solely the nationality of the other Contracting Party may continue to reside at
their former place of residence.

Article 8

The Contracting Parties shall exchange, within eighteen months from the
date of entry into force of this Convention, lists of the persons who have filed
declarations of retention of nationality in the manner specified in article 2.
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(interruption) de la puissance paternelle, 4 moins que le pare et la mre n'aient
choisi pour eux-m~mes la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ils ne r6sident pas.

8. Les enfants mineurs qui ont 6t6 places en tutelle pour les raisons pr~vues
au paragraphe 7 et qui resident sur le territoire d'un I~tat tiers garderont ex-
clusivement la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
ils r~sidaient imm~diatement avant de partir pour 1'6tranger; s'ils ne r~sidaient
pas sur le territoire de 'une ou de l'autre Partie contractante, ils garderont
exclusivement la nationalit6 de leur m~re.

9. L'accord des parents mentionn6 au paragraphe 6 devra 8tre consign6
dans une d~claration pr~sent6e conform6ment aux dispositions de l'article 2.

Article 5

1. Les personnes qui ont pr~sent6 dans les formes pr6vues h l'article 2 une
d~claration par laquelle ils optent pour la nationalit6 d'une des Parties contrac-
tantes seront considr6es comme 6tant exclusivement ressortissantes de ladite
Partie contractante.

2. Si une Partie contractante d6cide qu'une d6claration d'option de natio-
nalit6 a 6t6 pr~sent~e par une personne qui ne poss~de pas sa nationalit6, ladite
personne sera consider6e comme n'ayant pas pr~sent6 de d6claration.

Article 6

1. Les personnes qui n'auront pas fait de d6claration d'option dans les
formes et le dMlai pr6vus h l'article 2 seront consid6r~es comme 6tant exclusive-
ment ressortissantes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles
r6sident.

2. Les personnes qui r6sident sur le territoire d'un &tat tiers et qui n'auront
pas fait de d~claration d'option dans les formes et le dMlai pr6vus h l'article 2
seront consid6r6es comme 6tant exclusivement ressortissantes de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle elles avaient leur r~sidence imm~diatement
avant de partir pour 1'6tranger.

Article 7

Les personnes qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente con-
vention, auront gard6 exclusivement la nationalit6 de l'autre Partie contractante
pourront conserver leur r6sidence.

Article 8

Chaque Partie contractante enverra h l'autre, dans un dMlai de 18 mois h
compter du jour de 1'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, la liste des
personnes qui auront pr~sent6 des d~clarations d'option de nationalit6 dans les
formes pr&vues h l'article 2.
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Article 9

1. The parents of a child born after the expiry of one year from the date of
entry into force of this Convention, one parent being a national of one Contract-
ing Party and the other a national of the other Contracting Party, may come to
an agreement regarding the nationality of the child. If the parents do not choose
the nationality of the Contracting Party in whose territory the child is resident,
they must file with the competent State administrative authority at the place of
residence of the child, within six months after the child's birth, a declaration
of choice of nationality for the child; the said declaration must be certified
beforehand by the consular office of the other Contracting Party.

2. In the absence of a declaration by the parents, the child shall remain a
national solely of the Contracting Party in whose territory he is resident.

3. The provisions of article 4, paragraphs 4 to 9, shall also apply, as ap-
propriate, to the determination of the nationality of children born after the ex-
piry of one year from the date of entry into force of this Convention; a declara-
tion of choice of nationality for a child must be filed within six months from the
date of his birth. However, if the parents are resident in the territory of a
third State, the declaration of choice of nationality must be filed with the diplom-
atic mission or consular office of the Contracting Party whose nationality. is
chosen.

Article 10

The Contracting Parties shall exchange each January, for the calendar year
just ended, lists of the children for whom a nationality has been chosen in the
manner specified in article 9.

Article 11

Declarations filed pursuant to this Convention and documents issued in
connexion with them shall not be subject to any taxes.

Article 12

Questions relating to the interpretation and application of this Convention
shall be settled through the diplomatic channel.

Article 13

1. This Convention shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Warsaw as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day from the
date of the exchange of the instruments of ratification and shall remain in force
for a term of five years from the date of its entry into force.
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Article 9

1. Les parents d'un enfant n6 plus d'un an apr6s le jour de l'entre en vi-
gueur de la pr~sente Convention - l'un des parents 6tant ressortissant d'une
des Parties contractantes et l'autre ressortissant de l'autre Partie contractante -

peuvent convenir par accord mutuel de la nationalit6 de leur enfant. Si les pa-
rents ne choisissent pas la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'enfant reside, ils doivent adresser pour 'enfant h l'autorit6 admini-
strative comptente du lieu de r~sidence de l'enfant et dans les 6 mois de la
naissance, une d6claration d'option de nationalit6 qui devra 6tre certifi6e au
pr6alable par le bureau consulaire de l'autre Partie contractante.

2. A d6faut de dclaration des parents, l'enfant gardera exclusivement
la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il reside.

3. Les dispositions des paragraphes 4 h 9 de l'article 4 s'appliqueront
6galement, en tant que de besoin, h la d~termination de la nationalit6 d'enfants
n6s plus d'un an apr~s le jour de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention;
la declaration d'option de nationalit6 pour un enfant doit tre faite dans les six
mois suivant sa naissance. Cependant, si les parents resident sur le territoire
d'un tat tiers, la declaration d'option de nationalit6 doit 6tre adress~e h la mis-
sion diplomatique ou au bureau consulaire de la Partie contractante dont la
nationalit6 a 6t6 choisie.

Article 10

Chaque Partie contractante enverra h l'autre en janvier de chaque annie, en
ce qui concerne l'ann6e civile pr6c6dente, la liste des enfants pour lesquels une
nationalit6 a 6t6 choisie dans les formes pr6vues au paragraphe 9.

Article 11

Les d6clarations pr6sent~es conform~ment h la pr6sente Convention et les
documents y relatifs seront exempts de tout droit.

Article 12

Les questions relatives h l'interpr6tation et h l'application de la pr6sente
Convention seront r6gl6es par voie diplomatique.

Article 13

1. La pr~sente Convention sera soumise h ratification. L'6change des
instruments de ratification aura lieu ds que possible h Varsovie.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur trente jours apr~s l'change
des instruments de ratification et le restera pendant cinq ans h compter du jour de
son entree en vigueur.
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3. This Convention shall be extended automatically for successive terms
of five years unless it is denounced by either Contracting Party not later than six
months before the expiry of the current term.

4. After the exchange of the instruments of ratification, the Contracting
Parties shall publish the text of this Convention in the daily Press for the
information of the persons concerned.

This Convention is done at Budapest on 5 July 1961 in two original copies,
each in the Polish and Hungarian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the above-named plenipotentiaries have signed this
Convention and have thereto affixed their seals.

For the Council of State For the Presidential Council
of the Polish People's Republic: of the Hungarian People's Republic:

Z. SZNEK GARAMV6LGYI Vilmos

No. 6296
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3. La pr6sente Convention sera prorog6e par tacite reconduction de cinq
ans en cinq ans h moins qu'elle ne soit d~nonc6e par l'une des Parties contrac-
tantes six moi au moins avant 'expiration de cette p6riode.

4. Apr~s l'Nchange des instruments de ratification, les Parties contractantes
publieront dans la presse quotidienne le texte de la pr6sente Convention pour
l'information des intress~s.

FAIT h Budapest, le 5 juillet 1961, en double exemplaire, en langue polo-
naise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FoI DE QUOI, les pl6nipotentiaires

Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Pour le Conseil d'ltat
de la R~publique populaire

de Pologne:
Z. SZNEK

susmentionn6s ont sign6 la pr6sente

Pour le Conseil pr6sidentiel
de la R6publique populaire

hongroise :
GARAMV6LGYI Vilmos

No 6296
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CZECHOSLOVAKIA
and

AFGHANISTAN

Agreement on cultural co-operation.
23 April 1961

Official texts: Czech, Persian and English.

Registered by Czechoslovakia on 4 September 1962.

Signed at Kabul, on

TCHLICO SLOVAQUIE
et

AFGHANISTAN

Accord de cooperation culturelle. Signe 'a Kaboul, le 23 avril
1961

Textes officiels tch~que, persan et anglais.

Enregistrd par la Tchicoslovaquie le 4 septembre 1962.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHhQUE]

No. 6297. DOHODA 0 KULTURNI SPOLUPRACI MEZI
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU
A AFGHANSKVM KRALOVSTVIM

Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlda Afgh~nsk~ho krilovstvi,
pfejice si rozvijet spoluprAci na poli kultury, gkolstvi, v6dy a um~ni a pfisp~t
tak prohloubeni a rozgifeni pfitelskych vztahii mezi ndrody obou zemi, se roz-
hodly uzavfit tuto Dohodu a za tim Ui6elem jmenovaly svymi zmocn~nci:

vAida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
J. E. Dr Franti~ka Kahudu

ministra gkolstvi a kultury

vlAda Afgh~nsk6ho krilovstvi
J. E. Dr Ali Ahmeda Popola

ministra kolstvi

ktefi vym6nivge si sve pln6 moci, jei shledali v naprost~m pofdku a v nlelit6
form6, se dohodli takto :

Cldnek 1

Smluvni strany budou podporovat kulturni styky mezi ob6ma zem~mi a
pfispivat k vz6jemn6mu poznvini kulturnich hodnot ndrodfi obou zemi a
pokroku dosaien6ho na poli kultury, gkolstvi, v~dy a um~ni.

Cidnek 2

Smluvni strany budou podporovat uv~d~ni hudebnich a filmov ch dl,
pofidAni pfedndgek, um~leckych a v~deckych vstav a vydlvAni pfekladfi
vqznamnfch d~l v~deck6 a um6leck6 literatury druh6 zem6.

Oldnek 3

Smluvni strany budou podporovat rozvoj spoluprice a vym~ny zkugenosti
mezi v~deckymi, kulturnimi, gkolskymi a zdravotnickymi organizacemi a in-
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No. 6297. AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE KINGDOM OF
AFGHANISTAN ON CULTURAL COOPERATION.
SIGNED AT KABUL, ON 23 APRIL 1961

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the Kingdom of Afghanistan, being desirous of promoting cooperation
in the field of culture, education, science and art and thus contribute to the
development and expansion of friendly relations between the peoples of the two
countries, have agreed to conclude the present Agreement and have, therefore,
appointed as their Plenipotentiaries :

the Government of the Czechoslovak Socialist Republic
H. E. Dr Franti~ek Kahuda

Minister of Education and Culture

the Government of the Kingdom of Afghanistan
H. E. Dr Ali Ahmed Popol

Minister of Education

who having exchanged their credentials and having found them to be in good
order and due form, have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cultural relations between their
respective countries and promote mutual knowledge of cultural values of the
peoples of the two countries and progress achieved in the field of culture, educa-
tion, science and art.

Article 2

Each Contracting Party shall encourage the performances of musical and
film works, lectures, artistic and scientific exhibitions and translations of pro-
minent works of scientific literature and belles-lettres of the other Contracting
Party.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage the development of cooperation
and the exchange of experience between scientific, cultural, educational and

I Came into force on 15 February 1962 by an exchange of notes confirming the approval of the
Agreement pursuant to the constitutional requirements of each of the Contracting Parties, in
accordance with article 10 (1). The exchange of notes took place at Prague.

Vol. 437-4
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stitucemi obou zemi. Za tim 6ielem budou usnadfiovat vzjemn6 studijni cesty
univerzitnich profesorfi, uzitehO odbornych gkol a jinych gkols~ch, v6deckych
a kulturnich pracovnlkfi. Stejnym zpfisobem bude postupovfno i pokud jde
* um61ce a o studenty.

Cldnek 4

Smluvni strany umoini poskytovinim stipendii a jinych v~hod piislugnikfim
druh6 smluvni strany studium na svych vysokych, um61eckych a odbornych
gkoldch.

Cldnek 5

Smluvni strany uvfi otizku vzjemn6ho uznfvdni diplomfi a v~deckych
hodnot a uznaji-li to za vhodn6, sjednaji za tim i6elem zvlgtni dohodu.

ldnek 6

Smluvni strany budou podporovat pof~dini sportovnich sout6i me zi
pfislugniky svych zemi a vzijemn6 vysildni sportovcf.

Oldnek 7

Smluvni strany budou usnadiiovat vzijemnou vym~nu knih, v~deckych,
kulturnich a um~leckych d61 a publikaci, filmfi a hudebnich zdznamii.

Cldnek 8

Smluvni strany budou podporovat vuku d~jin a z6m~pisu druh6 zem6 a
gifeni znalosti o druh6 zemi na synch gkolich a osv~tovych zafizenich.

Idnek .9

K provdd6ni t~to dohody budou sjednfvdny vidy do konce bdinkho roku
ro~ni phdny kulturni spoluprice. v nichi budou stanoveny zisady a podminky
uskute~fiovdni kulturnich akci.

Cldnek 10

1) Tato Dohoda podldhdi schvdleni, podle 6istavnich pfedpisfi kaid6 ze
smluvich stran a vstoupi v platnost dnem vym~ny n6t o o.fito sIhvileni.

2) KaidA se smluvnich stran mtie Dohodu vypov~d~t pisemn jeden rok
pfedem.

No. 6297
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health organizations and institutions of the two countries. For that purpose
they shall facilitate mutual visits of university professors, teachers of profes-
sional schools and other educational, scientific and cultural workers. Similar
encouragement will be given in the case of artists and students.

Article 4

Each Contracting Party shall facilitate the study at its universities, artistic
and professional schools to the nationals of the other Contracting Party through
granting scholarships and other facilities.

Article 5

The Contracting Parties shall give consideration to the question of the
mutual recognition of diplomas and scientific degrees and shall conclude, if
desirable, a special agreement for that purpose.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage sports competitions between the
nationals of their respective countries and the interchange of sportsmen.

Article 7

The Contracting Parties shall facilitate the exchange of books, works of
science, culture and arts, publications, films and musical recordings.

Article 8

Each Contracting Party shall promote the instruction of history and geo-
graphy of the other country and the dissemination of knowledge about the other
Country in its schools and educational institutions.

Article 9

For the purpose of the implementation of the present Agreement, one-year
plans of cultural cooperation shall be agreed by the end of every preceding year
in which the terms and conditions for the realization of cultural events shall be
set out.

Article 10

1) The Present Agreement is subject to approval pursuant to the con-
stitutional rules of each of the Contracting Parties and shall enter into force on
the day of the exchange of notes confirming such approval.

2) Either Contracting Party may renounce the Agreement in writing one
year in advance.

N* 6297
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DANO v Kibulu, dne 23. dubna 1961. ve dvou vyhotovenich, z nichi
kaid6 y jazyce 6esk~m, persk~m a anglick6m, pfikemi vgechna zn~ni maji
stejnou platnost. Ve sporn~ch pfipadech je anglick text rozhodujici.

Za v idu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky :
P. KAHUDA

Za vl~du
Afghinsk6ho krilovstvi:

A. Ahmed POPOL

'No. 6297
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DONE in Kabul, April 23rd, 1961 in two original copies, each in the Czech,
Persian and English language, all of these texts being equally authentic. In
the event of varying interpretations the English text shall be decisive.

For the Government
of the Czechoslovak
Socialist Republic

P. KAHUDA

For the Government
of the Kingdom
of Afghanistan :

A. Ahmed POPOL

N O 6297
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6297. ACCORD DE COOP]eRATION CULTURELLEI

ENTRE LA RI1PUBLIQUE SOCIALISTE TCH1tCOSLO-
VAQUE ET LE ROYAUME D'AFGHANISTAN. SIGNt A
KABOUL, LE 23 AVRIL 1961

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gou-
vernement du Royaume d'Afghanistan, d~sireux de coop~rer davantage dans les
domaines de la culture, de l'ducation, de la science et de Fart et de contribuer
ainsi h d~velopper les relations amicales entre leurs peuples, ont d~cid6 de con-
clure le present Accord et ont, h cet effet, nomm6 pour leurs plnipotentiaires:

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch6coslovaque
S. E. Frantisek Kahuda

Ministre de l'ducation et de la culture

Le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan
S. E. Ali Ahmed Popol

Ministre de l'ducation

qui, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront les relations culturelles entre les deux
pays et faciliteront la connaissance mutuelle du patrimoine culturel des peuples
des deux pays et de leurs r~alisations dans les domaines de la culture, de 1'6duca-
tion, de la science et de l'art.

Article 2

Chacune des Parties contractantes encouragera la repr6sentation d'ceuvres
musicales et cin~matographiques, rorganisation de conferences et d'expositions
artistiques et scientifiques, ainsi que la traduction des principaux ouvrages scien-
tifiques et litt6raires de l'autre Partie contractante.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront la cooperation et l'6change de
donn~es d'exp6rience entre les organisations et institutions scientifiques, cul-

l Entr6 en vigueur le 15 f~vrier 1962 par un 6ehange de notes confirmant que l'Accord avait 6t6
approuv6 conform6ment aux dispositions constitutionnelles de chacune des Parties contractantes,
conform~ment au paragraphe 1 de 1'article 10. L'kehange de notes a eu lieu A Prague.
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turelles, 6ducatives et sanitaires des deux pays. A cette fin, elles faciliteront les
visites de professeurs de l'enseignement sup6rieur et technique et d'autres
travailleurs exergant une activit6 p6dagogique, scientifique et culturelle. Elles
accorderont les m~mes facilits aux artistes et aux 6tudiants.

Article 4

Chacune des Parties contractantes mettra les ressortissants de l'autre Partie
contractante en mesure d'6tudier dans ses universit6s et ses 6tablissements
d'enseignement artistique et technique, en leur accordant des bourses et autres
facilit6s.

Article 5

Les Parties contractantes 6tudieront la question de l'6quivalence des di-
pl6mes et des titres scientifiques et, si elles le jugent bon, concluront h cette fin
un accord sp6cial.

Article 6

Les Parties contractantes encourageront les comp6titions sportives entre
ressortissants de leurs pays respectifs, ainsi que l'change de sportifs.

Article 7

Les Parties contractantes faciliteront l'6change de livres, d'ouvrages scienti-
fiques, culturels et artistiques, de publications, de films et d'enregistrements
musicaux.

Article 8

Chacune des Parties contractantes encouragera l'enseignement de l'histoire
et de la g6ographie de l'autre pays et la diffusion de connaissances relatives a
l'autre pays dans ses 6coles et ses 6tablissements d'enseignement.

Article 9

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, des plans de coop6ration
culturelle d'une dur6e d'un an seront &ablis d'un commun accord, h la fin de
chaque ann6e pour l'ann6e suivante; les conditions et les modalit6s selon les-
quelles se d6rouleront les manifestations culturelles y seront pr6cis6es.

Article 10

1. Le pr6sent Accord doit 6tre approuv6 conform6ment aux dispositions
constitutionnelles de chacune des Parties contractantes et il entrera en vigueur
le jour oii aura lieu l'change de notes confirmant cette approbation.

NO 6297
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2. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord, en
donnant, par 6crit un pr~avis d'un an.

FAIT Kaboul, le 23 avril 1961, en deux exemplaires originaux, dans les
langues tch~que, persane et anglaise, tous ces textes faisant 6galement foi. En
cas de divergence, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tchcoslovaque:
F. KAHUDA

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Afghanistan:

A. Ahmed POPOL

No. 6297
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreed Minute concerning the currency difficulties arising
from the maintenance of British forces on the continent
of Europe. Signed at Bonn, on 6 June 1962

Official texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
6 September 1962.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
REPUBLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE

Proces-verbal approuve concernant les difficults de devises
provoquees par le maintien de forces britanniques sur
le continent europeen. Sign6 'a Bonn, le 6 juin 1962

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
6 septembre 1962.
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No. 6298. AGREED MINUTE1 BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE CURRENCY DIFFICULTIES ARISING
FROM THE MAINTENANCE OF BRITISH FORCES ON
THE CONTINENT OF EUROPE. SIGNED AT BONN, ON
6 JUNE 1962

WHEREAS the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland requested the Council of the North Atlantic Treaty Organisa-
tion on July 24, 1961 to examine the problem of the currency difficulties arising
from the maintenance of British forces on the continent of Europe :

WHEREAS the Government of the United Kingdom informed the Council
of the Western European Union of this step on July 25, 1961 :

WHEREAS the group of experts who were appointed by the Secretary-General
of the North Atlantic Treaty Organisation to consider the British application
reported on September 29, 1961 that the United Kingdom was justified in
appealing to her Allies :

WHEREAS following the meeting of the Council of the North Atlantic
Treaty Organisation on October 25, 1961 negotiations have taken place between
the Government of the Federal Republic of Germany and the Government of
the United Kingdom:

The two Governments have agreed as follows:
1. The Federal Government shall ensure that the balance of payments

of the United Kingdom in the British financial years 1962/63 and 1963/64,
i.e., from April 1, 1962 to March 31, 1964, will be relieved annually by DM 600
million. This shall be achieved by payments under contracts for military and
civil procurement in the United Kingdom, for the utilization of services and for
participation in military research and development projects, and by taking
over commitments of the Government of the United Kingdom in the field of
development aid.

2. Normal commercial principles shall apply in respect of procurement

in the United Kingdom.

1 Came into force on 6 June 1962, upon signature.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 6298. VEREINBARTES PROTOKOLL

Nachdem die Regierung des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien
und Nordirland am 24. Juli 1961 beim Rat der Nordatlantikpakt-Organisation
beantragt hat, die Frage der Wihrungsschwierigkeiten, die aus dem Unterhalt
britischer Streitkrifte auf dem europaischen Festland entstehen, zu iiberpriufen,
und

nachdem die Regierung des Vereinigten K6nigreichs den Rat der West-
europaischen Union von diesem Schritt am 25. Juli 1961 in Kenntnis gesetzt
hat, und

nachdem die Gruppe der Sachverstindigen, die durch den Generalsekretdr
der Nordatlantikpakt-Organisation bestellt worden war, um den britischen
Antrag zu prufen, am 29. September 1961 ihren Bericht dahingehend erstattet
hatte, dass das Vereinigte K6nigreich berechtigt gewesen sei, sich an seine
Verbiindeten zu wenden, und

nachdem im Anschluss an die Sitzung des Rats der Nordatlantikpakt-
Organisation vom 25. Oktober 1961 Verhandlungen zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der Regierung des Vereinigten K6nigreichs
stattfanden,

haben die beiden Regierungen folgendes vereinbart:
1. Die Bundesregierung wird daffirSorge tragen, dass die Zahlungsbilanz

des Vereinigten K6nigreichs in den britischen Haushaltsjahren 1962/63 1963/64
(d.h. vom 1. April 1962 bis 31. Marz 1964) jahrlich um 600 Mio DM entlastet
wird. Dies soil geschehen durch Zahlungen auf Grund abgeschlossener Ver-
trage ffir Beschaffungen im militarischen und zivilen Bereich im Vereinigten
K6nigreich, fUr die Inanspruchnahme von Dienstleistungen und fUr die Be-
teiligung an miltiirischen Forschung- und Entwicklungsvorhaben sowie durch
die Qbernahme von Verpflichtungen der Regierung des Vereinigten K6nigreich
auf dem Gebiet der Entwicklungshilfe.

2. Fir die Beschaffungen im Vereinigten K6nigreich gelten handels-
iibliche Grundsdtze.
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3. The Government of the United Kingdom has informed the Federal
Government that it accepts the arrangements made in this Agreed Minute as
satisfactory for the two financial years 1962/63 and 1963/64. The Government
of the United Kingdom will so inform the Council of the North Atlantic Treaty
Organisation.

4. The Federal Government shall examine the then existing position in
conjunction with the Government of the United Kingdom in the first quarter
of 1964 if the Government of the United Kingdom deems this to be necessary
on the grounds of its balance of payments position. In this connection it is
agreed that the examination of the balance of payments position of the United
Kingdom at that time shall be made in accordance with the normal North
Atlantic Treaty Organisation procedure.

5. Details of the implementation of this agreement shall be settled
separately between the two Governments.

DONE at Bonn the sixth day of June, 1962, in four copies, two in each of
the English and the German languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of the Federal Republic

of Great Britain of Germany:
and Northern Ireland:

Christopher STEEL LA

No. 6298
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3. Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs hat der Bundesregierung
erkldrt, dass sie die in diesem ,,Vereinbarten Protokoll" getroffene Regelung als
befriedigend fUr die beiden britischen Haushaltsjahre 1962/63 und 1963/64
annimmt. Sie wird den Rat der Nordatlantikpakt-Organisation entsprechend
unterrichten.

4. Falls die Regierung des Vereinigten K6nigreichs es auf Grund ihrer
Zahlungsbilanzsituation fir notwendig erachtet, wird die Bundesregierung im
ersten Quartal des Jahres 1964 mit der Regierung des Vereinigten Kbnigreichs
die dann gegebene Lage prifen. Dabei besteht Einverstdndnis darfiber, dass
diese Prufung der dann bestehenden Zahlungsbilanzsituation des Vereinigten
K6nigreichs im normalen Verfahren der Nordatlantikpakt-Organisation erfolgen
soil.

5. Einzelheiten iiber die Durchfiihrung dieser Vereinbarung werden zwi-
schen den beiden Regierungen gesondert geregelt.

GESCHEHEN zu Bonn am 6. Juni 1962, in vier Urschriften, je zwei in eng-
lischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbind-
lich ist.

FUr die Regierung FUr die Regierung
des Vereinigten K6nigreichs der Bundesrepublik

von Grossbritannien und Nordirland: Deutschland:

Christopher STEEL LAHR

N ° 6298
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6298. PROCtS-VERBAL APPROUVD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FID1RRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT LES DIFFICULTRS DE
DEVISES PROVOQURES PAR LE MAINTIEN DE FORCES
BRITANNIQUES SUR LE CONTINENT EUROPPEN.
SIGNR A BONN, LE 6 JUIN 1962

CONSIDO-RANT que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord a demand6 au Conseil de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord, le 24 juillet 1961, d'examiner la question des difficult~s de
devises provoqu~es par le maintien de forces britanniques sur le continent
europ6en,

CONSIDgRANT que le Gouvernement du Royaume-Uni a avis6 le Conseil de
'Union de 'Europe occidentale de cette mesure le 25 juillet 1961,

CONSIDARANT que le groupe d'experts charg6 par le Secr6taire g~n~ral de
l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord d'examiner la demande britan-
nique a fait savoir, le 29 septembre 1961, que la demande adress~e par le
Royaume-Uni h ses allies 6tait justifi~e,

CONSID9RANT qu'apr~s la reunion que le Conseil de l'Organisation du Trait6
de 'Atlantique Nord a tenue le 25 octobre 1961, le Gouvernement de la Rdpu-
blique f6d~rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume-Uni ont proc~d6
h des n6gociations,

Les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement f6d6ral fera e-n s6te qu'une somme de 600 millions
de Deutsche Mark soit port~e au cr6dit de la balance des paiements du Royaume-
Uni pour chacun des deux exercices financiers britanniques 1962/1963 et 1963/
1964, qui s'&endent du ler avril 1962 au 31 mars 1964. A cette fin, il effectuera
des paiements au titre de contrats pour des achats au Royaume-Uni h des
fins militaires et civiles, pour l'utilisation de services et la participation h des
projets militaires de recherche et de d6veloppement, et il prendra h sa charge
des obligations contract6es par le Gouvernement du Royaume-Uni dans le
domaine de r'aide au d~veloppement.

2. Les achats effectu~s au Royaume-Uni seront regis par les r~gles com-
merciales normales.

1 Entr6 en vigueur le 6 juin 1962, d~s Ia signature.
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3. Le Gouvernement du Royaume-Uni a fait savoir au Gouvernement
f6d~ral qu'il accepte comme satisfaisantes les dispositions pr~vues dans le pr 6 sent
Procms-verbal pour les deux exercices financiers 1962/1963 et 1963/1964. Le
Gouvernement du Royaume-Uni en avisera le Conseil de l'Organisation du
Trait6 de l'Atlantique Nord.

4. Si le Gouvernement du Royaume-Uni estime que la situation de sa
balance des paiements le justifie cette 6poque, le Gouvernement f~d~ral
proc~dera avec le Gouvernement du Royaume-Uni, au cours du premier tri-
mestre de 1964, h un examen de ladite situation. A cet 6gard, it est convenu que
l'examen de la situation de la balance des paiements du Royaume-Uni sera alors
effectu6 conform6ment la procedure normale de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord.

5. Les modalit~s d'application du present Accord seront convenues s~par6-
ment par les deux Gouvernements.

FAIT it Bonn le 6 juin 1962 en quatre exemplaires, deux en langues anglaise
et deux en langues allemande, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rpublique f6d~rale

et d'Irlande du Nord: d'Allemagne:

Christopher STEEL LAHR
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No. 6299. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF TANGANYIKA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (ON BEHALF OF THE GOVERNMENT
OF KENYA AND THE GOVERNMENT OF UGANDA)
FOR THE ESTABLISHMENT OF THE EAST AFRICAN
COMMON SERVICES ORGANIZATION. SIGNED AT
DAR ES SALAAM, ON 9 DECEMBER 1961

WHEREAS provision is made by the East Africa (High Commission) Orders
in Council, 1947 to 1961, for the control and administration of certain matters
and services of common interest to the inhabitants of Tanganyika, Kenya and
Uganda and for that purpose an East Africa High Commission and an East
Africa Central Legislative Assembly are thereby established

AND WHEREAS at discussions held in London in June, 1961, attended by
delegations representing Her Majesty's Government in the United Kingdom,
the East Africa High Commission, Tanganyika, Kenya and Uganda the arrange-
ments contained in the said Orders in Council were reviewed in the light of
constitutional changes that are proposed in respect of Tanganyika :

AND WHEREAS at the said discussions the delegations representing Tan-
ganyika, Kenya and Uganda affirmed their desire that common services should
continue to be provided for those territories by a single organization, not-
withstanding the constitutional changes proposed in respect of Tanganyika or
other constitutional changes that may occur in those territories

AND WHEREAS it was accordingly agreed to recommend that, in place of the
arrangements contained in the said Orders in Council, there should be an or-
ganization, to be known as the East African Common Services Organization,
which should be established by an agreement entered into by the Governments
of Tanganyika, Kenya and Uganda:

AND WHEREAS Her Majesty's Government in the United Kingdom has
entrusted the Governments of Kenya and Uganda with authority to enter, into
the agreement hereinafter contained:

Now it is hereby agreed as follows:

1 Came into force on 11 December 1961, in accordance with the provisions of article 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6299. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
TANGANYIKA ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD (AU NOM DU GOUVERNEMENT
DU KENYA ET DU GOUVERNEMENT DE L'OUGANDA)
PORTANT CRIEATION DE L'ORGANISATION DES
SERVICES COMMUNS EST-AFRICAINS. SIGNt A DAR
ES-SALAM, LE 9 DIPCEMBRE 1961

CONSIDERANT que les Ordres en conseil relatifs h 1'Est-Africain (Haute
Commission) de 1947 h 1961 contiennent des dispositions concernant la direc-
tion et l'administration de certaines affaires et de certains services pr6sentant
un int~ret commun pour les habitants du Tanganyika, du Kenya et de l'Ouganda
et cr~ent h cet effet une Haute Commission de l'Est-Africain ainsi qu'une
Assemble l1gislative centrale de l'Est-Africain,

CONSIDgRANT qu'au cours d'entretiens organis~s h Londres en juin 1961,
auxquels participaient des d6lgations repr~sentant le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, la Haute Commission de l'Est-Africain, le Tan-
ganyika, le Kenya et 'Ouganda, les arrangements 6noncfs dans lesdits Ordres
en conseil ont 6t6 r6examin6s compte tenu des modifications constitutionnelles
qui sont propos~es en ce qui concerne le Tanganyika,

CONSID RANT qu'au cours desdits entretiens, les ddlfgations qui repr~sen-
taient le Tanganyika, le Kenya et l'Ouganda ont d~clar6 qu'elles souhaitaient
que des services communs continuent d' tre assures k ces territoires par une
seule organisation, nonobstant les modifications constitutionnelles propos~es
en ce qui concerne le Tanganyika ou toutes autres modifications constitution-
nelles qui pourraient intervenir dans ces territoires,

CONSIDRANT qu'il a en cons6quence 6t6 d6cid6 de recommander qu'aux
arrangements 6noncfs dans lesdits Ordres en conseil soit substitufe une or-
ganisation qui serait appelie Organisation des services communs est-africains
et qui serait cr66e par accord conclu entre les Gouvernements du Tanganyika,
du Kenya et de 'Ouganda,

CONSID&ANT que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni
a donn6 aux Gouvernements du Kenya et de 'Ouganda pouvoir de conclure
l'Accord 6nonc6 ci-aprfs,

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

1 Entrk en vigueur le 11 d~cembre 1961, conformiment aux dispositions de 'article 2.
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Article 1

The contracting Governments agree upon the establisment of the East
African Common Services Organization, in accordance with the Constitution,
annexed to this agreement, and the East African Common Services Organization
is accordingly hereby established with effect from the coming into force of this
agreement.

Article 2

When this agreement has been signed on behalf of the Government of
Kenya or the Government of Uganda, that Government shall notify the Gov-
ernment of Tanganyika accordingly. When this agreement has been signed on
behalf of all the contracting Governments the Government of Tanganyika shall
cause notice to be published in the official Gazette of Tanganyika that this agree-
ment has been so executed and the agreement shall come into force on the day
following the day upon which that notice is published.

Article 3

1. This agreement shall have indefinite duration.

2. Each of the contracting Governments and the Government of the United
Kingdom (so long as it remains responsible for the government of Kenya or
Uganda) shall have the right to terminate this agreement at any time by giving
not less than one year's notice to the other Governments having the same right
under this article.

3. If notice is given terminating this agreement in accordance with the
preceding paragraph, the contracting Governments and the Government of the
United Kingdom (so long as it remains responsible for the government of Kenya
or Uganda) shall consult together with a view to agreeing upon the continuation
of the Organization, as respects the Governments not desiring termination of
this agreement, or upon the arrangements for its winding up.

Article 4

Modifications of this agreement may be made with the consent of each of the
contracting Governments and the Government of the United iKingdom (so
long as it remains responsible for the government of Kenya or Uganda).

Article 5

Each of the contracting Governments undertakes (as regards its Territory)
to take all steps that are within its power to secure the enactment and the con-

' See p. 54 of this volume.
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Article premier

Les Gouvernements contractants conviennent de crder l'Organisation des
services communs est-africain, en conformit6 de l'Acte constitutif' joint en
annexe au present Accord; en consdquence, le present Accord porte creation de
l'Organisation des services communs est-africains, avec effet I la date de 1'entrde
en vigueur dudit Accord.

Article 2

Lorsque le present Accord aura 6t6 sign6 au nom du Gouvernement du
Kenya ou du Gouvernement de l'Ouganda, ce Gouvernement en informera le
Gouvernement du Tanganyika. Lorsque le present Accord aura 6t6 sign6 au
nom de tous les Gouvernements contractants, le Gouvernement du Tanganyika
fera publier dans la Gazette officielle du Tanganyika que le prdsent Accord a 6t6
sign6 et ledit Accord entrera en vigueur le lendemain du jour de la publication
de cet avis.

Article 3

1. Le prdsent Accord sera de durde inddfinie.

2. Chacun des Gouvernements contractants et le Gouvernement du
Royaume-Uni (aussi longtemps que les Gouvernements du Kenya ou de l'Ou-
ganda demeurent sous sa responsabilit6) auront le droit de mettre fin au pr6sent
Accord t tout moment, moyennant prdavis d'un an au moins aux autres Gou-
vernements ayant le m~me droit aux termes du prdsent article.

3. En cas de notification h l'effet de mettre fin au prdsent Accord, con-
formdment aux dispositions du paragraphe prdc6dent, les Gouvernements
contractants et le Gouvernement du Royaume-Uni (aussi longtemps que les
Gouvernements du Kenya ou de l'Ouganda demeurent sous sa responsabilit6)
se consulteront en vue de d6cider le maintien de l'Organisation pour les Gou-
vernements ne ddsirant pas mettre fin au prdsent Accord, ou pour convenir des
dispositions h prendre pour liquider l'Organisation.

Article 4

Des modifications pourront 6tre apport6es au pr6sent Accord, avec le
consentement de chacun des Gouvernements contractants et du Gouvernement
du Royaume-Uni (aussi longtemps que les Gouvernements du Kenya ou de
l'Ouganda demeurent sous sa responsabilit6).

Article 5

Chacun des Gouvernements contractants s'engage (en ce qui concerne son
territoire) h prendre toutes les mesures qui sont en son pouvoir pour assurer la

1 Voir p. 55 de ce volume.
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tinuation of such legislation as is necessary and within the competence of the
legislature of the Territory to give effect to this agreement and in particular

(a) to confer upon the East African Common Services Authority such legal
capacity as will enable it to perform its functions under the Constitution of
the Organization;

(b) to confer upon Acts of the Organization enacted in accordance with the
Constitution of the Organization the force of law in the Territory.

Article 6

1. The contracting Governments undertake to make such financial
contributions to the Organization as will enable it effectively to discharge its
functions and to meet its financial obligations.

2. In particular the contracting Governments undertake that

(a) if the financial resources of the Organization in any financial year are
insufficient to meet the expenditure of the Organization in that year, the con-
tracting Governments

(i) will authorize the Organization to increase the amounts payable to the
Distributable Pool Fund in accordance with the provisions of any Agreement
made in pursuance of paragraphe 3 of Article 37 of the Constitution of the
Organization by such amount as will ensure that the revenues of the Orga-
nization are sufficient to enable the Organization to meet the expenditure
approved by the Assembly for that financial year; or

(ii) will pay to the Organization such amount, contributed in such shares as
may be agreed between the contracting Governments, as is sufficient to
enable the Organization to meet the expenditure approved by the Assembly
for that financial year; and

(b) in so far as the assets of the Authority are insufficient to meet the liabili-
ties of the Authority in respect of the public debt of the Authority, the contract-
ing Governments will pay to the Authority such amount as will be sufficient to
discharge the obligations of the Authority in respect of that public debt, which
shall be contributed by the contracting Governments in equal shares.

3. For the purposes of this Article the public debt of the Authority
includes the amount outstanding on all loans raised by the High Commission
or any authority of the High Commission.

Article 7

The contracting Governments undertake that powers and duties will not
be conferred or imposed upon an officer or authority of the Organization, as

No. 6299
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promulgation et le maintien en vigueur de toute l6gislation n6cessaire - et
relevant de la comptence des pouvoirs l~gislatifs du territoire - pour donner
effet au present Accord et, en particulier

a) Pour conf6rer h l'autorit6 des services communs est-africains la capacit6
juridique dont elle a besoin pour s'acquitter de ses fonctions aux termes de
l'Acte constitutif de l'Organisation;

b) Pour confrer aux ordonnances de l'Organisation promulgu6es conform6ment
h l'Acte constitutif de l'Organisation force de loi dans le territoire.

Article 6

1. Les Gouvernements contractants s'engagent h apporter h l'Organisa-
tion les contributions financi~res dont elle a besoin pour s'acquitter effectivement
de ses fonctions et pour faire face h ses obligations financi~res.

2. Les Gouvernements contractants prennent, en particulier, les engage-
ments ci-apr~s :

a) Si les ressources financi~res de l'Organisation au cours d'un exercice
quelconque ne suffisent pas h couvrir les d6penses de l'Organisation au cours
dudit exercice, les Gouvernements contractants :

i) Autoriseront l'Organisation h accroitre les sommes devant 8tre vers6es au
Fonds commun distribuable, conform6ment aux dispositions de tout accord
conclu en application du paragraphe 3 de l'article 37 de l'Acte cons-
titutif de l'Organisation, du montant n6cessaire pour garantir que les
recettes de l'Organisation permettent h celle-ci de faire face aux d6penses
approuv6es par l'Assembl6e pour l'exercice en question; ou

ii) Verseront l'Organisation, suivant le bar~me dont ils seront convenus, la
somme n6cessaire pour permettre h l'Organisation de faire face aux d6penses
approuv6es par l'Assembl6e pour 1'exercice en question;

b) Dans la mesure oii les avoirs de l'Autorit6 ne suffisent pas pour couvrir
les obligations de l'Autorit6 en ce qui concerne sa dette publique, les Gouverne-
ments contractants verseront h l'Autorit6, par parts 6gales, la somme n6cessaire
pour que l'Autorit6 puisse s'acquitter de ses obligations en ce qui concerne cette
dette publique.

3. Aux fins du pr6sent article, la dette publique de l'Autorit6 s'entend du
solde non rembours6 de tous les emprunts contract6s par la Haute Commission
ou par toute autorit6 de la Haute Commission.

Article 7

Les Gouvernements contractants garantissent qu'aucun pouvoir ne sera
accord6, ni aucun devoir impos6 h un fonctionnaire ou une autorit6 de l'Or-

N0 6299



54 United Nations - Treaty Series 1962

such, by or under enactments of the legislatures of the Territories except with
the consent of the Authority.

Article 8

1. References in this agreement to the contracting Governments are ref-
erences to the respective Governments of Tanganyika, Kenya and Uganda.

2. The provisions of Article 48 of the Constitution of the Organisation
shall apply for interpreting this agreement as they apply for interpreting that
Constitution.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Dar es Salaam this 9th day of December, 1961.

For the Government of Tanganyika:

Julius K. NYBRERE
Prime Minister

For the Government of Kenya:
Patrick RENISON

Governor

Ronald G. NGALA

Leader of the House

For the Government of Uganda:

W. F. CouTTs
Governor

K. B. M. KIWANUKA

Chief Minister of Uganda

THE CONSTITUTION OF THE EAST AFRICAN COMMON SERVICES

ORGANIZATION

PART I

FUNCTIONS OF THE ORGANIZATION

Article 1

FUNCTIONS OF THE ORGANIZATION ON BEHALF OF THE GOVERNMENTS OF THE TERRITORIES

1. The Organization shall perform the following functions on behalf of the Gov-
ernments of the Territories-

No. 6299
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ganisation en tant que telle, par des d6cisions ou comme suite h des d~cisions des
pouvoirs l~gislatifs des territoires, si ce n'est avec le consentement de l'Autorit6.

Article 8

1. Toute mention des Gouvernements contractants dans le present Accord
vise les Gouvernements respectifs du Tanganyika, du Kenya et de l'Ouganda.

2. Les dispositions de l'article 48 de l'Acte constitutif de l'Organisation
vaudront pour l'interprtation du pr6sent Accord comme elles valent pour
l'interpr~tation de l'Acte constitutif.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT Dar es-Salam, le 9 d6cembre 1961.

Pour le Gouvernement de Tanganyika:

Julius K. NYERERE
Premier Ministre

Pour le Gouvernement du Kenya:

Patrick RENISON
Gouverneur

Ronald G. NGALA

President de la Chambre

Pour le Gouvernement de l'Ouganda:

W. F. CouTTs
Gouverneur

K. B. M. KIWANUKA

Ministre principal del'Ouganda

ACTE CONSTITUTIF DE L'ORGANISATION DES SERVICES COMMUNS
EST-AFRICAINS

PREMItRE PARTIE

FONCTIONS DE L'ORGANISATION

Article premier

FoNCTIONS EXERCSES PAR L'ORGANISATION POUR LE COMPTE DES GoUVERNEMENTS DES

TERRITOIRES

1. L'Organisation est charg~e, au nom des Gouvernements des territoires:
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(a) administer the services set out in the First Schedule' to this Constitution and, for that
purpose, take over from the High Commission such of those services as are in existence
at the date of the coming into force of this Constitution;

(b) provide machinery to facilitate the co-ordination of the activities of the Governments
of the Territories on any matter of common interest to the Territories; and

(c) (subject to the provisions of this Constitution) enact measures to which legislative
effect may be given in the Territories with respect to the matters set out in the
Second Schedule2 to this Constitution.

2. An Act of the Organization or, subject to any such Act, the Authority may-

(a) transfer functions from one service administered by the Organization to any other
such service;

(b) change the name or designation of any service administered by the Organization;
(c) wind up any service administered by the Organization; or
(d) establish advisory or consultative bodies in respect of any service or matter (whether

or not included in the First or Second Schedule to this Constitution).

Article 2

FUNCTIONS OF THE ORGANIZATION ON BEHALF OF OTHER GOvERNMENTS

1. The Authority may enter into arrangements-

(a) with the Government of the United Kingdom with respect to the assumption by the
Organization of certain administrative functions in relation to the Court of Appeal for
Eastern Africa; and

(b) with the Government of Zanzibar for the provision by the Organization on behalf of
that Government of any of the services administered by the Organization on behalf
of the Governments of the Territories under Article I of this Constitution.

2. Arrangements made under this Article shall include provision under which the
Organization is fully reimbursed for any expenditure incurred.

3. The Organization may provide and administer services for the purpose of giving
effect to arrangements entered into under this Article.

4. The Organization may, under arrangements made with the Government of
Zanzibar, provide machinery to facilitate the co-ordination of the activities of the Gov-
ernments of the Territories and the Government of Zanzibar on any matter of common
interest to the Territories and Zanzibar.

I See p. 102 of this volume.

2 See p. 106 of this volume.

No. 6299



1962 Nations Unies - Recuei des Traits 57

a) D'assurer le fonctionnement des services 6num6r6s dans la premiere annexe1 au
pr6sent Acte constitutif et, a cette fin, d'assumer, en lieu et place de la Haute Com-
mission, la responsabilit6 des services existant A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Acte constitutif;

b) De fournir les rouages n6cessaires pour faciliter la coordination des activit6s des
Gouvernements des territoires en ce qui concerne toute question pr6sentant un
int6rt commun pour ces territoires;

c) (Sous r6serve des dispositions du pr6sent Acte constitutif) d'6dicter des mesures
touchant les questions 6num6r6es dans la deuxibme annexe2 au pr6sent Acte consti-
tutif et auxquelles la 16gislation peut donner effet dans les territoires.

2. Une ordonnance de l'Organisation ou, sous r6serve des dispositions d'une telle
ordonnance, l'Autorit6 peut:

a) Transf6rer les fonctions d'un service administr6 par l'Organisation, h un autre service
6galement administr6 par elle;

b) Modifier le nom ou la d6signation de tout service administr6 par l'Organisation;
c) Supprimer tout service administr6 par l'Organisation;
d) Crier des organismes charges de donner des avis ou des conseils pour tout service

ou toute question (que ce service ou cette question soient ou non vis~s dans l'une des
deux annexes au present Acte constitutif).

Article 2

FONCTIONS EXERdiES PAR L'ORGANISATION POUR LE COMPTE D'AUTRES GouvERNEMENTs

1. L'Autorit6 peut n~gocier :
a) Avec le Gouvernement du Royaume-Uni, des arrangements concernant la prise en

charge par l'Organisation de certaines fonctions administratives concernant la Cour
d'appel de l'Est-Africain;

b) Avec le Gouvernement de Zanzibar, des arrangements tendant , ce que l'Organisation
assure, pour le compte de ce Gouvernement, l'un quelconque des services administr~s
par l'Organisation pour le compte des Gouvernements des territoires, conform~ment
a l'article premier du present Acte constitutif.

2. Les arrangements n~goci~s conform~ment au present article, contiennent une
clause stipulant que l'Organisation doit 6tre int~gralement rembours6e pour toutes
d~penses encourues.

3. L'Organisation peut assurer et administrer des services aux fins de donner effet
aux arrangements n6goci6s conform6ment au pr6sent article.

4. L'Organisation peut, dans le cadre d'arrangements n6goci6s avec le Gouvernement
de Zanzibar, fournir les rouages voulus pour faciliter la coordination des activit6s des
Gouvernements des territoires et du Gouvernement de Zanzibar en ce qui concerne
toute question pr~sentant un int&t commun pour les territoires et pour Zanzibar.

Voir p. 103 de ce volume.
Voir p. 107 de ce volume.
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PART II

EXECUTIVE ARRANGEMENTS

Article 3

EXECUTIVE AUTHORITIES OF THE ORGANIZATION

1. The principal executive authorities of the Organization shall be-
(a) the East African Common Services Authority; and
(b) four Ministerial Committees,

and those authorities are hereby established.
2. Nothing in this Article shall preclude the establishment of subordinate author-

ities of the Organization.

Article 4

COMPOSITION OF THE AUTHORITY

The Authority shall consist of the principal elected Minister of the Government
of each of the Territories.

Article 5

FUNCTIONS OF THE AUTHORITY

1. The Authority shall have responsibility for, and the general direction and control
of, the performance of the executive functions of the Organization.

2. The Authority shall be assisted in the discharge of its functions under this Article
by the Ministerial Committees.

Article 6

PROCEDtUaE OF THE AUTHORITY

1. Subject to the provisions of this Constitution, the Authority shall determine its
own procedure, including the procedure for the despatch of business at meetings of the
Authority and at times when the Authority is not meeting, for the rotation of the office
of chairman among the members of the Authority and for the appointment of the time and
place of meetings of the Authority.

2. The arrangements of the Authority under this Article for the despatch of busi-
ness at times when the Authority is not meeting may, if it so determines, include arrange-
ments under which the exercise of any function of the Authority under this Constitution
is delegated, subject to such conditions as the Authority may specify, to a member of the
Authority or to an officer of the Organization.

Article 7

DECISIONS OF THE AUTHORITY

1. Any member of the Authority may record his objection to a proposal submitted
for the decision of the Authority and, if any such objection is recorded, the Authority shall
not proceed with the proposal unless any objection to the proposal is withdrawn.
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PARTIE 11

ARRANGEMENTS CONCERNANT LES POUVOIRS EXLECUTIFS

Article 3

AUTORITFS EXkCUTIVES DE L'ORGANISATION

1. Les principales autorit~s executives de l'Organisation sont:
a) L'Autorit6 des services communs est-africains;
b) Quatre Comit~s minist~riels,

ces autorit~s se trouvant cr6es par la pr~sente disposition.
2. Aucune disposition du present article n'empeche la creation d'autorit~s su-

balternes de l'Organisation.

Article 4

COMPOSITION DE L'AUTORITE

L'Autorit6 est compos~e du principal ministre 61u du Gouvernement de chaque
territoire.

Article 5

FONCTIONS DE L'AUTORITt

1. L'Autorit: est responsable de l'accomplissement des fonctions executives de
l'Organisation, dont elle assume la direction g~n~rale et l'aministration.

2. L'Autorit6, dans l'accomplissement des fonctions qui lui incombent aux termes du
pr6sent article, est aid~e par les Comit~s minist6riels.

Article 6

PROCI DURE DE L'AUTORITA

1. Sous reserve des dispositions du present Acte constitutif, l'Autorit6 fixe sa propre
procedure, notamment la procedure h suivre pour l'exp~dition des affaires lors de ses
reunions et, lorsqu'elle ne si6ge pas, la procedure suivre pour que ses membres occupent
la pr~sidence par roulement et pour fixer la date et le lieu de ses r~unions.

2. Les arrangements arr&6ts par l'Autorit: conform~ment au present article et
relatifs A l'exp~dition des affaires lorsque l'Autorit6 ne si~ge pas peuvent, si l'Autorit: en
decide ainsi, comprendre des arrangements en vertu desquels l'exercice de toute fonction
attribute l'Autorit6 par le present Acte constitutif est d~l~gu6 un membre de l'Autorit6
ou A un fonctionnaire de l'Organisation dans les conditions fix~es par l'Autorit:.

Article 7

DiCISIONS DE L'AuTORiTA

1. Tout membre de l'Autorit6 peut signifier l'objection qu'il formule A l'encontre
d'une proposition pr~sent~e a l'Autorit: pour d6cision; en pareil cas, l'Autorit6 ne pour-
suit pas l'examen de la proposition, A moins que toute objection a cette proposition soit
retiree.
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2. Subject to the provisions of any Act of the Organization, the acts and decisions of
the Authority may be signified under the hand of any member of the Authority or of any
officer of the Organization authorized by the Authority in that behalf.

3. Nothing in this Article shall preclude the making of provision by Act of the
Organization for the delegation by the Authority to any officer of the Organization of any
powers conferred upon the Authority by any law.

Article 8

MINISTERIAL COMMITTEES

Of the four Ministerial Committees-

(a) one Committee, whose principal purpose shall be the conduct of business relating to
communications, shall be styled the Communications Committee;

(b) one Committee, whose principal purpose shall be the conduct of business relating to
income tax, customs and excise duties and other financial matters, shall be styled the
Finance Committee;

(c) one Committee, whose principal purpose shall be the conduct of business relating to
the co-ordination of the commercial and industrial activities of the Governments of
the Territories, shall be styled the Commercial and Industrial Co-ordination Com-
mittee; and

(d) one Committee, whose principal purpose shall be the conduct of business relating to
the research services and social services of the Organization, shall be styled the Social
and Research Services Committee.

Article 9

COMPOSITION OF MINISTERIAL COMMITTEES

1. A Ministerial Committee shall consist of one member from each Territory who
shall be such Minister of the Government of the Territory as may for the time being be
designated by that Government.

2. The Government of a Territory may, by notice in writing addressed to the
Secretary-General, appoint a person who is a Minister or Parliamentary Secretary to be
the alternate member representing that Government on a Ministerial Committee. At any
time when the member of a Ministerial Committee designated by the Government of a
Territory under paragraph I of this Article is absent from a meeting of that Committee
the alternate member representing that Government may attend and take part in the
proceedings of the Committee, and any such alternate member shall, in relation to pro-
ceedings in which he takes part in accordance with this paragraph, have the same right to
vote and to object to proposals submitted to the Committee as a member designated under
paragraph 1 of this Article. A person appointed under this paragraph shall vacate office as
an alternate member of a Ministerial Committee if-

(a) he ceases to be a Minister or a Parliamentary Secretary; or
(b) his appointment is revoked by the Government of the Territory by which it was made,

by notice in writing addressed to the Secretary-General.
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2. Sous reserve des dispositions de toute ordonnance de l'Organisation, les ordon-
nances et d&isions de l'Autorit6 peuvent &re sign~es par tout membre de l'Autorit6 ou
par tout fonctionnaire de l'Organisation dfiment habilit6 par l'Autorit6.

3. Aucune disposition du present article n'empche qu'une ordonnance de l'Or-
ganisation pr~voie la ddl~gation par l'Autorit6 A tout fonctionnaire de l'Organisation de
tous pouvoirs confers a l'Autorit6 par quelque loi que cc soit.

Article 8

COMITAS MINISTARIELS

Les quatre Comitds ministdriels sont les suivants:

a) Un Comit6, dont le r6le principal est de s'occuper des questions relatives aux com-
munications, prend la designation de <i Comit6 des communications >;

b) Un Comit6, dont le r6le principal est de s'occuper des questions relatives aux imp6ts
sur le revenu, droits de douane et imp6ts indirects et d'autres questions financi~res,
prend la designation de <i Comit6 des finances *;

c) Un Comit6, dont le r6le principal est de s'occuper des questions relatives h la coordi-
nation des activitds commerciales et industrielles des gouvernements des territoires,
prend la designation de <sComit6 de coordination commerciale et industrielle ,;

d) Un Comit6, dont le r6le principal est de s'occuper des questions relatives aux service s
de recherche et aux services sociaux de l'Organisation, prend la designation de <( Comit6
des services sociaux et des services de recherche .

Article 9

COMPOSITION DES COMIT S MINISTARIELS

1. Chaque Comit6 ministdriel est compos6 d'un reprdsentant de chaque territoire,
lequel repr6sentant est le Ministre du Gouvernement du territoire ddsign6 par cc Gou-
vernement.

2. Le Gouvernement d'un territoire peut, par notification 6crite adressde au Secr&
taire gdndral, designer une personne qui est Ministre ou Secrdtaire parlementaire comme
reprdsentant suppldant de ce Gouvernement I un Comit6 ministdriel. Quand le membre
d'un Comit6 ministdriel ddsign6 par le Gouvernement d'un territoire, conformdment au
paragraphe I du present article, n'assiste pas A une reunion de ce Comit6, le reprdsentant
suppldant de ce Gouvernement peut assister et participer aux ddlibdrations dudit Comit6;
le reprdsentant suppldant a, en ce qui concerne les ddbats auxquels il participe conform&
ment aux dispositions du present paragraphe, le m~me droit de voter et de presenter des
objections. aux propositions soumises au Comit6 qu'un membre ddsign6 conformdment au
paragraphe 1 du present article. Quiconque est ddsign6 conformdment au pr6sent para-
graphe renonce A ses fonctions de membre suppldant d'un Comit6 ministdriel:

a) S'il cesse d'6tre Ministre ou Secr~taire parlementaire; ou
b) Si, par notification 6crite adressde au Secr&aire g6ndral, sa nomination est r6voqu6e par

le Gouvernement du territoire qui l'avait faite.
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Article 10

FUNCTIONS OF MINISTERIAL CoMMIrsES

1. The Authority may assign responsibility to a Ministerial Committee for-

(a) the administration of any of the services administered by the Organization;
(b) such of the executive functions of the Organization with respect to the matters

referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 1 of this Constitution as it
may determine.

In assigning responsibility under this paragraph the Authority shall have regard to the
purposes for which a Committee is established and shall ensure that, so far as is prac-
ticable, responsibility for every service administered by the Organization is assigned to a
Committee.

2. Where responsibility is assigned to a Ministerial Committee under this Article
with respect to a service or matter the Committee shall formulate and direct the execution
of policy with respect to that service or matter.

3. The Authority may give directions to a Ministerial Committee as to the exercise
and performance by the Committee of any function conferred upon the Committee and
the Committee shall comply with any such directions.

4. The assignment of responsibility under this Article to a Ministerial Committee
shall not authorize the Committee to exercise any power or discharge any duty conferred
by this Constitution or by law on any authority or person other than the Committee.

Article 11

CHAIRMAN OF MINISTMIAL CoMMimTEEs

1. In a Ministerial Committee the representative of each Government designated
under paragraph 1 of Article 9 of this Constitution shall, subject to the provisions of this
Article, hold the office of chairman in rotation for a period of four months, and the term
of office of the first chairman of a Committee shall commence at the coming into force of
this Constitution.

2. The order in which the office of chairman of a Ministerial Committee shall be
held by each of the members of the Committee shall be as follows:

(a) as respects the Communications Committee, first the member representing the
Government of Tanganyika, second the member representing the Government of
Kenya, third the member representing the Government of Uganda, and so on in that
order;

(b) as respects the Finance Committee, first the member representing the Government
of Kenya, second the member representing the Government of Tanganyika, and third
the member representing the Government of Uganda, and so on in that order;

(c) as respects the Commercial and Industrial Co-ordination Committee, first the member
representing the Government of Uganda, second the member representing the.
Government of Kenya, third the member representing the Government of
Tanganyika, and so on in that order; and
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Article 10

FONCTIONS DES COMITLS MINIST.RIELS

1. L'Autorit6 peut confier A un Comit6 minist~riel la responsabilit6:

a) De l'administration de tout service administr6 par l'Organisation;
b) De toutes fonctions executives de l'Organisation touchant les questions mentionn~es A

l'alin~a b du paragraphe 1 de l'article premier du pr6sent Acte constitutif qu'elle peut
determiner.

En confiant les responsabilit~s vis~es par le present paragraphe, l'Autorit6 tient
compte de l'objet qui a motiv6 la creation d'un Comit6 et s'assure que, dans la mesure du
possible, chacun des services administr~s par l'Organisation est plac6 sous la responsabilit6
d'un Comit6.

2. Quand un Comit6 minist~riel est charg6 d'un service ou d'une question, aux
termes du present article, il arr~te la politique A suivre en ce qui concerne ce service ou
cette question et veille A l'application de cette politique.

3. L'Autorit6 peut donner A un Comit6 minist~riel des directives quant A l'exercice
et A l'accomplissement de toutes fonctions h lui confi6es et le Comit6 se conforme A toutes
directives de cette nature.

4. La d~l~gation de responsabilit~s A un Comit6 minist~riel pr~vue par le present
article, n'autorise pas ce Comit6 A exercer un pouvoir ou a s'acquitter d'une fonction que
le present Acte constitutif ou la loi conf~rent h toute autre autorit6 ou personne.

Article 11

PRESIDENCE DES COMIT S MINIST RIELS

1. Sous reserve des dispositions du present article, les repr~sentants de chaque
Gouvernement A un Comit6 minist6riel, d~sign~s conform~ment au paragraphe 1 de
'article 9 du present Acte constitutif, occupent la pr~sidence par roulement pendant une

p~riode de quatre mois, et le mandat du premier president d'un Comit6 prend effet lors
de l'entr~e en vigueur dudit Acte constitutif.

2. La pr~sidence d'un Comit6 minist~riel 6choit successivement aux membres de cc
Comit6 dans l'ordre indiqu6 ci-apr~s:
a) En ce qui concerne le Comit6 des communications, la pr~sidence 6choit au repr~sen-

tant du Gouvernement du Tanganyika, puis au repr~sentant du Gouvernement du
Kenya, puis au repr~sentant du Gouvernement de l'Ouganda, le m~me ordre 6tant
observ6 par la suite;

b) En ce qui concerne le Comit6 des finances, la pr~sidence 6choit au repr~sentant du
Gouvernment du Kenya, puis au reprtsentant du Gouvernement du Tanganyika,
puis au repr6sentant du Gouvernement de 'Ouganda, le m~me ordre &ant observ6
par la suite;

c) En ce qui concerne le Comit6 de coordination commerciale et industrielle, la pr~sidence
6choit au repr~sentant du Gouvernement de l'Ouganda, puis au repr~sentant du
Gouvernement du Kenya, puis au repr~sentant du Gouvernement du Tanganyika, le
m~me 6tant observ6 par la suite; .
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(d) as respects the Social and Research Services Committee, first the member representing
the Government of Tanganyika, second the member representing the Government of
Uganda, third the member representing the Government of Kenya, and so on in that
order.

3. If the person holding the office of chairman of a Ministerial Committee is absent
from a meeting of the Committee, there shall preside at that meeting such member of the
Committee as the members present may elect for the purpose.

4. If the term of office of any member of the Committee as chairman is due to
expire at any time when a meeting of the Committee or of the Assembly is being held,
that member shall continue in office until the conclusion of the meeting of the Committee
or the Assembly, as the case may be, or, if a meeting of the Committee is held during the
period of the meeting of the Assembly, until the conclusion of both those meetings. For
the purposes of this paragraph a meeting of a Committee shall be concluded when the
Committee is adjourned sine die or is adjourned for a period exceeding three days.

Article 12

PROCEDURE OF MINISTERIAL COMMITTMES

1. Subject to the provisions of this Constitution, a Ministerial Committee shall
determine its own procedure, including the procedure for the despatch of business at
meetings of the Committee and at times when the Committee is not meeting and for
appointing the time and place of meetings of the Committee.

2. The arrangements of a Ministerial Committee under this Article for the des-
patch of business at times when the Committee is not meeting may, if the Committee so
determines, include arrangements under which the exercise of any function of the Com-
mittee under this Constitution is delegated, subject to such conditions as the Committee
may specify, to a member of the Committee or to an officer of the Organization.

3. The General Manager of the Railways and Harbours Administration, the
Postmaster General and the Chairman of the East African Airways Corporation shall each
be entitled to attend meetings of the respective Ministerial Committee responsible for the
services under his control, at times when the Committee is conducting business relating to
that service.

Article 13

DECISIONS OF MINISTERIAL COMMITErs

1. Any member of a Ministerial Committee may record his objection to a proposal
which is submitted for the decision of the Committee. Unless such objection is with-
drawn, the question at issue between the members of the Committee shall be referred to
the Authori y for its, decision.

2. The General Manager of the Railways and Harbours Administration or-,the
Postmaster General or the Chairman of the East African Airways Corporation may
record his objection to a decision of the Ministerial Committee responsible for the
services under his control which relates to those services. Unless such objection is with-
drawn, the question at issue between the Committee and-the.-General Manager._of-the
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d) En ce qui concerne le Comit6 des services sociaux et des services de recherche, la
pr~sidence 6choit au repr~sentant du Gouvernement du Tanganyika, puis au repr6-
sentant du Gouvernement de l'Ouganda, puis au repr~sentant du Gouvernement du
Kenya, le mime ordre 6tant observ6 par la suite.

3. Si la personne qui exerce les fonctions de president d'un Comit6 minist~riel
n'assiste pas A une seance du Comit6, cette seance est pr~sid~e par le membre du Comit6
que les membres presents ont lu t cette fin.

4. Si le mandat de president d'un membre du Comit6 doit venir expiration t un
moment quelconque pendant une session du Comit6 ou de l'Assemble, ce membre
continue d'exercer la pr~sidence jusqu'A la cl6ture de la session du Comit6 ou de l'Assem-
ble, selon le cas, ou, si le Comit6 se r~unit pendant une session de I'Assembl6e, jusqu'A
la fin de ces deux sessions. Aux fins du present paragraphe, une session d'un Comit6 est
close lorsque le Comit6 suspend ses d~lib~rations sine die ou pour une p~riode de plus de
trois jours.

Article 12

PROCtDURE DES COMITIS MINISTtRIELS

1. Sous reserve des dispositions du present Acte constitutif, un Comit6 minist~riel
fixe sa propre procedure, notamment la procedure A suivre pour 'exp6dition des affaires
lors des reunions du Comit6 et, lorsque le Comit6 ne si~ge pas, la procedure h suivre pour
fixer la date et le lieu des reunions du Comit6.

2. Les arrangements arr&ts par un Comit6 conform~ment au present article et re-
latifs A 1'exp~dition des affaires lorsque le Comit6 ne siege pas peuvent, si le Comit6 en
dcide ainsi, comprendre des arrangements en vertu desquels l'exercise de toute fonction
attribute audit Comit6 par le present Acte constitutif est d~l~gu6 A un membre du Comit6
ou a un fonctionnaire de l'Organisation dans les conditions fix~es par le Comit6.

3. Le Directeur g~n~ral de l'Administration des chemins de fer et des ports, le
Directeur g~n~ral des postes et le President de la Soci& des transports ariens de l'Est-
Africain ont le droit d'assister aux seances du Comit6 minist~riel responsable du service
plac6 sous leur direction respective, lorsque ce Comit6 s'occupe de questions relatives a ce
service.

Article 13

DCISIONS DES COMIT-S MINISTIRIELS

1. Tout membre d'un Comit6 minist~riel peut signifier l'objection qu'il formule A
lencontre d'une proposition pr~sent~e au Comit6 pour decision. A. moins que cette
objection ne soit retiree, la question donnant lieu a des avis divergents des membres du
Cornit& est renvoye A l'Autorit6 pour d~cision.

2. Le Directeur g~nral de l'Administration des chemins de fer et des ports, le
Directeur g~nral des postes ou le President de la Socift6 des transports ariens de l'Est-
Africain peut signifier l'objection qu'il formule A l'encontre d'une dcision que le Comit6
minist~riel responsable du service plac6 sous sa direction a prise touchant ce service. A
moins que cette objection ne soit retiree, la question donnant lieu a des avis divergents du
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Railways and Harbours Administration or the Postmaster General or the Chairman of the
East African Airways Corporation, as the case may be, shall be referred to the Authority.

3. No further action shall be taken in relation to a proposal before a Ministerial
Committee or the decision of a Ministerial Committee, as the case may be, in respect of
which a question has been referred to the Authority whilst that question is under con-
sideration by the Authority, unless the objection is withdrawn and the Authority is so
notified.

4. The provisions of the foregoing paragraphs of this Article shall not apply to a
proposal relating to the procedure of a Ministerial Committee, upon which a decision
may be taken by the majority of the Committee.

5. Subject to the provisions of any law, the acts and decisions of a Ministerial
Committee may be signified by any member of the Committee or by any officer of the
Organization authorized by the Committee in that behalf.

Article 14

JOINT MEETINGS OF MINISTERIAL COMMITTEES

1. For the purpose of'securing co-ordination of the activities of the Organization,
there shall be joint meetings of the members of the Ministerial Committees, which shall
be held at such times and in such places as the Authority may direct.

2. Subject to any direction by the Authority, the procedure of a joint meeting,
including the election of a chairman, shall be determined by the meeting.

3. If at the time appointed for the holding of a joint meeting, the number of
Ministers of the Government of a Territory who are members of the Ministerial Com-
mittees, by virtue of paragraph 1 of Article 9 of this Constitution, is less than four, the
Government of the Territory may appoint such number of persons to be representatives
of that Government at that joint meeting as, together with its members of the Ministerial
Committees, will bring the number of persons representing that Government up to four.
No person shall be appointed or hold office as a representative of a Government under
this Article unless he is a Minister or a Parliamentary Secretary of that Government.

4. An alternate member of a Ministerial Committee appointed under Article 9 of
this Constitution shall have the same right to attend and take part in joint meetings under
this Article as he has to attend and take part in the proceedings of the Ministerial Com-
mittee to which he is appointed.

Article 15

ExECUTIVE MEASURES OF THE ORGANIZATION AFFECTING THE DEFENCE OR INTERNAL
SECURITY OF KENYA OR UGANDA

1. The Governor of Kenya or the Governor of Uganda shall have the right, exercis-
able on behalf of the Government of the United Kingdom, to give notice to the Authority
that executive action that is being taken, or is proposed to be taken, by the Authority, a
Ministerial Committee, or any officer, servant or subordinate authority of the Organiza-
tion may adversely affect the defence or internal security of the Territory under his
administration.
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Comit6 et du Directeur g6n6ral de l'Administration des chemins de fer et des ports, du
Directeur g~nral des postes ou du President de la Socit6 des transports a~riens de l'Est-
Africain, selon le cas, est port~e devant l'Autorit6.

3. Une proposition soumise A un Comit6 minist~riel ou la decision d'un Comit6
minist6riel, selon le cas, qui fait l'objet d'une question port~e devant l'Autorit6 ne reqoit
pas de suite pendant que l'Autorit6 examine cette question, A moins que l'objection soit
retiree et que l'Autorit6 en soit inform~e.

4. Les dispositions des paragraphes precedents ne s'appliquent pas A une proposition
relative A la procedure d'un Comit6 minist~riel, sur laquelle le Comit6 peut se prononcer
A la majorit6.

5. Sous reserve des dispositions de toute loi, les actes et decisions d'un Comit6
minist~riel peuvent tre signifies par tout membre du Comit6 ou par tout fonctionnaire de
l'Organisation dfiment habilit6 par le Comit6 A cette fin.

Article 14

REUNIONS MIXTES DES COMITtS MINISTERIELS

1. Aux fins d'assurer la coordination des activit~s de l'Organisation, des reunions
mixtes des membres des Comit~s minist~riels sont organis~es aux lieux et dates fixes par
l'Autorit6.

2. Sous reserve de toute directive donn~e par 'Autorit6, la procedure A suivre
pendant une reunion mixte, notamment pour l'61ection d'un president, est arr~t~e par les
participants A la reunion.

3. Si A la date fix~e pour la tenue d'une reunion mixte, le nombre des Ministres du
Gouvernement d'un territoire qui sont membres des Comit~s minist~riels, en vertu du
paragraphe I de l'article 9 du present Acte constitutif, est inf~rieur A quatre, le Gouverne-
ment du territoire peut designer aux fins de le representer A cette r6union mixte le nombre
de personnes qui, s'ajoutant au nombre de ses Ministres membres des Comit~s minist6-
rids, porte A quatre le nombre des personnes qui repr~sentent cc Gouvernement. Seul un
Ministre ou un Secr6taire parlementaire d'un Gouvernement peut 6tre d~sign6 ou singer
comme repr~sentant de ce Gouvernement aux termes du present article.

4. Un membre suppl~ant d'un Comit6 minist~riel, d~sign6 conform~ment A l'ar-
ticle 9 du present Acte constitutif, a le droit d'assister et de participer aux r6unions mixtes
vis~es par le present article, comme it a le droit d'assister et de participer aux d~lib~rations
du Comit6 minist~riel auquel ii est nomm6.

Article 15

MESURES EXECUTIVES DE L'ORGANISATION INTiRESSANT LA DEFENSE OU LA SECURITE

INTERIEURE DU KENYA OU DE L'OUGANDA

1. Le Gouverneur du Kenya ou le Gouverneur de l'Ouganda a le droit - qu'il exerce
au nom du Gouvernement du Royaume-Uni - de notifier A I'Autorit6 que des mesures
executives prises ou envisag6es par 'Autorit6, un Comit6 minist~riel ou tout fonction-
naire, tout agent ou toute autorit6 subalterne de 'Organisation peuvent avoir des r~per-
cussions d~favorables du point de vue de la defense ou de la s~curit6 int~rieure du terri-
toire plac6 sous son administration.
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2. If notice is given in accordance with this Article-
(a) the Authority shall give such directions as will ensure that the executive action in

respect of which notice is given is deferred or discontinued for the prescribed period;

(b) the Authority shall consult with the Government of the United Kingdom with a view
to resolving any conflict between the action, or proposed action, of the Organization
and the interests of the Government of the United Kingdom in the maintenance of the
defence or internal security of Kenya or Uganda;

(c) on the. expiration of the prescribed period the executive action in respect of which
notice was given may, save to the extent that it is otherwise agreed between the
Government of the United Kingdom and the Authority, be taken or resumed.
3. For the purposes of this Article the prescribed period means a period com-

mencing on the date on which the notice under paragraph 1 of this Article is received and
ending six months thereafter or when the Government of the United Kingdom notifies
the Authority that the notice is withdrawn, whichever is the earlier.

4. The provisions of this Article shall cease to have effect in relation to Kenya or in
relation to Uganda, as the case.may be, when the Government of the United Kingdom
ceases to be responsible for the government of that Territory.

PART III

THE CENTRAL LEGISLATIVE ASSEMBLY

Article 16

COMPOSITION OF CENTRAL LEGISLATIVE ASSEMBLY

1. There shall be a Central Legislative Assembly for the Organization, which is
hereby established.

2. The Assembly shall consist of-
(a) the Speaker;
(b) twelve Ministerial members;
(c) two ex officio members, that is to say, the Secretary-General and the Legal

Secretary;

(d) twenty-seven elected members; and
(e) such temporary Ministerial members as are appointed under paragraph 3 of

Article 17 of this Constitution.

Article 17

MINISTERIAL MEMBERS OF THE ASSEMBLY

1. The Ministerial members shall be the Ministers of the Governments of the
Territories who are for the time being members of the Ministerial Committees by virtue
of paragraph I of Article 9 of this Constitution.

2. If at any time the number of Ministers of the Government of a Territory who are
members of the Ministerial Committees by virtue of paragraph 1 of Article 9 of this
Constitution is for any reason less than four, the Government of the Territory may, by
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2. Si notification est faite conform~ment au present article,

a) L'Autorit6 donne les directives n~cessaires pour garantir que l'application des mesures
executives faisant l'objet de la notification est retarde ou interrompue pendant la
p~riode prescrite;

b) L'Autorit6 consulte le Gouvernement du Royaume-Uni en vue de r~soudre tout
conflit existant entre les mesures prises ou envisages par l'Organisation et les int~r~ts
du Gouvernement du Royaume-Uni touchant la defense ou la s~curit6 int~rieure du
Kenya ou de l'Ouganda;

c) A la fin de la p~riode prescrite, l'application des mesures executives ayant fait l'objet
de la notification peut commencer ou reprendre, sauf dans la mesure oil le Gouverne-
ment du Royaume-Uni et l'Autorit6 en ont d~cid6 autrement.

3. Aux fins du present article, la p~riode prescrite d~signe la priode qui commence a
la date laquelle la notification visee au paragraphe premier du present article est reque et
qui finit en tout 6tat de cause six mois au plus tard ou au moment oil le Gouvernement du
Royaume-Uni avise l'autorit6 que la notification est retiree.

4. Les dispositions du present article cesseront d'avoir effet pour le Kenya ou pour le
Tanganyika, selon le cas, lorsque le Gouvernement du territoire consid~r6 cessera d'etre
plac6 sous la responsabilit6 du Gouvernement du Royaume-Uni.

PARTIE III

ASSEMBLUE LtGISLATIVE CENTRALE

Article 16

COMPOSITION DE L'ASSEMBLAE LEGISLATIVE CENTRALE

1. Le present Article porte cr6ation d'une Assemble legislative centrale de l'Or-
ganisation.

2. L'Assemble est compose:
a) D'un President;
b) De douze Ministres;
c) De deux membres de droit, A savoir le Secr~taire g~nral et le Secr~taire juridique;

d) De vingt-sept membres 6lus;
e) Des Ministres qui sont nomm6s membres a titre temporaire, conform~ment au

paragraphe 3 de l'article 17 du present Acte constitutif.

Article 17

MINISTRES MEMBRES

1. Les Ministres membres de l'Assembl~e sont les Ministres des Gouvernements
des territoires qui, au moment considr6, sont membres des Comit~s minist~riels confor-
moment au paragraphe premier de l'article 9 du present Acte constitutif.

2. Si, A un moment quelconque, le nombre des Ministres du Gouvernement d'un
territoire qui sont membres des Comit~s minist~riels, conform~ment au paragraphe 1 de
F'article 9 du present Acte constitutif, est, pour quelque raison que ce soit, infrieur
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notice in writing addressed to the Speaker, appoint as Ministerial members of the As-
sembly such number of Ministers of the Government of the Territory as will bring the
number of Ministerial members from that Territory up to four. The notice appointing a
Ministerial member under this paragraph shall specify the circumstances which gave rise
to his appointment.

3. If the Government of a Territory informs the Speaker, by notice in writing, that
a person who is a Ministerial member from that Territory by virtue of paragraph 1 or 2
of this Article is, by reason of absence or illness, temporarily unable to discharge his
functions as a Ministerial member of the Assembly that member shall not, until the
notice is revoked, take part in the proceedings of the Assembly; and that Government may,
by notice in writing addressed to the Speaker, appoint a person who is a Minister or
Parliamentary Secretary of the Government to be a temporary Ministerial member of the
Assembly.

Article 18

ELECTED MEMBERS OF THE ASSEMBLY

1. Of the elected members, nine shall be elected to represent each Territory.

2. A person shall be qualified to be elected as an elected member of the Assembly to
represent a Territory if he is qualified in accordance with the laws for the time being in
force in the Territory for election as an elected member of the legislative house of the
Territory and if he is not an officer or servant of the Organization.

3. If provision is made by the Constitution of a Territory for more than one class of
member to be elected to the legislative house of the Territory, it shall be sufficient for the
purposes of the preceding paragraph if a person possesses the qualifications required for
one such class.

4. An elected member of the Assembly to represent a Territory shall be elected by
the elected members of the legislative house of the Territory in such manner as that legis-
lative house may prescribe by its rules of procedure.

Article 19

TENURE OF OFFICE OF MEMBERS OF THE ASSEMBLY

1. An elected member of the Assembly shall vacate his seat in the Assembly when
the legislative house of the Territory he represents first meets after it has been dissolved.

2. An elected member of the Assembly shall also vacate his seat in the Assembly
if-

(a) in the case of an elected member who is a member of the legislative house of the
Territory he represents, he vacates his seat in that house for a reason other than his
resignation of his seat in that house or the dissolution of the house;

(b) in the case of an elected member who is not a member of the legislative house of the
Territory he represents, circumstances arise that would disqualify him, in accordance
with the laws for the time being in force in that Territory, for election as an elected
member of that legislative house;

(c) he is appointed to be an officer or servant of the Organization;

N9. 6299



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 71

quatre, le Gouvernement du territoire peut, par notification 6crite adresse au President,
designer comme Ministres membres de l'Assembl&e, le nombre de Ministres du Gou-
vernement du territoire n~cessaire pour porter quatre le nombre des Ministres membres
de l'Assemble repr~sentant ce territoire. La notification qui d~signe un Ministre membre
conform~ment au present paragraphe precise les motifs de cette nomination.

3. Si le Gouvernement d'un territoire fait savoir au President, par notification 6crite,
qu'un Ministre qui repr~sente ce territoire a l'Assembl~e conform~ment au paragraphe I
ou au paragraphe 2 du present article ne peut temporairement exercer ses fonctions a
l'Assembl~e pour cause d'absence ou de maladie, ledit Ministre ne peut participer aux
d~bats de l'Assembl~e tant que la notification n'a pas W annul~e; le Gouvernement en
cause peut, par notification 6crite adress~e au President, designer un Ministre ou un
Secr~taire parlementaire de ce Gouvernement comme Ministre membre de l'Assembl~e a
titre temporaire.

Article 18

MEMBRES LUS DE L'ASSEMBLAE

1. Chaque territoire est reprdsent6 par neuf membres 6lus.

2. Peut occuper le poste de membre dlu reprdsentant un territoire a l'Assemblde qui-
conque a les qualifications requises par les lois en vigueur dans le territoire pour 6tre 6lu en
tant que membre 6lu de la chambre lgislative du territoire et n'est pas fonctionnaire ou
agent de l'Organisation.

3. Si la Constitution d'un territoire pr~voit que la chambre legislative de ce terri-
toire doit tre compos~e de plus d'une cat~gorie de membres 6lus, il suffit, aux fins du
paragraphe prcedent, qu'une personne poss~de les qualifications requises pour l'une de
ces categories.

4. Un membre 6lu pour representer un territoire a l'Assemblke est 6lu par les
membres lus de la chambre l6gislative du territoire, de la mani~re prescrite par le r~gle-
ment intrieur de cette chambre legislative.

Article 19

DuRAE DU MANDAT DES MEMBRES DE L'AssEMBLAE

1. Un membre Ou de l'Assembl~e renonce a son si~ge lors de la premiere reunion
que la chambre legislative du territoire qu'il repr~sente tient apr6s avoir 6t6 dissoute.

2. Un membre 6lu de 'Assembl~e renonce 6galement A son siege:

a) Si, 6tant membre de la chambre lgislative du territoire qu'il repr~sente, il abandonne
son si~ge a ladite chambre pour une raison autre que sa d~mission ou la dissolution de
la chambre;

b) Si, n'6tant pas membre de la chambre legislative du territoire qu'il repr~sente, il se
trouve priv6, du fait de certaines circonstances, des qualifications requises par les lois
en vigueur dans ce territoire pour 6tre O1u en tant que membre 61u de cette chambre
16gislative;

c) S'il est nomm6 fonctionnaire ou agent de l'Organisation;
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(d) by writing under his hand addressed to the Speaker he resigns; or
(e) he is absent from the sittings of the Assembly for such period and in such circum-

stances as are prescribed by the rules of procedure of the Assembly.

3. If provision is made by the Constitution of a Territory for more than one class of
member to be elected to the legislative house of the Territory, a member representing that
Territory shall not be disqualified for the purposes of sub-paragraph (b) of paragraph 2
of this Article unless he is disqualified for election as a member of every such class.

4. If the circumstances such as are referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 2
of this Article arise because an elected member of the Assembly is under sentence of death
or imprisonment, adjudged to be of unsound mind, declared bankrupt or convicted of an
offence relating to elections and if it is open to the member to appeal against the decision-
(either with the leave of the court or other authority or without such leave) he shall
forthwith cease to perform his functions as a member but, subject to the provisions of this
paragraph, he shall not vacate his seat until the expiration of thirty days thereafter or such
further period as the Speaker, at the request of the member, may direct in order to enable
the member to appeal against the decision. If, on the determination of the appeal, such
circumstances continue to exist and no further appeal is open to the member (other than
an appeal by special leave of Her Majesty to Her Majesty in Council), or, if by reason of
the expiration of any period for entering an appeal or notice thereof or the refusal of
leave to appeal or for any other reason, it shall cease to be open to the member to appeal
to any court or authority (other than by special leave of Her Majesty) he shall forthwith
vacate his seat. If at any time before the member vacates his seat the circumstances that
gave rise to his disqualification cease to exist he shall not vacate his seat on the expiration
of the period referred to in this paragraph and he may resume the performance of his
functions as a member.

5. A Ministerial member of the Assembly appointed by the Government of a
Territory in accordance with paragraph 2 of Article 17 of this Constitution shall vacate his
seat in the Assembly if-

(a) the circumstances which gave rise to his appointment have ceased to exist; or
(b) his appointment is revoked by the Government of the Territory by notice in writing

addressed to the Speaker; or
(c) he ceases to be a Minister of the Government of the Territory.

6. A temporary Ministerial member of the Assembly appointed in accordance with
paragraph 3 of Article 17 of this Constitution shall vacate his seat in the Assembly if-

(a) the Ministerial member of the Assembly on account of whose absence or illness he
was appointed again becomes entitled to take part in the proceedings of the As-
sembly, or vacates his seat as a Ministerial member;

(b) he ceases to be a Minister or a Parliamentary Secretary; or
(c) his appointment is revoked by the Government of the Territory he represents by

notice in writing addressed to the Speaker.
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d) S'il adresse par 6crit sa d~mission au President;

e) S'il n'assiste pas aux seances de l'Assemblke pendant une p~riode et dans les circon-
stances pr~vues par le r~glement intrieur de l'Assemble.

3. Si la Constitution d'un territoire pr~voit que la chambre l6gislative de ce terri-
toire doit 6tre compos6e de plus d'une cat~gorie de membres 6lus, un membre de l'As-
sembl~e repr~sentant ce territoire n'est pas invalid6 aux fins de l'alin~a b du paragraphe 2
du present article, moins d'tre d~ehu du droit d'6tre 6lu en tant que membre de toutes
ces cat6gories.

4. Si les circonstances mentionn~es A l'alin~a b du paragraphe 2 du present article se
produisent parce qu'un membre 6lu de l'Assemble est condamn6 la peine de mort ou
une peine de prison, jug6 non sain d'esprit, dclar6 failli ou reconnu coupable d'un d$lit
6lectoral et si ce membre de 'Assemble peut former un recours (soit avec l'autorisation
du tribunal ou d'une autre autorit6, soit sans cette autorisation), l'intress6 cesse imm~dia-
tement d'exercer ses fonctions A l'Assemble mais, sous reserve des dispositions du
present paragraphe, il ne renonce pas son si~ge avant l'expiration d'un ddlai de 30 jours
compter de la date de la decision ou avant 1'expiration de tout nouveau d6lai fix6 par le
President, A la demande de l'int~ress6, pour permettre celui-ci de former un recours.
Si, une decision ayant 6t6 prise au sujet du recours, les circonstances demeurent et
l'int~ress6 ne peut plus former de recours (A 1'exception d'un recours aupr~s de Sa
Majest6 en Conseil par autorisation spciale de Sa Majest6), ou si, soit parce que le d~lai
fix6 pour former un recours ou donner notification A cet effet s'est 6coul6, soit parce que
l'autorisation de former un recours a Wt refus~e, soit pour toute autre raison, l'int~ress6
n'a plus la possibilit6 de former un recours aupr~s de quelque tribunal ou autorit6 que ce
soit (sauf par autorisation sp~ciale de Sa Majest6), l'intress6 renonce imm~diatement a
son si~ge. Si, A tout moment avant que 'intress n'ait renonc6 son siege, les circon-
stances qui ont 6t6 la cause de son invalidation cessent d'exister, il ne renonce pas son
si~ge a l'expiration du d~lai mentionn6 dans le present paragraphe et il peut recommencer
d'exercer ses fonctions a l'Assembl~e.

5. Un Ministre membre de l'Assembl~e nomm6 par le Gouvernement d'un territoire
conform~ment au paragraphe 2 de 'article 17 du present Acte constitutif renonce son
si~ge :

a) Si les circonstances qui ont donn6 lieu A sa nomination ont cess6 d'exister;
b) Si, par notification 6crite adress~e au President, sa nomination est r~voque par le

Gouvernement du territoire;

c) S'il cesse d'6tre Ministre du Gouvernement du territoire.

6. Un Ministre nomm6 membre de l'Assembl~e titre temporaire, conform~ment
au paragraphe 3 de l'article 17 du present Acte constitutif, renonce son siege A l'As-
sembl~e:

a) Si le Ministre membre de l'Assembl~e dont l'absence ou la maladie a W cause de sa
nomination peut de nouveau participer aux d~librations de l'Assemble, ou renonce

son siege de Ministre membre;
b) S'il cesse d'6tre Ministre ou Secrtaire parlementaire;

c) Si, par notification 6crite adress~e au President, sa nomination est rfvoqu~e par le
Gouvernement du territoire qu'il repr~sente.
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Article 20

DETERMINATION OF QUESTIONS AS TO MEMBERSHIP

1. Any question that may arise whether any person has been validly elected as an
elected member of the Assembly, or the seat of an elected member has become vacant shall
be determined by the same authority and in the same manner as if the question related to
membership as an elected member of the legislative house of the Territory he represents.

2. Any question that may arise whether any person is a Ministerial member or a
temporary Ministerial member of the Assembly or the seat of a Ministerial member or a
temporary Ministerial member of the Assembly has become vacant shall be determined by
the Government of the Territory he represents.

Article 21

THE SPEAKER OF THE ASSEMBLY

1. The Speaker of the Assembly shall be appointed by the Authority, by instrument
in writing.

2. A person shall not be qualified to hold the office of Speaker of the Assembly if he
is a member of the Assembly, a member of a legislative house of a Territory, an officer or
servant of the Organization or the holder of an office in the public service of a Territory.

3. The office of Speaker shall become vacant-
(a) at the expiration of the period specified in the instrument by which he is appointed; or

(b) if any circumstances arise that, if he were not the Speaker of the Assembly, would
cause him to be disqualified for appointment as such.
4. The Speaker may be removed from office by the Authority for inability to

discharge the functions of his office (whether arising from infirmity of mind or body or any
other cause) or for misbehaviour, and shall not be otherwise removed from office.

Article 22

SUMMONING OF PERSONS TO ASSIST ASSEMBLY

1. The Authority may summon any person to the Assembly notwithstanding that he
is not a member of the Assembly when, in the opinion of the Authority, the business
before the Assembly renders his presence desirable.

2. A person so summoned shall be entitled to take part in the proceedings of the
Assembly relating to the matters in respect of which he was summoned as if he were a
member of the Assembly, but he shall not have a right to vote in the Assembly.

Article 23

VOTING IN THE ASSEMBLY

1. All questions proposed for decision in the Assembly shall be determined by a
majority of the votes of the members present and voting.

2. The Speaker shall have neither an original nor a casting vote.
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Article 20

VALIDATION DES POUVOIRS

1. Toute question qui peut se poser touchant la validation de l'lection d'un membre
de l'Assemble ou la vacance du siege d'un membre 6lu est r~gle par la mme autorit6 et
de la m~me mani~re que s'il s'agissait des pouvoirs d'un membre 6lu de la chambre
legislative du territoire que repr~sente l'int~ress6.

2. Toute question qui peut se poser touchant la question de savoir si une personne
est Ministre membre ou Ministre membre A titre temporaire ou touchant la vacance du
siege d'un Ministre membre ou d'un Ministre membre A titre temporaire est r~gle par le
Gouvernement du territoire que repr~sente l'int~ress6.

Article 21

PRtSIDENT DE L'AsSEMBLfE

1. Le President de l'Assembl~e est d6sign6 par l'Autorit6, par instrument 6crit.

2. Nul ne peut exercer les fonctions de President de l'Assembl~e s'il est membr e de
l'Assembl~e, membre d'une chambre legislative d'un territoire, fonctionnaire ou agent de
l'Organisation ou titulaire d'un emploi public dans un territoire.

3. Le poste de President devient vacant :
a) A l'expiration de la p~riode fix~e dans l'instrument par lequel le President a W nomm6;

Ou
b) S'il se produit des circonstances qui, si l'int6ress6 n'6tait pas President de l'Assembl6e,

le priveraient des qualifications requises pour etre nomm6 A ce poste.

4. Le President peut 8tre d~mis de ses fonctions par l'Autorit6 s'il est inapte h
s'acquitter de ses attributions (du fait d'une incapacit6 mentale ou physique ou pour
toute autre raison) ou s'il a failli aux devoirs de sa charge; aucun autre motif n'autorise A le
d~mettre de ses fonctions.

Article 22

CONVOCATION DE CERTAINES PERSONNES POUR PARTICIPER AUX TRAVAUX DE L'ASSEMBLiE

1. L'Autorit6 peut demander A toute personne de participer aux travaux de l'As-
sembl~e, bien que cette personne n'en soit pas membre, lorsque, de l'avis de l'Autorit:, la
question dont est saisie l'Assembl~e rend souhaitable la presence de cette personne.

2. Toute personne ainsi convoqu~e est habilit~e i prendre part aux d~lib~rations de
l'Assembl~e relatives aux questions au sujet desquelles elle a 6t6 convoqu~e, tout comme
si elle 6tait membre de l'Assembl~e; toutefois, elle n'a pas le droit de vote.

Article 23

VOTATION X L'AsSEMBLAE

1. Toutes les questions soumises l'Assembl6e aux fins de d6cision sont tranch6es
la majorit6 des membres pr6sents et votants.

2. Le Pr6sident n'a ni voix d61ib6rative ni voix pr6pond6rante.
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3. In the absence of the Speaker, the presiding member shall retain his original vote
but shall not'have a casting vote.

4. If upon any question before the Assembly the votes of the members are equally
divided the motion shall be lost.

Article 24

PRESIDING IN THE ASSEMBLY

There shall preside at any sitting of the Assembly-

(a) the Speaker;
(b) in the absence of the Speaker, such other member of the Assembly as the Authority

may appoint; or
(c) in the absence of the Speaker or a member so appointed, such elected member of the

Assembly as the Assembly may elect for the sitting.

Article 25

QUORUM AND VACANCIES

1. If at any sitting of. the Assembly a member of the Assembly who is present draws
the attention of the person presiding to the fact that there are present at the sitting less
than fifteen members of the Assembly and if, after such interval as may be prescribed by
the rules of procedure of the Assembly, the person presiding ascertains that there are
present at the sitting less than fifteen members of the Assembly, he shall adjourn the
Assembly.

2. In reckoning the number of members who are present at a sitting for the
purposes of paragraph I of this Article the person presiding shall not be included.

3. The Assembly may transact business notwithstanding that there is any vacancy
among the members, and the presence or participation of any person not entitled to be
present or participate in the proceedings of the Assembly shall not invalidate these
proceedings.

Article 26

BILLS AND MOTIONS

1. Subject to the rules of procedure of the Assembly, any member of the Assembly
may propose any motion or introduce any bill in the Assembly:

Provided that a motion which does not relate to the functions of the Organization
shall not be proposed in the Assembly and a bill which does not relate to a matter with
respect to which Acts of the Organization may be enacted shall not be introduced into
the Assembly.

2. Except with the consent of the Authority, signified by a Ministerial member of
the Assembly, the Assembly shall not-

(a) proceed on any bill (including an amendment to any bill) that, in the opinion of the
person presiding, makes provi-sion for any of the-following-purposes-- .
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3. En l'absence du President, le membre de l'Assemble qui assure la pr~sidence
garde voix d~librative mais n'a pas voix pr~pond&ante.

4. Si, sur une motion quelconque, il y a partage des voix, la motion est consid&r e
comme repouss~e.

Article 24

PRSIDENCE DE L'ASSEMBLiE

Toute seance de l'Assemblke est pr~sid~e:

a) Par le President;
b) En 'absence du President, par tout membre de 'Assemble que l'Autorit6 peut

designer;

c) En l'absence du President ou d'un membre ainsi d~sign6, par le membre 6lu de l'As-
sembl&e que 'Assembl~e peut 6lire pour la seance.

Article 25

QUORUM ET VACANCES

I. Si, quelque s6ance de l'Assemblc que ce soit, un membre present appelle
l'attention de la personne qui preside sur le fait que moins de quinze membres de l'As-
sembl~e assistent la seance et si, apr~s le ddlai que peut fixer le r~glement intrieur de
l'Assembl&e, la personne qui preside s'assure que moins de quinze membres de l'As-
sembl~e sont presents, elle Ive la seance.

2. Lors d'un d~nombrement des membres presents A une s6ance aux fins du para-
graphe premier du present article, il n'est pas tenu compte de la personne qui preside.

3. L'Assemblte peut poursuivre ses travaux, m~me s'il s'est produit une vacance
parmi ses membres et la presence ou la participation d'une personne n'ayant pas le droit
d'&re pr~sente ni de participer aux ddlib~rations de l'Assembl~e n'invalide pas ces
d~lib~rations.

Article 26

PROJETS D'ORDONNANCE ET MOTIONS

1. Sous reserve des dispositions du r~glement int~rieur de l'Assembl~e, tout membre
de l'Assemblke peut proposer une motion quelconque ou presenter un projet d'ordon-
nance quelconque A l'Assembl6e :

ltant entendu que l'Assembl~e ne peut 6tre saisie ni d'une motion qui n'a pas trait
aux fonctions de l'Organisation ni d'un projet d'ordonnance qui n'a pas trait A une
question -au sujet de laquelle l'Organisation peut- lgif~rer.-, •

2. A moins d'avoir requ, par l'interm6diaire d'un Ministre membre de l'Assemble,
le consentement de 'Autorit6, I'Assembl&

a) Ne procde A l'examen d'aucun projet d'ordonnance (ni d'aucun amendement i un
projet d'ordonnance) qui, de l'avis de la personne qui preside, aurait pour consequence:
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(i) for the imposition of any charge upon any fund of the Organization or the
alteration of any charge otherwise than by reduction;

(ii) for the payment, issue or withdrawal from any fund of the Organization of any
moneys not charged thereon or any increase in the amount of such payment,
issue or withdrawal;

(iii) for the remission of any debt due to the Organization; or

(b) proceed upon any motion (including any amendment to a motion) the effect of which
in the opinion of the person presiding, would be to make provision for any of those
purposes.

Article 27

MEETINGS OF THE ASSEMBLY

1. The meetings of the Assembly shall be held at such times and places as the
Authority may appoint.

2. There shall be a meeting of the Assembly at least once every year, so that a
period of twelve months shall not intervene between the last meeting of the Assembly in
any year and the first meeting in the succeeding year.

Article 28

RULES OF PROCEDURE OF THE ASSEMBLY

Subject to the provisions of this Constitution and of any Act of the Organization, the
Assembly may make, amend or revoke rules governing its own procedure.

Article 29

ACTS OF THE ORGANIZATION

1. The enactment of measures of the Organization shall be effected by means of
bills passed by the Assembly and assented to on behalf of the Organization by the Gov-
ernor-General of Tanganyika, the Governor of Kenya and the Governor of Uganda; and
every measure that has been duly passed and assented to shall be styled an Act.

2. When a bill has been duly passed by the Assembly, the Authority shall consider
the bill and, having considered it, may submit the bill to the Governor-General of
Tanganyika, the Governor of Kenya and the Governor of Uganda with a recommendation
that they should assent, or refuse their assent, to the bill.

3. Any bill that is submitted to the Governor-General of Tanganyika, the Gov-
ernor of Kenya and the Governor of Uganda for assent shall contain the following words
of enactment :

" Enacted by the Governor-General of Tanganyika, the Governor of Kenya and
the Governor of Uganda on behalf of the East African Common Services Organiza-
tion, with the advice and consent of the East African Central Legislative Assembly. "
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i) D'imposer une charge A un fonds de l'Organisation ou de modifier autrement qu'en
les r~duisant les charges imput~es sur un de ces fonds;

ii) De prdlever, par dcaissement ou retrait, sur l'un quelconque des fonds de l'Or-
ganisation des sommes non crudities A ce fonds ou d'accroitre le montant d'un
pr~l~vement de cette nature;

iii) De remettre toute dette envers l'Organisation;

b) Ne proc~de A 1'examen d'aucune motion (ni d'aucun amendement A une motion) qui,
de l'avis de la personne qui preside, aurait l'une quelconque de ces consequences.

Article 27

SESSIONS DE L'ASSEMBLdE

1. Les sessions de l'Assembl~e ont lieu aux dates et aux lieux que l'Autorit6 peut
fixer.

2. L'Assembl~e tient au moins une session par an, de manire qu'il ne s'6coule pas
douze mois entre la derni~re reunion tenue par 'Assemble pendant une annie et la
premiere reunion tenue l'ann~e suivante.

Article 28

RtGLEMENT INTfiRIEUR DE L'ASSEMBLfiE

Sous reserve des dispositions du present Acte constitutif et de toute ordonnance de
l'Organisation, l'Assemble peut adopter, modifier ou abroger le r~glement r~gissant sa
propre procedure.

Article 29

ORDONNANCES DE L'ORGANISATION

1. Les mesures d~cid~es par l'Organisation prennent la forme de projets d'ordon-
nance adopt~s par I'Assembl6e et approuv~s, au nom de l'Organisation, par le Gouverneur
g~n~ral du Tanganyika, le Gouverneur du Kenya et le Gouverneur de l'Ouganda;
chaque mesure dfiment adopt~e et approuv6e prend la designation d'ordonnance.

2. Lorsqu'un projet d'ordonnance a dfment W adopt6 par I'Assembl6e, l'Autorit6
examine ledit projet et, apr~s l'avoir examine, peut le transmettre au Gouverneur g~nral
du Tanganyika, au Gouverneur du Kenya et au Gouverneur de l'Ouganda en leur re-
commandant de donner - ou de refuser - leur approbation A ce projet d'ordonnance.

3. Tout projet d'ordonnance pr~sent6 pour approbation au Gouverneur g~n~ral du
Tanganyika, au Gouverneur du Kenya et au Gouverneur de l'Ouganda contient la formule
de promulgation suivante:

((Promulgu~e par le Gouverneur g6n~ral du Tanganyika, le Gouverneur du
Kenya et le Gouverneur de l'Ouganda, au nom de 'Organisation des services
communs est-africains, avec l'avis et le consentement de l'Assemble l~gislative
centrale de l'Est-Africain.
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Article 30

ASSENT TO BILLS

1. The Governor of Kenya or the Governor of Uganda shall have the right,
exercisable on behalf of the Government of the United Kingdom, to withhold his assent
to a bill submitted by the Authority if he is of the opinion that it is inconsistent with any
obligation in respect of Kenya or Uganda, as the case may be, imposed on the Govern-
ment of the United Kingdom by any international treaty, convention or agreement.

2. Subject to the provisions of paragraph I of this Article and of Article 31 of this
Constitution, the Governor-General of Tanganyika, the Governor of Kenya and the
Governor of Uganda shall assent, or withhold assent, to a bill in accordance with the
recommendation of the Authority.

3. If the Governor of Kenya or the Governor of Uganda exercises the power to
withhold assent to a bill of the Assembly in accordance with paragraph 1 of this Article,
the Authority shall consult with the Government of the United Kingdom with a view to
resolving any conflict between the proposed Act of the Organization and the obligations of
the Government of the United Kingdom.

4. A bill that has not received the assent of the Governor-General of Tanganyika,
the Governor of Kenya and the Governor of Uganda within nine months of the date upon
which it passed the Assembly shall lapse.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall cease to have effect in
relation to Kenya or in relation to Uganda, as the case may be, when the Government of
the United Kingdom ceases to be responsible for the government of that Territory.

Article 31

BILLS AFFECTING THE DEFENCE AND INTERNAL SECURITY OF KENYA AND UGANDA

1. The Governor of Kenya or the Governor of Uganda shall have the right,
exercisable on behalf of the Government of the United Kingdom, to give notice to the
Authority that a bill that is before, or has been passed by, the Assembly may adversely
affect the defence or internal security of the Territory under his administration.

2. If notice is given in accordance with this Article-

(a) no further proceedings shall be taken during the prescribed period for the passage of
the bill through the Assembly, or, if it has already been passed, for its submission to
the Governor-General of Tanganyika, the Governor of Kenya, and the Governor of
Uganda;

(b) the bill is submitted for assent, assent shall be withheld during the prescribed period;

(c) the Authority shall consult with the Government of the United Kingdom with a view
to resolving any conflict between the proposed Act of the Organization and the
interests of the Government of the United Kingdom in the maintenance of the
defence or internal security of Kenya or Uganda, as the case may be;
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Article 30

APPROBATION DES PROJETS D'ORDONNANCE

1. Le Gouverneur du Kenya ou le Gouverneur de l'Ouganda a le droit, qu'il
exerce pour le compte du Gouvernement du Royaume-Uni, de refuser de donner son
approbation A.un projet d'ordonnance pr~sent6 par l'Autorit6 s'il est d'avis que ce projet
est incompatible avec l'une quelconque des obligations imposdes au Gouvernement du
Royaume-Uni par tous trait6, convention ou accord internationaux, en ce qui concerne
le Kenya ou l'Ouganda selon le cas.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe premier du present article et de
l'article 31 du present Acte constitutif, le Gouverneur gdn6ral du Tanganyika, le Gou-
verneur du Kenya et le Gouverneur de 'Ouganda donnent ou refusent leur approbation
un projet d'ordonnance, conform6ment A la recommandation de l'Autorit6.

3. Si le Gouverneur du Kenya et le Gouverneur de l'Ouganda exerce le droit qu'il
a de refuser de donner son approbation A un projet d'ordonnance de l'Assemble,
conformdment au paragraphe premier du present article, 'Autorit6 consulte le Gouver-
nement du Royaume-Uni en vue de rdsoudre tout conflit entre l'ordonnance propose et
les obligations du Gouvernement du Royaume-Uni.

4. Un projet d'ordonnance qui n'a pas requ l'approbation du Gouverneur gdndral du
Tanganyika, du Gouverneur du Kenya et du Gouverneur de l'Ouganda dans un ddlai de
neuf mois A compter de la date h laquelle il a 6 adopt6 par l'Assemblde est annul6.

5. Les dispositions des paragraphes I et 3 du present article cesseront d'avoir effet
pour le Kenya ou pour l'Ouganda, selon le cas, lorsque le Gouvernement du territoire en
cause cessera d'etre plac6 sous la responsabilit6 du Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 31

PROJETS D'ORDONNANCE INT&ESSANT LA DPFENSE ET LA SACURITt INTERIEURE DU KENYA

ET DE L'OUGANDA

1. Le Gouverneur du Kenya ou le Gouverneur de l'Ouganda a le droit, qu'il
exerce pour le compte du Gouvernement du Royaume-Uni, de notifier A l'Autorit6 qu'un
projet d'ordonnance dont l'Assemblde est saisie, ou que l'Assemblde a adopts, peut avoir
des repercussions ddfavorables du point de vue de la defense ou de la sdcurit6 intdrieure
du territoire plac6 sous son administration.

2. Si notification est donnde conformdment au present article:
a) Aucune autre mesure n'est prise, pendant la pdriode prescrite, en vue de faire adopter

le projet d'ordbnnance par l'Assemble ou, si ce projet a ddjA 6t6 adopt6, pour le
transmettre au Gouverneui gdndral du Tanganyika, au Gouverneur du Kenya et au
Gouverneur de l'Ouganda;

b) Si le projet d'ordonnance a ddja-&t transmis pour approbation, celle-ci n'est pas
donnde pendant la. priode prescrite;

c) L'Autorit6 consulte le Gouvernement du Royaume-Uni en vue de rdsoudre tout
conflit entre l'ordonnance envisagde et les intr~ts du Gouvernement du Royaume-
Uni touchant la defense ou la sdcurit6 int6rieure du Kenya ou de 'Ouganda, selon le
cas;
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(d) at the the expiration of the prescribed period, further proceedings may, save to the
extent that it is otherwise agreed between the Government of the United Kingdom
and the Authority, be taken for the passing, submission and approval of the bill.

3. For the purposes of this Article the prescribed period means a period com-
mencing on the date upon which the notice under paragraph 1 of this Article is received
and ending six months thereafter or when the Government of the United Kingdom notify
the Authority that the notice is withdrawn, whichever is earlier.

4. The provisions of this Article shall cease to have effect in relation to Kenya or in
relation to Uganda, as the case may be, when the Government of the United Kingdom
ceases to be responsible for the government of that Territory.

Article 32

PUBLICATIONS OF ACTS OF THE ORGANIZATION

The Authority shall cause every Act of the Organization to be published in the
Gazette of the Organization.

Article 33

DISALLOWANCE OF ACTS OF THE ORGANIZATION RELATING TO STOCK ISSUED BY THE HIGH

COMMISSION OR THE AUTHORITY

1. The Government of the United Kingdom shall have the right to disallow any
Act of the Organization that appears to it to alter, to the injury of the stockholders, any
provision relating to any stock to which this Article applies or to involve a departure from
the original contract in respect of any such stock.

2. The right of the Government of the United Kingdom under this Article to
disallow an Act of the Organization shall be exercised by giving notice to the Authority
that the Act is annulled.

3. When notice of disallowance has been given to the Authority it shall be published
in the Gazette of the Organization and the Act shall be annulled with effect from the date
of publication of that notice.

4. On the annulment of an Act of the Organization under this Article any enact-
ment repealed or amended by or in pursuance of that Act shall have effect as if that Act
had not been enacted.

5. The stock to which this Article applies is-

(a) the stock set out in the Third Schedule' to this Constitution; and

(b) such stock issued by the Authority by the conditions of issue of which it is provided
that this Article shall apply to it.

I See p. 108 of this volume.
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d) A la fin de la pdriode prescrite, d'autres fmesures peuvent 6tre prises en vue de l'adop-
tion, de la transmission et de l'approbation du projet d'ordonnance, sauf dans la
mesure o i le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Autorit6 en sont convenus autre-
ment.

3. Aux fins du present article, la pdriode prescrite ddsigne la pdriode qui commence
A la date A laquelle la notification visde au paragraphe premier du present article est reque
et qui finit en tout 6tat de cause six mois plus tard ou au moment oa le Royaumz-Uni avise
l'Autorit6 que la notification est retiree.

4. Les dispositions du present article cesseront d'avoir effet pour le Kenya ou pour
l'Ouganda, selon le cas, lorsque le Gouvernement du territoire en cause cessera d'&re plac6
sous la responsabilit6 du Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 32

PUBLICATION DES ORDONNANCES DE L'ORGANISATION

L'Autorit6 fait publier chaque ordonnance de l'Organisation dans la Gazette de
l'Organisation.

Article 33

REJET DES ORDONNANCES DE L'ORGANISATION RELATIVES AUX OBLIGATIONS EMISES PAR LA

HAUTE COMMISSION OU L'AUTORITE

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni a le droit de rejeter toute loi de l'Organisa-
tion qui lui parait modifier, au detriment des obligataires, toute disposition relative A
l'une quelconque des obligations auxquelles s'applique le present article ou s'6carter de
quelque fagon que ce soit du contrat original touchant toutes obligations de ce type.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni exerce le droit qu'il a, aux termes du pr6sent
article, de rejeter une ordonnance de rOrganisation, en notifiant A l'Autorit6 que l'ordon-
nance est abrogde.

3. Lorsque notification du rejet a W donnde a l'Autorit6, cette notification est
publide dans la Gazette de l'Organisation et l'ordonnance est abrogde a compter de la date
de la publication de la notification.

4. Lorsqu'une ordonnance de l'Organisation a 6t6 abrogde conformdment au present
article, toute disposition abrog6e ou modifide par ladite ordonnance ou conformdment A
cette ordonnance a effet comme si la loi n'avait pas 6t6 6dictde.

5. Les dispositions du present article s'appliquent :

a) Aux obligations 6numdrdes dans la troisi~me annexe' au present Acte constitutif;
b) A toutes obligations 6mises par l'Autorit6, quand les conditions d'6mission prdvoient

que le present article s'appliquera A ces obligations.

1 Voir p. 109 de ce volume.
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PART IV

FINANCIAL ARRANGEMENTS

Article 34

FUNDS OF THE ORGANIZATION

1. There shall be a separate fund of the Organization for each self-contained
service into which'the revenues of that service shall be paid and from which expenditure in
respect of that service shall be met.

2. There shall also be a General Fund of the Organization into which revenues of
the Organization from all sources (other than revenues payable under this Constitution
into some other fund of the Organization) shall be paid and from which all expenditure of
the Organization (other than expenditure in respect of a self-contained service) shall be
met.

3. No moneys shall be withdrawn from a fund of the Organization maintained in
accordance with this Article unless the issue of those moneys has been authorized by an
Appropriation Act passed in pursuance of Article 35 of this Constitution, or to meet
expenditure that is charged upon the fund by an Act of the Organization.

4. No money shall be withdrawn from a fund of the Organization except in the
manner prescribed by Act of the Organization.

Article 35

AUTHORIZATION OF EXPENDITURE

1. The appropriate Ministerial Committee shall cause to be prepared and laid
before the Assembly in each financial year estimates of the revenue and expenditure of the
Organization, on account of each self-contained service fund and of the General Fund of
the Organization, for the next following financial year.

2. The heads of expenditure contained in the extimates prepared in respect of a
fund (other than expenditure charged upon the fund by Act of the Organization) shall be
included in a bill to be known as an appropriation bill providing for the issue from the
fund of the sums necessary to meet that expenditure and appropriation of those sums for
the purposes specified therein.

3. If in any financial year it is found-
(a) that the amount appropriated by the Appropriation Act in respect of a fund is in-

sufficient or that a need has arisen for expenditure from that fund for which no
amount has been appropriated by that Act; or

(b) that any money has been expended from the fund for purposes in excess of the amount
appropriated for those purposes by the Appropriation Act, or for which no amount
has been appropriated by the Act,

a supplementary estimate showing the sums required or spent shall be laid before the
Assembly and the heads of any such expenditure shall be included in a supplementary
appropriation bill.

4. For the purposes of this Article--
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PARTIE IV

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 34

FONDS DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation dispose pour chacun des services autonomes d'un fonds distinct,
qui est cr~dit6 des recettes de ce service et d~bit6 de ses d~penses.

2. L'Organisation dispose 6galement d'un Fonds g~n~ral, qui est cr~dit6 des re-
cettes de l'Organisation provenant de toutes les sources (A l'exception des recettes A
cr~diter, aux termes du present Acte constitutif, a un autre fonds de l'Organisation) et qui
est d~bit6 de toutes les d~penses de l'Organisation ( 'exception des d~penses relatives a
un service autonome).

3. Aucune somme n'est prdlev~e sur un fonds de l'Organisation cr6 en application
du present article, A moins que ce pr~l~vement n'ait 6t6 autoris6 par une ordonnance
financi~re promulgue conform~ment aux dispositions de l'article 35 du present Acte
constitutif ou n'ait pour but de couvrir des d~penses imput~es sur le fonds par une
ordonnance de l'Organisation.

4. Aucune somme n'est pr~lev~e sur un fonds de l'Organisation, si ce n'est de la
mani~re prescrite par une ordonnance de l'Organisation.

Article 35

AUTORISATION DE DIPENSES

1. Lors de chaque exercice, le Comit6 minist~riel competent fait 6tablir et soumettre
l'Assemblke une estimation des recettes et d~penses de l'Organisation pour 'exercice

suivant, en pr~sentant A part le Fonds de chaque service autonome et le Fonds g~n~ral de
l'Organisation.

2. Les chefs de d6penses prtvus dans les estimations relatives un Fonds (autres que
les dtpenses imput~es sur ce Fonds par une ordonnance de l'Organisation) sont 6numfr~s
dans un projet d'ordonnance qui est appel projet d'ordonnance financire et en vertu
duquel les sommes n~cessaires pour couvrir ces d~penses peuvent 6tre pr~lev6es sur le
Fonds et allou6es aux fins prcises dans ce projet d'ordonnance.

3. Si, au cours d'un exercice quelconque, on constate :
.a) Que le credit allou6 un Fonds par l'ordonnance financi~re est insuffisant, ou qu'il est

devenu n~cessaire d'effectuer un pr~l~vement sur ce Fonds pour couvrir des d6-
penses non pr~vues dans cette ordonnance; ou

b) Qu'il y a eu d~passement d'un credit ouvert par l'ordonnance financi6re ou execution
d'une d~pense pour laquelle l'ordonnance n'avait pas prtvu de credit,

une estimation additionnelle indiquant les sommes requises ou d~pens~es est pr~sent~e a
l'Assembl~e et les chefs de d~penses en question sont 6num~r~s dans un projet d'ordon-
nance financire additionnelle.

4. Aux fins du present article,
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(a) the appropriate Ministerial Committee shall, in relation to a self-contained service,
be the Ministerial Committee responsible for that service, and, in relation to all other
services, shall be the Finance Committee;

(b) the financial year for a self-contained service shall be the period from the first day of
January to the thirty-first day of December in any year.

Article 36

THE CONTINGENCIES FuND

1. There shall be a Contingencies Fund of the Organization for the purpose of
providing for urgent and unforeseen expenditure, on account of services which are not
self-contained, for which no other provision exists.

2. An Act of the Organization may provide for the procedure to be followed for
authorizing advances out of the Contingencies Fund.

3. Where an advance is made out of the Contingencies Fund, a supplementary
estimate shall be presented and a supplementary appropriation bill shall be introduced as
soon as possible for the purpose of replacing the amount advanced.

Article 37

THE DISTRIBUTABLE POOL FuND

1. Subject to the provisions of this Article, the proceeds of income tax and customs
and excise duties collected by the Organization in accordance with the Acts of the Or-
ganization or the law of any Territory shall not be paid into a fund of the Organization
but shall be distributed among the Territories in such proportions and in such manner as
may be agreed among the Governments of the Territories.

2. There shall be a Distributable Pool Fund of the Organization.
3. Out of the proceeds of income tax and customs and excise duties collected by the

Organization in accordance with the Acts of the Organization or the law of any Territory,
there shall be paid into the Distributable Pool Fund such amounts, calculated in such
manner, as may be agreed between the Governments of the Territories.

4. At such intervals as may be agreed between the Governments of the Territories
the amount standing to the credit of the Distributable Pool, Fund shall be distributed
by the Organization in the following manner-
(a) the amount standing to the credit of the Fund on account of the costs of collection of

income tax and customs and excise duties shall be paid to the Organization;
(b) the balance shall be paid as to one half to the Organization, as to one sixth to the

Government of Tanganyika, as to one sixth to the Government of Kenya and as to one
sixth to the Government of Uganda.

5. The amounts distributed to the Organization under paragraph 4 of this Article
shall be paid to the General Fund of the Organization.

6. Payments out of the Distributable Pool Fund shall not require the authority of an
Appropriation Act of the Organization.
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a) Le Comit6 minist~riel competent est, en ce qui concerne un service autonome, le
Comit6 minist~riel responsable de ce service et, en ce qui concerne tous les autres
services, le Comit6 des finances;

b) Pour un service autonome, l'exercice coincide avec l'anne civile.

Article 36

FONDS DE ROULEMENT

1. L'Organisation dispose d'un Fonds de roulement permettant de couvrir les
d~penses urgentes et impr~vues de services non autonomes pour lesquels il n'est pas
pr~vu d'autres ressources.

2. Une ordonnance de l'Organisation peut fixer la procedure suivre pour autoriser
les avances i effectuer par pr~l~vement sur le Fonds de roulement.

3. Quand une avance a 6t6 pr~lev~e sur le Fonds de roulement, une estimation
additionnelle est pr~sent~e et un projet d'ordonnance financi~re additionnelle est propos6
aussit6t que possible aux fins de reverser au Fonds la somme pr~leve.

Article 37

FON-DS COMMUN DISTRIBUABLE

1. Sous rtserve des dispositions du present article, les recettes provenant des im-
p6ts sur le revenu, droits de douane et imp6ts indirects pergus par l'Organisation con-
form~ment aux ordonnances de l'Organisation ou h la legislation de l'un quelconque des
territoires ne sont pas vers~es un Fonds de l'Organisation, mais r~parties entre les
territoires suivant le bar~me et les modalit~s dont les Gouvernements des territoires
peuvent convenir.

2. L'Organisation dispose d'un Fonds commun distribuable.

3. Sur les recettes provenant des imp6ts sur le revenu, droits de douane et imp6ts
indirects pergus par l'Organisation conform~ment aux ordonnances de l'Organisation ou

la legislation de l'un quelconque des territoires, il est vers6 au Fonds commun distri-
buable toutes sommes dont le montant et le mode de calcul ont 6t6 fixes d'un commun
accord par les Gouvernements des territoires.

4. Aux intervalles dont peuvent convenir les Gouvernements des territoires, les
sommes crudities au Fonds commun distribuable sont r~parties comme suit par l'Or-
ganisation :
a) Les sommes crudities au Fonds pour r~gler les frais de la perception des imp6ts sur le

revenu, droits de douane et imp6ts indirects sont vers~es l'Organisation; .
b) Le solde est r~parti entre l'Organisation, qui en reqoit la moiti6, et les Gouvernements

du Tanganyika, du Kenya et de l'Ouganda, qui en regoivent respectivement un
sixi~me chacun.

5. Les sommes attributes A 'Organisation en vertu du paragraphe 4 du present
article sont vers~es au Fonds g~nral de l'Organisation.

6. Les pr6lvements sur le Fonds commun distribuable n'ont pas 6tre autoris~s par
une ordonnance financi~re de l'Organisation.
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Article 38

AUDIT OF ACCOUNTS

1. The public accounts of the Organization and of all officers and authorities of the
Organization shall be audited and reported on by the Auditor-General of the Organiza-
tion, and for that purpose the Auditor-General or any person appointed by him in that
behalf shall have access to all books, records, returns and other documents relating to
those accounts.

2. The Auditor-General shall submit his reports to the appropriate Ministerial
Committee which shall cause them to be laid before the Assembly.

3. In the exercise of his functions under this Article the Auditor-General shall not
be subject to the direction or control of any other person or authority.

4. In this Article " appropriate Ministerial Committee " has the meaning assigned
to it in Article 35 of this Constitution.

Article 39

REMUNERATION OF THE SPEAKER, MEMBERS OF COMMISSIONS AND AUDITOR-GENERAL

1. There shall be paid to the holders of the offices to which this Article applies such
salary as may be prescribed by Act of the Organization.

2. The salary and allowances payable to the holders of the offices to which this
Article applies shall be a charge on the General Fund of the Organization.

3. The salary payable to the holder of an office to which this Article applies and his
terms of office other than allowances shall not be altered to his disadvantage after his
appointment.

4. This Article applies to the office of the Speaker, of member of a Public Service
Commission of the Organization and of the Auditor-General.

PART V

STAFF OF THE ORGANIZATION

Article 40

PUBLIC SERVICE COMMISSIONS

1. There shall be a Public Service Commission for each of the self-contained
services of the Organization and a single Public Service Commission for all services of the
Organization other than the self-contained services.

2. A Commission established by this Article shall consist of such number of
members as may be determined by the Authority who shall be appointed by the Authority
by instrument in writing.

3. The Authority shall not appoint as a member of a Public Service Commission a
person who is a Minister of the Government of a Territory, a member of the Assembly, or
a member of a legislative house of a Territory.
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Article 38

VWRIFICATION DES COMPTES

1. Les comptes publics de l'Organisation ainsi que de tous les fonctionnaires et
autorit~s de l'Organisation sont vrifi~s et font l'objet d'un rapport du Vrificateur g~n6ral
des comptes de l'Organisation; 4 cette fin, le V~rificateur g~n~ral des comptes, ou toute
personne d~sign~e par lui cet effet, a acc~s A tous les livres, 6critures, relev~s et autres
documents comptables.

2. Le Vrificateur g6n~ral des comptes pr~sente son rapport au Comit6 minist~riel
comptent, qui le fait transmettre t l'Assemblke.

3. Dans l'exercice des fonctions que lui conf~re le present article, le Vrificateur
g'n~ral des comptes n'est soumis a la direction ni au contr6le d'aucune autre personne ou
autorit6.

4. Dans le present article, l'expression (( Comit6 minist~riel competent * a le sens qui
lui est donn6 A l'article 35 du present Acte constitutif.

Article 39

RIMUlNRATION DU PRASIDENT DE L'AssEMBLPE, DES MEMBRES DES COMMISSIONS ET DU

VRIFICATEUR G]NARAL DES COMPTES

1. Les titulaires des postes vis~s par le present article regoivent le traitement que
peut prescrire une ordonnance de l'Organisation.

2. Les traitements et indemnit~s payables aux titulaires des postes visas par le
pr6sent article sont imputes sur le Fonds g~n~ral de l'Organisation.

3. Le traitement payable au titulaire d'un poste vis6 par le pr6sent article et ses
conditions d'emploi, autres que celles qui ont trait au paiement d'indemnit~s, ne peuvent
8tre modifies A son d&riment apr~s sa nomination.

4. Le present article vise les postes de President de l'Assembl~e, de membre d'une
Commission de service public de l'Organisation et de Vrificateur g~n~ral des comptes.

PARTIE V

PERSONNEL DE L'ORGANISATION

Article 40

COMMISSIONS DE SERVICES PUBLICS

1. Il est cr 6 une Commission de service public pour chacun des services autonomes
de l'Organisation et une seule Commission de service public pour tous les services de
l'Organisation autres que les services autonomes.

2. Le nombre des membres d'une Commission cr6e en vertu du present article est
fix6 par l'Autorit6, laquelle d~signe ces membres par 6crit.

3. L'Autorit6 ne peut nommer membre d'une Commission de service public un
Ministre du Gouvernement d'un territoire, un membre de l'Assembl~e ou un membre
d'une chambre legislative d'un territoire.
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4. Subject to the provisions of this Article, a member of a Public Service Com-
mission shall vacate his office-

(a) at the expiration of four years from the date of his appointment or such earlier time as
may be specified in his instrument of appointment; or

(b) if he becomes a Minister of the Government of a Territory, a member of the As-
sembly or a member of a legislative house of a Territory.

5. A member of a Public Service Commission may be removed from office by the
Authority for inability to discharge the functions of his office (whether arising from
infirmity of mind or body or for any other cause) or for misbehaviour, but shall not other-
wise be removed from office.

Article 41

OFFICES IN THE ORGANIZATION

1. There shall be the following offices in the service of the Organization-

(a) a Secretary-General, who shall be the principal executive officer of the Organiza-
tion;

(b) a General Manager of the Railways and Harbours Administration;
(c) a Postmaster General;
(d) a Legal Secretary;
(e) a Financial Secretary; and
(f) an Auditor-General.

2. There shall be such other offices in the service of the Organization as, subject to
any Act of the Organization, the Authority may determine.

Article 42

APPOINTMENT AND DISCIPLINE OF SECRETARY-GENERAL

1. (1) Subject to the provisions of this paragraph, the holder of the office of
Secretary-General of the Organization shall be appointed by the Authority.

(2) Whenever the office of Secretary-General is vacant, the Authority shall inform
the Government of the United Kingdom and the Government of Tanganyika and those
Governments shall have the right, acting jointly, to notify the Authority of the names of
the persons who are eligible for appointment as Secretary-General on that occasion. No
person shall be appointed to hold the office of Secretary-General unless he is eligible for
such appointment in accordance with a notification made under this subparagraph.

2. Whenever the holder of the office of Secretary-General appointed under para-
graph 1 of this Article is, by reason of illness or absence, unable to perform the functions
of that office he may appoint a person who is an officer of the Organization to do so :

Provided that before making an appointment under this paragraph the Secretary-
General shall consult the Authority and, if the Authority gives any directions with
respect to the selection of the officer of the Organization to be appointed, the Secretary-
General shall comply with those directions.
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4. Sous reserve des dispositions du present article, un membre d'une Commission de
service public renonce A son poste :
a) A expiration d'un dlai de quatre ans A compter de la date de sa nomination ou A toute

date antgrieure qui peut etre fixge dans sa lettre de nomination;
b) S'il devient Ministre du Gouvernement d'un territoire, membre de l'Assemblge ou

membre d'une chambre lkgislative d'un territoire.

5. Un membre d'une Commission de service public peut 6tre dgmis de ses fonctions
par l'Autorit6 s'il est inapte A s'acquitter de ses fonctions (du fait d'une incapacit6 mentale
ou physique ou pour toute autre raison) ou s'il a failli aux devoirs de sa charge; aucun autre
motif n'autorise A le d6mettre de ses fonctions.

Article 41

PERSONNEL DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation est dot~e du personnel suivant :

a) Un Secr~taire g~n~ral, qui est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation;

b) Un Directeur g~nral de l'Administration des chemins de fer et des ports;
c) Un Directeur g~nral des postes;

d) Un Secrtaire juridique;

e) Un Secr~taire aux finances;
f) Un Vrificateur g~n~ral des comptes.

2. L'Organisation est dot~e des autres personnels que, sous reserve des ordonnances
de l'Organisation, l'Autorit6 peut d6cider.

Article 42

NOMINATION DU SECRATAIRE GANERAL; DISCIPLINE

1. 1) Sous reserve des dispositions du present paragraphe, le titulaire du poste de
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation est nomm6 par l'Autorit6.

2) Lorsque le poste de Secr~taire g~nral est vacant, l'Autorit6 en informe le Gou-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Tanganyika, et ces Gouvernements
ont le droit de notifier conjointement A l'Autorit6 le nom des personnes qui peuvent
6tre nommes Secr~taire g~n~ral A ce moment-lA. Nul ne peut etre nomm6 aux fonctions
de Secr~taire g~n~ral s'il n'a pas les qualifications requises pour 6tre ainsi nomm6 confor-
m~ment A une notification faite en application du present alin~a.

2. Lorsque le titulaire du poste de Secr~taire g~n~ral nomm6 conform~ment au
paragraphe premier du present article ne peut, pour cause de maladie ou d'absence,
exercer ses fonctions, it peut designer pour le remplacer un fonctionnaire de l'Organisa-
tion :

P-tant entendu qu'avant de proc~der A une nomination conform6ment au present
paragraphe, le Secr~taire g~n~ral consulte l'Autorit6 et que si l'Autorit6 donne des direc-
tives concernant le choix du fonctionnaire de l'Organisation qu'il convient de nommer, le
Secrtaire g~n~ral se conforme A ces directives.
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3. Whenever the office of Secretary-General is vacant or the Secretary-General is
unable to appoint a person under paragraph 2 of this Article, the appropriate Public
Service Commission may appoint a person who is an officer of the Organization to perform
the functions of the Secretary-General :

Provided that before making an appointment under this paragraph the Public Service
Commission shall consult the Authority.

4. The appointment of a person under paragraph 2 of this Article may at any time
be revoked by the holder of the office of Secretary-General appointed under paragraph I
of this Article, or, if the office of Secretary-General becomes vacant during the period of
the appointment, by the appropriate Public Service Commission.

5. The appointment of a person under-paragraph 3 of this Article may at any time
be revoked by the appropriate Public Service Commission or by the holder of the office of
Secretary-General appointed under paragraph 1 of this Article.

6. For the purposes of the exercise of the power of disciplinary control and dis-
missal the Secretary-General shall be subject to the jurisdiction of the appropriate Public
Service Commission.

7. References in this Article to the appropriate Public Service Commission are
references to the Public Service Commission for the services that are not self-contained.

8. The provisions of subparagraph (2) of paragraph I of this Article shall cease to
have effect when the Government of the United Kingdom ceases to be responsible for the
government of both Kenya and Uganda.

Article 43

APPoINTMENT AND DISCIPLINE OF STAFF

1. Subject to the provisions of this Constitution, the Public Service Commission
having jurisdiction over a service shall, on behalf of the Organization, make appointments
to offices in that service, and exercise powers of disciplinary control and dismissal over
persons holding or acting in offices in that service.

2. Appointments to an office specified in subparagraph (b), (c), (d) or (e) of para-
graph I of Article 41 of this Constitution shall be made by the Authority after consultation
with the appropriate Public Service Commission and with the Secretary-General.

3. A Public Service Commission may, with the approval of the Authority, and
subject to such conditions as it may think fit, delegate any of its functions under this
Article (other than functions relating to the offices specified in paragraph 1 of Article 41
of this Constitution) to any of its members or to any officer of the Organization.

4. For the purposes of this Article, references to appointments shall be construed as
including references to appointments on promotion and on transfer, and appointments
of persons to perform the functions of an office for any period during which it is vacant or
the holder is unable to perform the functions of the office.
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3. Chaque fois que le poste de Secr6taire g6nral est vacant, ou que le Secr~taire
g~n~ral ne peut designer un remplaqant conform~ment au paragraphe 2 du present
article, la Commission de service public comp~tente peut designer un fonctionnaire de
l'Organisation pour exercer les fonctions de Secr~taire g~n~ral :

Rtant entendu qu'avant de proc6der A une nomination conform6ment au present
paragraphe, la Commission de service public consulte l'Autorit6.

4. Une nomination faite conform6ment au paragraphe 2 du present article peut A
tout moment 6tre r~voqu~e par le titulaire du poste de Secr~taire g~n~ral nomm6 con-
form~ment au paragraphe premier du present article; ou, si le poste de Secr~taire g~n~ral
devient vacant pendant que le remplagant occupe ce poste, par la Commission de service
public comp~tente.

5. Une nomination faite conform~ment au paragraphe 3 du present article peut A
tout moment 6tre r~voqu~e par la Commission de service public comp6tente ou par le
Secr~taire g~nfral nomm6 conform~ment au paragraphe premier du present article.

6. Dans l'exercice de ses pouvoirs de contr6le disciplinaire et de licenciement, le
Secr~taire g~n~ral est soumis A la juridiction de la Commission de service public comp6-
tente.

7. Dans le present article, l'expression ( Commission de service public comp6tente
d6signe la Commission de service public charg6e des services non autonomes.

8. Les dispositions de l'alin~a 2) du paragraphe premier du present article cesseront
d'avoir effet lorsque le Gouvernement du Kenya et le Gouvernement de 1'Ouganda
cesseront tous deux d'6tre places sous la responsabilit6 du Gouvernement du Royaume-
Uni.

Article 43

NOMINATION DU PERSONNEL; DISCIPLINE

1. Sous r6serve des dispositions du present Acte constitutif, la Commission de
service public qui exerce sa juridiction sur un service agit au nom de l'Organisation pour
pourvoir les postes de ce service et exercer les pouvoirs de contr6le disciplinaire et de
licenciement sur les fonctionnaires ou membres de ce service.

2. Les postes 6num~r6s aux alin6as b, c, d et e du paragraphe 1 de Particle 41 du
present Acte constitutif sont pourvus par l'Autorit6 apr~s consultation avec la Commis-
sion de service public comp~tente et le Secr~taire g~n~ral.

3. Une Commission de service public peut, avec l'approbation de l'Autorit6 et sous
reserve de toutes conditions qu'elle juge bon de fixer, d~l~guer l'une quelconque des fonc-
tions qui lui incombent aux termes du present article (A l'exception des fonctions relatives
aux postes 6num~r~s au paragraphe premier de l'article 41 du present Acte constitutif) A
l'un quelconque de ses membres ou A l'un quelconque des fontionnaires de l'Organisa-
tio.

4. Lorsqu'il est fait mention des postes pourvus ou A pourvoir dans le present
article, cette mention doit 6tre interpr~t~e comme d~signant aussi les postes pourvus ou h
pourvoir par avancement ou mutation, ainsi que les postes A pourvoir pendant toute
priode au cours de laquelle ils sont vacants et les postes dont le titulaire ne peut exercer
ses fonctions.
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Article 44

PENSION RIGHTS

1. This Article applies to any benefits payable under any law providing for the
grant of pensions, compensation, gratuities or like allowances to persons who are or have
been officers or servants of the Organization or of the High Commission in respect of their
service as such officers or servants or to the widows, children or personal representatives
of such persons in respect of such service.

2. The law applicable to any benefits to which this Article applies shall, in relation
to any person who has been granted, or is eligible for such benefits, be that in force on
the relevant date or any later law that is not less favourable to that person.

3. In this Article " the relevant date " means-

(a) in relation to any benefits granted before the coming into force of this Constitution,
the date on which those benefits were granted;

(b) in relation to any benefits granted after the date upon which this Constitution comes
into force to, or in respect of, any person who was an officer or servant of the High
Commission before that date, or any benefits for which any such person may be
eligible, the date immediately preceding the date on which this Constitution comes
into force; and

(c) in relation to any benefits granted to, or in respect of, any person who first becomes an
officer or servant of the Organization after the date upon which this Constitution
comes into force, the date on which he first becomes such an officer or servant.

4. Where a person is entitled to exercise an option as to which of two or more laws
shall apply in his case, the law specified by him in exercising the option shall, for the
purposes of this Article, be deemed to be more favourable to him than any other law.

5. Any benefits to which this Article applies (not being benefits charged upon some
other fund of the Organization) shall, in the case of benefits that are payable, or may be
payable, in respect of the service of any person who, at the time when he ceased to be an
officer or servant of the High Commission or the Organization, was in a self-contained
service, be a charge upon the fund of the Organization for that self-contained service, and,
in the case of any other benefits, shall be a charge upon the General Fund of the Organiza-
tion.

6. Where under any law any person or authority has a discretion-

(a) to decide whether or not any benefits to which this Article applies shall be granted; or

(b) to withhold, reduce in amount or suspend any such benefits that have been granted,

those benefits shall be granted and may not be withheld, reduced in amount or suspended
unless the appropriate Commission concurs in the refusal to grant the benefits or, as the
case may be, in the decision to withhold them, reduce them in amount or suspend them.
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Article 44

DROITS A PENSION

1. Le present article vise toutes les prestations payables aux termes de toute loi
pr~voyant que des pensions, indemnit~s, primes ou allocations analogues seront verses,
en raison de leurs services, A des personnes qui sont ou ont 6t6 fonctionnaires ou agents de
l'Organisation ou de la Haute Commission ou aux veuves, enfants ou ayants droit de ces
personnes.

2. La loi applicable i l'une quelconque des prestations vis~es par le present article
est, pour quiconque reqoit ou remplit les conditions voulues pour recevoir ces prestations,
la loi en vigueur A la date qui doit 6tre prise en consideration ou toute autre loi post6-
rieure qui n'est pas moins favorable h l'intress6.

3. Dans le present article l'expression o la date qui doit etre prise en consideration#
d6signe :
a) Dans le cas de toutes prestations accord~es avant l'entr~e en vigueur du present Acte

constitutif, la date A laquelle ces prestations ont 6t6 accord~es;
b) Dans le cas de toutes prestations accord~es ou dues, apr~s la date de l'entr~e en

vigueur du present Acte constitutif, a toute personne - ou A ses ayants droit - qui
6tait fonctionnaire ou agent de la Haute Commission avant cette date, la date qui
prcede imm~diatement celle A laquelle le present Acte constitutif entre en vigueur;

c) Dans le cas de toutes prestations accord6es h toute personne - ou A ses ayants droit -
qui devient fonctionnaire ou agent de l'Organisation apr~s la date de l'entr~e en vigueur
du present Acte constitutif, la date A laquelle l'int~ress6 devient fonctionnaire ou
agent.

4. Lorsqu'une personne a le droit de choisir entre deux ou plusieurs lois celle qui
s'appliquera dans sons cas, la loi retenue par elle dans l'exercice de ce droit sera consid6-
r6e, aux fins du pr6sent article, comme lui 6tant plus favorable que toute autre loi.

5. Toutes les prestations vis6es par le pr6sent article (qui ne sont pas imput6es sur un
autre Fonds de l'Organisation) sont, s'il s'agit de prestations qui sont ou peuvent 6tre
pay6es en raison des services de toute personne qui, au moment oa elle a cess6 d'etre
fonctionnaire ou agent de la Haute Commission ou de l'Organisation, appartenait A un
service autonome, imput6es sur le Fonds de l'Organisation cr66 pour ce service autonome;
dans tous les autres cas, ces prestations sont imput6es sur le Fonds g6n6ral de l'Organisa-
tion.

6. Lorsqu'aux termes d'une loi quelconque quelque personne ou autorit6 que ce soit
a le pouvoir
a) De d6cider si l'une quelconque des prestations vises par le pr6sent article sera ou non

accord~e; ou
b) De r~duire le montant de toute prestation accord6e ou d'en retarder ou interrompre le

versement,
ces prestations sont accord~es et leur versement ne peut pas 6tre retard6 ni interrompu,
ni leur montant r~duit, A moins que la Commission comptente n'approuve la decision
tendant A refuser l'octroi des prestations ou, selon le cas, a en r~duire le montant ou en
retarder ou interrompre le versement. -
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7. Where the amount of any benefits -.to .which this Article applies that may be
granted to any person is not fixed by law, the amount-of the benefits to be granted to him
shall be the greatest amount for which he is eligible unless the appropriate Commission
concurs in his being granted benefits of a smaller amount.

8. In the case of a decision of the appropriate Commission to give such concurrence
as is required under paragraph 6 or 7 of this Article in respect of any benefits that may be
granted or that have been granted to, or in respect of, an officer who is an entitled officer
for the purposes of any law providing for the payment of compensation, an appeal shall
lie at the instance of that officer (or his personal representatives) in such circumstances to
an Appeals Board constituted in such manner and with such powers as may be prescribed
by that law.

9. For the purpose of this Article " the appropriate Commission " means-

(a) in the case of benefits that have been granted or may be granted in respect of the
service of any person who at the time when he ceased to be an officer or servant of the
Organization was subject to the jurisdiction of a Public Service Commission establish-
ed by this Constitution, that Public Service Commission;

(b) in any other case, the Public Service Commission having jurisdiction over the services
of the Organization, other.than the self-contained- services.

PART VI

MISCELLANEOUS

Article 45

ADMINISTRATION OF THE COURT OF APPEAL FOR EAsTERN AFRICA

1. Where arrangements are made between the Authority and the Government of
the United Kingdom with respect to the administration of the Court of Appeal for Eastern
Africa in connexion with the Organization, the following provisions of this Article shall
apply.

2. The judges of the Court of Appeal and the officers and servants of the court shall
(unless it is otherwise agreed between the Authority and the Government of the United
Kingdom) be in the service of the Organization for the purposes of pension and other
like benefits and the provisions of Article 44 of this Constitution shall apply accordingly.

3. The expenditure of the Court of' Appeal (including without. Orejudice to the
generality of the foregoing, the salaries, allowances, pensions and other like benefits
payable to. the judges, officers and servants of the court) shall be a charge upon the.
General Fund of the Organization.

4. The provisions of Articles 41 and 43 of this Constitution shall not apply in
relation to the judges of the Court of Appeal and those provisions shall apply in relation to
officers and servants of the court only in so far as it may be agreed between the Authority
and the Government of the United Kingdom that ,they shall apply in relation thereto.,
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7. Lorsque Ia loi ne fixe pas le montanft. de toutes prestations qui peuvent 8tre ac-
cordges en vertu du present article, le montant des prestations accordges A l'intgress6 est
le montant maximum auqueI il peut prgtendre h moins que la Commission comptente
n'accepte' qu'il regoive des prestations d'un montant infgrieur.

8. Lorsque la Commission comptente dgcide de donner l'approbation requise aux
termes des paragraphes 6 ou 7 du present article en ce qui concerne toutes prestations
qui peuvent 6tre, ou qui ont 6t6 accordges A un fonctionnaire - ou A ses ayants droit -
qui a droit A des prestations aux fins de toute loi pr~voyant le paiement d'indemnitgs,
l'intgress6 (ou ses ayants droit) a Ia possibilit6 de former un recours devant une Com-
mission de recours constituge de la mani~re et dotge des pouvoirs que peut prescrire cette
loi.

9. Aux fins du present article, l'expression (i Commission comp~tente # d~signe:

a) Dans le cas de prestations qui ont &6, ou qui peuvent 6tre, accord6es en raison des
services de toute personne qui, au moment oa elle a cess6 d'6tre fonctionnaire ou
agent de l'Organisation, relevait de la juridiction d'une Commission de service public
cr66e par le pr6sent Acte constitutif, cette Commission de service public;

b) Dans tous les autres cas, la Commission de service public qui exerce sa juridiction sur
les services de l'Organisation autres que les services autonomes.

PARTIE VI"

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 45

ADMINISTRATION DE LA COUR D'APPEL DE L'EST-AFRICAIN

1. Lorsque des arrangements sont conclus entre l'Autorit6 et le Gouvernement du
Royaume-Uni en ce qui concerne l'administration de la Cour d'appel de l'Est-Africain eu
6gard & l'Organisation, les dispositions ci-apr~s du pr6sent article sont applicables.

.2. Les juges de la Cour d'appel et les fonctionnaires et agents de la Cour sont au
service de l'Organisation (sauf s'il en est convenu autrement entre l'Autorit6 et le Gou-
vernement du Royaume-Uni) en ce qui concerne le droit A la pension et A d'autres
prestations analogues et les dispositions de l'article 44 du pr6sent Acte constitutif leur sont
en:consequence applicables..

3. Les d~penses de la Cour d'appel (y compris, sans prejudice du caract~re g~n6ral de
cette expression , les traitements, indemnit~s, pensions et autres prestations analogues
payables aux juges, fonctionnaires et agents de Ia Cour) sont imputes sur le Fonds
g&6ral"de TOrgai.sation.... -

4. Les dispositions des articles 41 et 43 du present Acte constitutif ne sont pas ap-
plicables aux juges de la Cour d'appel et elles ne sont applicables aux fonctionnaires et
agents de la Cour que dans la mesure oii l'Autorit6 et le Gouvernement du Royaume-Uni
en sont convenus.
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Article 46

OFFICES OF THE ORGANIZATION

The Organization shall maintain a place of business in the capital of each Territory.

Article 47

TRANSITIONAL PROVISIONS

1. Until such time as other arrangements are made between the Authority and the
Government of Zanzibar under Article 2 of this Constitution the arrangements made
between the High Commission and that Government for the administration of services
shall continue.

2. Until such time as other arrangements with respect to the administration of the
Court of Appeal for Eastern Africa are made, the Court shall be administered in connexion
with the Organization in accordance with the provisions of the Eastern Africa Court of
Appeal Order in Council, 1961, and Article 45 of this Constitution, and, subject thereto,
as hitherto, save that administrative matters formerly vested in the Government of Kenya
shall be transferred to and vested in the Organization.

3. Until the Assembly makes rules of procedure in accordance with Article 28
of this Constitution, the Standing Orders of the former Central Legislative Assembly shall
apply for regulating the procedure of the Assembly, with such modifications as the
Authority may prescribe by order published in the Gazette of the Organization.

4. Until other provision is made by Act of the Organization for the purposes of
paragraph 2 of Article 36 of this Constitution, the procedure to be followed for authorizing
expenditure out of the Contingencies Fund-shall be the procedure prescribed by the
Standing Orders of the former Central Legislative Assembly.

5. The following provisions shall apply with respect to the Distributable Pool Fund:
(a) the amount standing to the credit of the' Distributable Pool Fund of the High Com-

mission at the date of the coming into force of this Constitution shall be transferred to
the Distributable Pool Fund of the Organization; -

(b) the Agreement dated the 22nd day of November, 1961, made between the Govern-
ments of the Territories in pursuance of section 42 A of the East Africa•(High Com-
mission) Order in Council, 1947, with respect to payments into and out of the
Distributable Pool Fund of the High Commission shall continue in force and shall
have effect, from the date on which this Constitution comes into force, as if it had been
made in pursuance of Article 37 of this Constitution and related to payments into and
out of the Distributable Pool Fund of the Organization;.

(c) the Commissioner of Income Tax and the Commissioner of Customs and Excise may
make any adjustments in the amounts payable to the Distributable Pool Fund of the
Organization and to the Governments of the Territories, under the provisions of this
Constitution or other arrangements between the Governments of the Teritoris-, o-ut
of the proceeds of income tax and customs and excise duties that are necessary to give
effect to the provisions of the said Agreement and of Article 37 of this Constitution.

No. 6299



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 99

Article 46

BUREAUX DE L'ORGANISATION

L'Organisation a un bureau dans la capitale de chaque territoire.

Article 47

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

1. Jusqu'A ce que d'autres arrangements aient W conclus entre l'Autorit6 et le
Gouvernement de Zanzibar, conform~ment A l'article 2 du present Acte constitutif, les
arrangements conclus entre la Haute Commission et ce Gouvernement pour 'administra-
tion des services demeurent en vigueur.

2. Jusqu'A ce que d'autres arrangements aient 6t6 conclus en ce qui concerne ]'ad-
ministration de la Cour d'appel de ]'Est-Africain, la Cour est administr~e, eu 6gard a
l'Organisation, conform~ment aux dispositions de l'Ordre en conseil de 1961 relatif A la
Cour d'appel de l'Est-Africain et de l'article 45 du present Acte constitutif et elle est
soumise A ces dispositions comme par le passe, si ce n'est que les questions administra-
tives prc~demment confides au Gouvernement du Kenya sont transferees et confides A
l'Organisation.

3. Jusqu'A ce que 'Assembi6e ait adopt6 un rbglement int6rieur conform6ment a
l'article 28 du pr6sent Acte constitutif, le r~glement int6rieur de l'ancienne Assembl6e
l6gislative centrale r6git la proc6dure de l'Assembl6e, sous r6serve des modifications que
'Autorit6 peut prescrire par arrt6 publi6 dans la Gazette de l'Organisation.

4. Jusqu'a ce qu'une ordonnance de l'Organisation ait 6nonc6 d'autres dispositions
pour appliquer le paragraphe 2 de l'article 36 du pr6sent Acte constitutif, la proc6dure
A suivre pour autoriser les d6penses A effectuer par pr6l vement sur le Fonds de roule-
ment est la proc6dure prescrite par le rbglement int6rieur de 'ancienne Assembl6e 16gis-
lative centrale.

5. Les dispositions ci-aprbs sont applicables au Fonds commun distribuable:

a) Les sommes cr6dit6es au Fonds commun distribuable de la Haute Commission A la
date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Acte constitutif sont vir6es au Fonds commun
distribuable de l'Organisation;

b) L'Accord, en date du 22 novembre 1961, conclu entre les Gouvernements des terri-
toires conform6ment A la section 42 A de l'Ordre en conseil relatif a l'Est-Africain
(Haute Commission) de 1947, qui concerne encaissements et d6caissements du Fonds
commun distribuable de la Haute Commission, reste en vigueur et, A compter de la
date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Acte constitutif, a effet comme s'il avait 6t6
conclu conform6ment A 'article 37 du pr6sent Acte constitutif et concernait les
encaissements et d6caissements du Fonds commun distribuable de l'Organisation.

c) Le Commissaire aux imp6ts sur le revenu et le Commissaire aux douanes et aux
imp6ts indirects peuvent, dans la mesure oOi l'application des dispositions de l'Accord
susmentionn6 et de l'article 37 du pr6sent Acte constitutif 1'exige, apporter tous
ajustements aux sommes qui, provenant du produit des imp6ts sur le revenu, des droits
de douane et des imp6ts indirects, doivent 6tre vers6es au Fonds commun distribuable
de l'Organisation et aux Gouvernements des territoires, en application du pr6sent
Acte constitutif ou d'autres arrangements conclus entre les Gouvernements des terri-
toires.
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6. A Public Service Commission established by Article 40 of this Constitution shall
assume its functions under this Constitution on such date as may be appointed by the
Authority by notice published in the Gazette of the Organization and until that date those
functions shall be performed-
(a) in the case of the Public Service Commission for the services, other than the self-

contained services, by the Secretary-General;
(b) in the case of the self-contained services included in the East African Railways and

Harbours Administration, by the General Manager of that Administration; and
(c) in the case of the self-contained service included in the East African Posts and Tele-

communications Administration, by the Postmaster General.,

7. Until a person is appointed to hold the office of Secretary-General the person
holding the office of Administrator of the High Commission immediately before the
coming into force of this Constitution shall perform the functions of that office as if he had
been appointed under paragraph 1 of Article 42 of this Constitution and that person shall,
in respect of the period that he is discharging the functions of the office of Secretary-
General and (if he is not appointed to another office in the service of the Organization) the
period of any leave which he may thereafter be granted, be deemed, for the purposes of
the pensions law applicable to him in accordance with Article 44 of this Constitution, to
be the holder of a pensionable office in the service of the Organization to which is at-
tached the same pensionable emoluments as attach to the office of Administrator of the
High Commission immediately before the coming into force of this Constitution.

8. Until provision is made by Act of the Organization for the salary or allowances of
an office to which Article 39 of this Constitution applies, there shall be paid to the holder
of that office the salary and allowances that were payable in respect thereof immediately
before the commencement of this Constitution.

9. If at the date of commencement of this Constitution the Royal East African Navy
has not been taken over by the Government of any Territory, the Organization shall take
over the administration of that service and wind it up in accordance with such arrange-
ments as may be agreed between the Government of the United Kingdom and the
Authority.

Article 48

INTERPRETATION

1. In this Constitution, unless it is otherwise expressly provided or required by the
context-

" Act of the Organization " means an Act of the Organization enacted in accordance
with this Constitution and includes an Act of the High Commission;

"the Authority" means the East African Common Services Authority established by
Article 3 of this Constitution;

" the Assembly " means the East African Central Legislative Assembly established
by Article 16 of this Constitution;

" the Distributable Pool Fund " means the fund established by Article 37 of this
Constitution;

" the High Commission " means the East Africa High Commission;
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6..Une Commission de service public cr6e par 'article 40 du present' Acte con-
stitutif assume ses fonctions conform6ment au present Acte. constitutif A la date que
l'Autorit6 peut fixer par avis publi6 dans la Gazette de l'Organisation; jusqu'A cette date,
ces fonctions sont accomplies :

a) Dans le cas de la Commission de service public charge des services non autonomes,
par le Secr6taire g6n6ral;

b) Dans le cas des services autonomes de l'Administration des chemins de fer et des
ports de l'Est-Africain, par le Directeur g6n6ral de ladite Administration;

c) Dans le cas des services autonomes de l'Administration des postes et t616communica-
tions de l'Est-Africain, par le Directeur g6n6ral des Postes.

7. Jusqu'A ce qu'une personne ait 6t6 nomm6e aux fonctions de Secr6taire g6n6ral,
le titulaire du poste d'Administrateur de la Haute Commission imm6diatement avant

'entr6e en vigueur du pr6sent Acte constitutif exerce ces fonctions comme s'il avait 6t6
nomm6 conform6ment au paragraphe 1 de l'article 42 du present Acte constitutif et,
pendant la p6riode au cours de laquelle il exerce les fonctions de Secr6taire g6n6ral ainsi
que (s'il n'est pas nomm6 A un autre poste dans l'Organisation) pendant la dur6e de tout
cong6 qui pourrait lui 6tre accord6 par la suite, il est consid6r6, aux fins du r6gime des
pensions qui lui est applicable conform6ment h l'article 44 du pr6sent Acte constitutif,
comme 6tant titutlaire d'un poste de l'Organisation ouvrant droit a pension et auquel
correspond, pour ce qui est de la pension, le m~me traitement que celui du poste d'Ad-
ministrateur de la Haute Commission imm6diatement avant l'entr6e en vigueur du
pr6sent Acte constitutif.

8. Jusqu'A ce qu'une ordonnance de l'Organisation fixe le traitement ou les indem-
nit6s aff6rents A un poste vis6 par l'article 39 du pr6sent Acte constitutif, le titulaire de ce
poste regoit le traitement et les indemnit6s qui 6taient aff6rents A ce poste imm6diatement
avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Acte constitutif.

9. Si, A la date o6i le pr6sent Acte constitutif prend effet, la Marine royale de l'Est
Africain n'a pas 6t6 prise en charge par le Gouvernement de l'un quelconque des terri-
toires, 'Organisation assume 'administration de ce service et le liquide conform6ment aux
arrangements qui peuvent 6tre conclus entre le Gouvernement du Royaume-Uni et
l'Autorit6.

Article 48

INTERPRfTATION

1. Dans le present Acte constitutif, A moins qu'il n'en soit express6ment dispos6
autrement ou A moins d'exigences contraires du contexte :

L'expression # ordonnance de l'Organisation * d~signe une ordonnance de l'Organi-
sation 6dict~e conform~ment au present Acte constitutif et s'applique 6galement A une
ordonnance de la Haute Commission;

Le terme (( Autorit s) d~signe l'Autorit6 des services communs est-africains cr6e par
l'article 3 du present Acte constitutif;

Le terme #Assembl~e * d~signe l'Assembl~e..lgislative centrale de l'Est-Africain
cr66e par l'article 16 du pr6sent Acte constitutif;

L'expression # Fonds commun distribuable* d6signe le Fonds cr66 par l'Article 37
du pr6sent Acte constitutif;

L'expression (i Haute Commission)) d6signe la Haute Commission de l'Est-Africain;

- NP 629
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" the former Central Legislative Assembly "means the Central Legislative Assembly
established by the East Africa (High Commission) Order in Council, 1947;

" legislative house " in relation to a Territory means the chamber (by whatever name
called) of the legislature of the Territory established by the Constitution of that Territory;

" financial year " means any period of twelve months beginning on the first day of
July in any year;

" meeting ", in relation to the Assembly, means any sitting or sittings of the As-
sembly commencing when the Assembly first meets after being summoned at any time and
terminating when the Assembly is adjourned sine die or adjourned until the date appointed
by the Authority for the next meeting of the Assembly;

" the Organization " means the East African Common Services Organization;
" the principal elected Minister " means the Prime Minister or Chief Minister or, if

there is no office of Prime Minister or Chief Minister established for a Territory, the
member of the Council of Ministers of the Territory, designated by the Government as
the principal elected Minister;

" self-contained service " means a service maintained by the Organization that
operates revenue-earning services and which maintains its own capital account;

" sitting " means any period during which the Assembly is sitting continuously
without adjournment and includes any period during which the Assembly is in com-
mittee;

" Territory " means Tanganyika, Kenya or Uganda.

2. References in this Constitution to the date on which this Constitution comes
into force are references to the date referred to in Article 2 of the Agreement' to which this
Constitution is annexed.

3. References in this Constitution to the holder of any office include a reference to
any person who is for the time being performing the functions of that office, and, in the
case of the Governor of a Territory, any person appointed as a deputy to that officer to the
extent that he is authorized to discharge the functions of the officer administering the
Government.

4. Save as otherwise provided in Article 19 of this Constitution, any person who is
appointed to or to act in any office established by this Constitution may resign from that
office by writing under his hand addressed to the person by whom he was appointed; and
the resignation of any person from any such office (including any seat in the Assembly) by
writing under his hand addressed in accordance with this Constitution to any other person
shall take effect when the writing signifying the resignation is received by that other person.

Article 1 (1) (a)
FIRST SCHEDULE

SERVICES TO BE ADMINISTERED BY THE ORGANIZATION

1. The East African Railways and Harbours Administration.

See p. 48 of this volume.
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L'expression ((ancienne Assemblke legislative centrale # d~signe l'Assembl& lgis-
lative centrale cr6e par 'Ordre en conseil relatif A l'Est-Africain (Haute Commission) de
1947;

L'expression ( chambre legislative *, s'appliquant A un territoire, d~signe rorgane
l6gislatif (quel qu'en soit le nom), crM pour ce territoire par la Constitution dudit terri-
toire;

Le terme # exercice * d~signe toute p6riode de douze mois commencant le 1 er juillet;

Le terme (#session * d~signe, en ce qui concerne l'Assembl~e, les reunions de l'As-
semble partir du moment oti elle se r~unit pour la premiere fois apr~s avoir 6t6 con-
voque et jusqu'au moment oit elle interrompt les travaux sine die ou jusqu'A une date fix~e
par 'Autorit6 pour sa prochaine session;

Le terme ( Organisation # d~signe l'Organisation des services communs est-africains;
L'expression ((principal ministre lu * d~signe le Premier Ministre ou le Ministre

principal ou, s'il n'existe pas de charge de Premier Ministre ou de Ministre principal dans
un territoire, le membre du Conseil des ministres du territoire d~sign6 par le Gouverne-
ment comme principal ministre 6lu;

L'expression s service autonome # d~signe un service de l'Organisation qui assure le
fonctionnement de services producteurs de recettes et qui a son propre compte capital;

Le terme e s6ance ) d6signe toute r6union pendant laquelle l'Assembl6e sibge sans
interrompre ses d61ib6rations et toute r6union au cours de laquelle l'Assembl6e siege en
Comit6;

Le terme S(territoire * d6signe le Tanganyika, le Kenya ou l'Ouganda.
2. Dans le pr6sent Acte constitutif, toute mention de la date laquelle le pr6sent

Acte constitutif entre en vigueur concerne la date indiqu6e a l'article 2 de l'Accord'
auquel le pr6sent Acte constitutif est joint en annexe.

3. Dans le pr6sent Acte constitutif, toute mention du titulaire de quelque poste que
ce soit d6signe notamment quiconque exerce, au moment consid6r6, les fonctions cor-
respondant ce poste, et, dans le cas du Gouverneur d'un territoire, quiconque a 6
nomm6 adjoint au Gouverneur et habilit6 exercer les fonctions de responsable du
Gouvernement.

4. Sauf dispositions contraires de 'article 19 du pr6sent Acte constitutif, quiconque
est titulaire d'un poste ou exerce les fonctions d'un poste cr66 par le pr6sent Acte
constitutif peut se d6mettre de ses fonctions, en adressant par 6crit sa d6mission A la
personne qui Fa nomm6; toute d6mission de tout poste de cette nature (y compris d'un
siege 'Assembl6e) que l'int6ress6 adresse par 6crit conform6ment au pr6sent Acte
costnitutif prend effet lorsque le destinataire la regoit.

Article 1 (1) a)

ANNEXE I

SERVICES QUI SERONT ADMINISTR&S PAR L'ORGANISATION

1. The East African Railways and Harbours Administration (Administration des
chemins de fer et des ports de l'Est-Africain).

Voir p. 49 de ce volume.
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2. The East African Posts and Telecommunications Administration.

3. The East African Directorate of Civil Aviation.

4. The East African Meteorological Department.

.5. The Desert Locust Survey.
6. The East African Customs and Excise Department.

7. The East African Income Tax Department.

8. The East African Research Services.
9. The East African Office in London.

10. The East African Industrial Council.
11. The East African Statistical Department.
12. The East African Literature Bureau.
13. The East African Accountant General's Department.

14. The East African Aiuditor-General's Department.

15. Interterritorial services arising from the operations of the East African Currency
Board.

16. The Thika Road House.
17. The East African Hides and Leather Bureau.

18. Services arising out of the functions of the Authority as East African Air Authority.

19. Interterritorial services financed in part or whole by means of grants made to the
Organization from the East African Regional Allocation under the Colonial De-
velopment and Welfare Acts.

20. Services for the administration of such grants made by the Government of any
country, any international organization or any authority, for the purposes of inter-
territorial projects as are agreed between the Authority and the Governments of the
Territories.

21. Services for the purposes of co-ordinating the economic activities of the Govern-
ments of the Territories.

22. Services for the purposes of any body or authority established in pursuance of
subparagraph (b) of paragraph 1 or subparagraph (d) of paragraph 2 of Article 1 of
this Constitution.

23. The Secretariat of the Organization.
24. Services for the purposes of the performance of the functions of the Assembly, the

Public Service Commissions or any officer of the Organization under Part III, IV or
V.of this Constitution.

25. Such other services as may, with the consent of the Government of the United
Kingdom and the Governments of the Territories, be designated by the Authority
by order published in the Gazette of the Organization.

6 9



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 105

2. The East African Posts and Telecommunications Administration.(Adihinistr-tidn
des postes et t~lcommunications-de l'Est-Africain).

3. The East African Directorate of Civil Aviation (Direction de l'aviation civile de
l'Est-Africain).

4. The East African Meteorological Department (Service m&t orologique de l'Est-
Africain).

5. The Desert Locust Survey (Service des .recherches sur la lutte anti-acridienne)
6. The East African Customs and Excise Department (Service des douanes et des

imp6ts indirects de l'Est-Africain). .
7. The East African Income Tax Department (Service de l'imp6t sur le revenu de

l'Est-Africain).
8. The East African Research Services (Services de recherche de l'Est-Africain). -
9. The East African Office in London (Office de l'Est-Africain A Londres).

10. The East African Industrial Council (Conseil industriel de l'Est-Africain).
11. The East African Statistical Department (Service de statistique de l'Est-Africain).
12. The East African Literature Bureau (Bureau des publications de l'Est-Africain).
13. The East African Accountant General's Department (Service de comptabilit6

g~n~rale de l'Est-Africain).
14. The East African Auditor-General's Department (Service de verification g~nrale

des comptes de l'Est-Africain).
15. Services interterritoriaux dont la creation dcoule de l'activit6 exerc~e par l'East

African Currency Board (Conseil mon~taire de l'Est-Africain).
16. The Thika Road House.
17. The East African Hides and Leather Bureau (Bureau des cuirs et peaux de l'Est-

Africain).
18. Services dont la creation dcoule de l'activit6 exerc~e par l'Autorit6 en tant qu'Au-

torit6 arienne de l'Est-Africain.
19. Services interterritoriaux finances, en tout ou en partie, au moyen de subventions

accord~es A l'Organisation par pr~l~vement sur les credits r~gionaux allou~s A 'Est-
Africain (East African Regional Allocation) en vertu des Colonial Development and
Welfare Acts (Lois sur le d~veloppement et la protection sociale aux colonies).

20. Services cr6s pour grer les subventions que le Gouvernement de tout pays, toute
organisation internationale ou toute autorit6 accordent pour des projets inter-
territoriaux convenus entre l'Autorit6 et les Gouvernements des territoires. I

21. Services cr66s pour coordonner les activit~s economiques-des Gouvernements des
territoires.

22. Services cr6s pour tout organe ou toute autoritI constitu~s conform6ment A
l'alin~a b du paragraphe ler ou A l'alin~a d du paragraphe 2 de l'article premier du
present Acte constitutif.

23. Secretariat de l'Organisation.
24. Services cr6s pour assurer l'accomplissement des fonctions confides i'Assembl~e,

aux Commissions de service public ou hi tout fonctionnaire de l'Organisation,.en
vertu des parties III, IV ou V du present Acte constitutif.

25. Tous autres services que pourra designer t'Autorit6, par arr~t6 publi6 dans la
Gazette de l'Organisation et avec le consentement du Gouvernement du Royaume-
Uni et des Gouvernements des territoires.
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Article 1 (1) (c)

SECOND SCHEDULE

MATTERS WITH RESPECT TO WHICH ACTS OF THE ORGANIZATION MAY BE ENACTED

1. Accounts of the Organization and the officers and authorities thereof, including
audit of accounts; management and control of the funds of the Organization.

2. Appropriations out of the funds of the Organization (other than the Distributable
Pool Fund).

3. Civil Aviation.

4. Customs and Excise-administrative and general provisions (but not including
tariff rates).

5. Income Tax-administrative and general provisions (but not including rates of tax
and allowances).

6. Powers, privileges and immunities of the Central Legislative Assembly and the
members thereof.

7. Interterritorial Research.

8. Makerere College; the University College of Dar es Salaam; the Royal College,
Nairobi, and other institutions of a university character.

9. Meteorology.

10. Pensions, gratuities and other like benefits payable out of the funds of the Organiza-
tion.

11. Staff of the Organization, including Public Service Commissions of the Organiza-
tion.

12. Posts and telegraphs, telephones and radio communications.

13. Railways, harbours and inland water transport.

14. Borrowing for the purposes of the Organization.

15. Merchant shipping.

16. Legal proceedings by or against the Organization, the Authority, the Ministerial
Committees, or any officers or authority of the Organization.

17. Statistics, including census.

18. The matters with respect to which the Organization is empowered to make provision
by paragraph 2 of Article I and by Articles 34 and 36 of this Constitution.

19. Any matter, not mentioned elsewhere in this Schedule, that is incidental to the
execution, performance or enforcement of any function conferred by this Con-
stitution, or by an Act of the Organization enacted in accordance with the provisions
of this Constitution, upon the Organization or any authority, officer or servant of the
Organization.

No. 69
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Article 1 (1) c)

ANNEXE II

QUESTIONS POUVANT DONNER LIEU A PROMULGATION D'ORDONNANCES DE L'ORGANISATION

1. Comptes de l'Organisation ainsi que des fonctionnaires et autorit~s de l'Organisation,
y compris la verification des comptes; gestion et contr6le des fonds de l'Organisation.

2. Allocations de credits pr4lev~s sur les Fonds de l'Organisation (autres que le Fonds
commun distribuable).

3. Aviation civile.

4. Douanes et imp6ts indirects - dispositions administratives et g6n6rales (A l'ex-
clusion des tarifs douaniers).

5. Imp6t sur le revenu - dispositions administratives et g~n6rales (A l'exclusion des
taux de l'imp6t et des abattements).

6. Pouvoirs, privilges et immunit~s de l'Assembl~e legislative centrale et de ses

membres.

7. Recherche interterritoriale.

8. Collge de Makerere; University College de Dar es-Salam; Royal College de
Nairobi et autres 6tablissements analogues.

9. Mt6orologie.

10. Pensions, primes et autres prestations dont le montant est pr~lev6 sur les Fonds de
l'Organisation.

11. Personnel de l'Organisation, y compris les Commissions de service public de l'Or-
ganisation.

12. Postes et t~lgraphes, t~l~phones et radiocommunications.

13. Chemins de fer, ports et voies navigables int6rieures.

14. Emprunts contract6s par l'Organisation.

15. Marine marchande.

16. Poursuites intent~es par ou contre l'Organisation, l'Autorit6, les Comit~s minist6riels
ou tout fonctionnaire ou toute autorit6 de l'Organisation.

17. Statistiques, y compris les recensements.

18. Questions au sujet desquelles l'Organisation peut prendre des d~cisions en vertu du
paragraphe 2 de l'article premier et des articles 34 et 36 du pr6sent Acte constitutif.

19. Toute autre question non mentionne dans la pr~sente annexe qui d~coule de l'ex6-
cution, de l'accomplissement ou de l'exercice de toutes fonctions confides A l'Or-
ganisation ou a une autorit6, un fonctionnaire ou un agent de l'Organisation par
le present Acte constitutif, ou par une ordonnance de l'Organisation promulgu6e
conform~ment aux dispositions du pr6sent Acte constitutif.
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Article 33

THIRD.-SCHEDULE

The, following stock of the-East Africa High Commission issued and registered in
Loiddnfi inaccdrdance with the provisions of the C616nial Stock Acts, 1877 to 1948 :

3Y per cent Stock 1966-68
31/ per cent Stock 1'968-70

4 per cent Stock 1968-71
4 per cent Stock 1972-74

.4 per cent Stock 1973-76,
'4'"per cent Stock 1964-69

51 per cent Stock 1980-84
(Railways and Harbours)

53/4 per, cent S tock 1977-83
(Posts and Telecommunications)

5/4 per cent Stock 1977-83
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Article 33

ANNEXE III

Les obligations de la Haute Commission de l'Est-Africain vis~es A P'article 33 sont les
obligations 6num6r~es ci-apr~s qui ont 6t6 6mises et enregistr~es A Londres conform~ment
aux dispositions des lois coloniales sur les obligations promulgu~es de 1877 A 1948:

3 Y2 p. 100 1966-1968 5 % p. 100 1980-1984

3 Y2 p. 100 1968-1970 (Chemins de fer et ports)
4 p. 100 1968-1971 5 3/4 p. 100 1977-1983
4 p. 100 1972-1974 (Postes et tdl~communications)
4 p. 100 1973-1976 5 3/4 p. 100 1977-1983
4 Y2 p. 100 1964-1969
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No. 6300. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
ON THE ESTABLISHMENT OF A UNITED KINGDOM
INFORMATION AGENCY IN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE;
ON 8 JUNE 1961

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
desiring to regulate the activity of the British Council as a Foreign Information
Establishment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
in the Federal People's Republic of .Yugoslavia, have agreed as follows:

Article 1

(1) The British Council shall continue to work as a British Information
Establishment in Belgrade, Zagreb and elsewhere in Yugoslavia as may be
agreed between the two Governments, with the object of informing the Yugoslav
public about developments in the United Kingdom.

(2) The British Council shall perform its activity in the forms and to the
extent provided for in this Agreement and in accordance with the relevant
Yugoslav legislation. - .

(3) It will be accorded, in respect of its rights and duties, no less favourable
treatment than that granted to similar agencies of any third country on the
territory of Yugoslavia.

Article 2

(1) Persons who are employed by the British Council but who are not
Yugoslav nationals shall.. have the status provided for aliens by Yugoslav legisla-
tion.

(2) By way of exception to the provisions 'of the preceding- paragraph,
employees of the British Council, who are not Yugoslav nationals and have
been sent from abroad in order to perform duies:.4ttheAgency, shall i' accorded,
subject to reciprocity, the following. facilities

1 Came into force on 9 March 1962, the date on which the Government of Yugoslavia notified
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of its formal
acceptance of the Agreement, in accordance with the provisions of article 8.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6300. SPORAZUM IZMEDJU VLADE UJEDINJENE
KRALJEVINE VELIKE BRITANIJE I SEVERNE IRSKE I
VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE 0 OSNIVANJU BRITANSKE INFORMA-
TIVNE USTANOVE U FEDERATIVNOJ NARODNOJ
REPUBLICI JUGOSLAVIJI

Vlada Ujedinjene Kraljevine Velike Britanije i Severne Irske i Vlada
Federativne Narodne Republike Jugoslavije, u ielji da reguligu delatnost
Britanskog saveta kao inostrane informativne ustanove Ujedinjene Kraljevine
Velike Britanije i Severne Irske u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji,
sloile su se u slededem:

Clan 1

(1) Britanski savet nastavide svoju delatnost kao britanska informativna
ustanova u Beogradu i Zagrebu, kao i u drugim mestima u Jugoslaviji, shodno
sporazumu izmedju dye Vlade, sa ciljem da obavegtava jugoslovensku javnost
o dogadjajima u Ujedinjenoj Kraljevini.

(2) Britanski savet de vrgiti svoju delatnost u vidovima i u obimu predvid-
jenim ovim Sporazumom, a u skladu sa odgovarajudim jugoslovenskim zakonod-
avstvom.

(3) Sto se ti6e prava i du nosti Britanskog saveta, prema njemu se nede
primeniti manje povoljan postupak od onoga koji se primenjuje prema sti~nim
ustanovama bilo koje trede zenlje na teritoriji Jugoslavije.

Clan 2

(1) Lica koja su uposlena kod Britanskog saveta, a koja nisu jugoslovenski
gradjani, uiivade status predvidjen za strance jugoslovenskim zakonodavstvom.

(2) Kao izuzetak od odredaba iz Prethodnog stava, sluibenici Britanskog
saveta koji nisu jugoslovenski .driavljani, a koji su upueni iz inostranstva da
vrge.dunost u ustanovi, uzivade pod uslovom reciprociteta sledede povlastice:
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(a) Exemption from taxes and duties on salaries which they receive as employees
of the British Council.

(b) Exemption from customs and other duties on their personal baggage and
house hold effects when imported within six months of their arrival in Yugo-
slavia.

(c) Provisional exemption from customs and other duties on motor vehicles
and household effects when imported for their personal use provided they
take them on their departure from Yugoslavia.

Article 3
Subject to the terms of this Agreement and the relevant Yugoslav legislation,

the British Council may perform the following activities :

(a) It may have lending libraries and reading rooms on its premises.
(b) It may publish and distribute or import direct and distribute, without

charge, periodical and non-periodical publications about developments in
the United Kingdom subject to previous authorisation by the competent
authorities.

(c) It may show films on its premises, and loan films for showing, under the terms
of Articles 5 and 6 of this Agreement.

(d) It may hold exhibitions in accordance with Article 7 of this Agreement.

(e) It may hold informative lectures concerning the United Kingdom and lec-
tures on cultural and scientific matters. Such lectures may be given on its
own premises for invited audiences, or outside its premises subject to author-
isation by the competent authorities. Lectures may be accompanied by
musical or visual illustrations.

(f) It may offer to the Commission for Cultural Relations with Foreign Coun-
tries and other competent bodies scholarships and busaries for studying
in the United Kingdom, and may arrange, in agreement with the Com-
mission for Cultural Relations with Foreign Countries and other competent
bodies visits and exchanges in the academic and cultural fields.

(g) It may, by arrangement with the Yugoslav authorities, bring to Yugoslavia
dramatic, musical and other artistic presentations; and it may be consulted
by the Yugoslav authorities on the bringing of similar Yugoslav presenta-
tions to the United Kingdom.

(h) It may submit to specialist Yugoslav periodicals books published in the
United Kingdom for the purpose of review.

(i) It may, in consultation and cooperation with the competent Yugoslav
authorities, afford assistance to Yugoslav institutions in the teaching of the
English language.

(') It may perform such other functions as may be agreed between the two
Governments, in accordance with the relevant Yugoslav legislation.

No. 6300
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(a) oslobodjenje od poreza i daibina na plate koje primaju kao sluibenici Bri-
tanskog saveta;

(b) oslobodjenje od carine i drugih daibina na lini prtljag i predmete namenjene
domadinstvu uvezene u roku od gest meseci od njihovog dolaska u Jugo-
slaviju;

(c) privremeno oslobodjenje od carine i drugih daibina na motorna vozila i
predmete namenjene domadinstvu uvezene za njihovu linu upotrebu, pod
uslovom da ih izvezu prilikom odlaska iz Jugoslavije.

Clan 3

Britanski savet, shodno odredbama ovog Sporazuma i odgovarajudem
jugoslovenskom zakonodavstvu, moie obavljati sledede delatnosti:

(a) driati pozajmne biblioteke i 6itaonice u svojim prostorijama;
(b) objavljivati i rasturati, odnosno neprosredno uvoziti i rasturati bez naplate,

redovne i povremene publikacije o dogadjajima u Ujedinjenoj Kraljevini,
uz prethodno odobrenje nadleinih vlasti;

(c) prikazivati filmove u svojim prostorijama i pozajmljivati filmove za prikazi-
vanje, shodno odredbama 61anova 5 i 6 ovog Sporazuma;

(d) priredjivati izloibe, shodno 61anu 7 ovog Sporazuma;
(e) odriavati informativna predavanja o Ujedinjenoj Kraljevini, kao i preda-

vanja iz kulturne i naufne oblasti. Takva predavanja moie odriavati u
svojim prostorijama za pozvanu publiku ili van ovih uz odobrenje nadleinih
vlasti. Predavanja mogu da budu pradena muzifkim ili vizuelnim ilustracija-
ma;

(f) stavljati na raspolaganje Komisiji za kulturne veze s inostranstvom i drugim
nadleinim organima stipendije za kradi ili duii period za studiranje u
Ujedinjenoj Kraljevini, kao i organizovati, sporazumno sa Komisijom za
kulturne veze s inostranstvom i drugim nadleinim organima, posete i raz-
menu na akademskom i kulturnom polju;

(g) na osnovu dogovora s jugoslovenskim vlastima organizovati u Jugoslaviji
gostovanja dramskih, muzifkih i drugih umetnifkih izvodjafa, a jugoslovenske
vlasti mogu ga konsultovati u vezi sa gostovanjem slifnih jugoslovenskih
izvodjafa u Ujedinjenoj Kraljevini;

(h) podnositi strufnim jugoslovenskim 6asopisima na prikaz knjige koje su
objavljene u Ujedinjenoj Kraljevini;

(z) pruiati, na osnovu savetovanja i saradnje sa nadleinim jugoslovenskim
vlastima, pomo6 jugoslovenskim ustanovama u podufavanju engleskog
jezika;

(j) obavljati druge delatnosti o kojima se dogovore dve Vlade, u saglasnosti sa
odgovarajudim jugoslovenskim zakonodvavstvom.
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Article 4

(1) The British Council may import direct into Yugoslavia from the United
Kingdom, for the purpose of its libraries and reading rooms, press matter as
defined in Articles 15 and 21 of the Law on the Press and other Forms of In-
formation promulgated on the ninth of November 1960, subject to the relevant
Yugoslav regulations.

(2) The libraries and the reading rooms may lend but shall not distribute
or sell press matter so imported.

Article 5

(1) The British Council may show films in public on its premises subject
to previous authorisation by the competent authorities.

(2) Performances attended only by officials of the British Council and
Diplomatic and Consular Missions shall not be considered public.

Article 6

The British Council may loan to the Yugoslav Centres for Scientific and
Educational Films documentary, scientific and informative films for showing
to social organisations and scientific and educational institutions.

Article 7

(1) The British Council may exhibit on its premises photographs, diagrams
and similar media describing life and developments in the United Kingdom.
It may also hold on its premises exhibitions of works of art by United Kingdom
artists and their reproductions.

(2) It may also organise outside its premises informative exhibitions of
photographs, diagrams and similar media concerning the United Kingdom,
subject to previous authorisation by the Secretariat of Information of the Federal
Executive Council.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date on which the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall notify the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of their
formal acceptance of it. The provisions of the Agreement shall nevertheless
be applied provisionally from the date of signature. The Agreement shall
remain in force indefinitely unless three month's notice in writing is given by
either party to the other of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries duly authorised by
their Governments have signed this Agreement.
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Clan 4

(1) Britanski savet moie da uvozi neposredno u Jugoslaviju iz Ujedinjene
Kraljevine za potrebe svojih biblioteka i 6itaonica tampane stvari, kao 9to je to
predvidjeno 6lanovima 15 i 21 Zakona o 9tampi i drugim vidovima informacija
od 9 novembra 1960 godine, a u skladu sa odgovaraju6im jugoslovenskim pro-
pisima.

(2) Biblioteke i 6itaonice mogu da pozajmljuju, ali ne mogu da resturaju
odnosno prodaju, Rtampane stvari uvezene na taj nafin.

Clan 5

(1) Britanski savet moie da javno prikazuje filmove u svojim prostorijama,
uz prethodno odobrenje nadleinih vlasti.

(2) Prikazivanje kome prisustvuju samo sluibenici Britanskog saveta i
diplomatskih i konzularnih predstavnigtava nede se smatrati javnim.

Clan 6

Britanski savet moie da pozajmljuje jugoslovenskim centrima za naufne
i prosventne filmove, dokumentarne, naufne i informativne filmove u cilju
prikazivanja drugtvenim organizacijama, kao i nau~nim i prosvetnim ustanovama.

Clan 7

(1) Britanski savet moie da izlaie u svojim prostorijama fotografije, dija-
grame i slifna sredstva koja opisuju iivot i razvoj u Ujedinjenoj Kraljevini.
On moie takodje da priredjuje u svojim prostorijama izloibe umetnifkih dela
britanskih umetnika i reprodukcija.

(2) On moie da organizuje i van svojih prostorija informativne izloibe
fotografija, dijagrama i slifnih sredstava o Ujedinjenoj Kraljevini, uz prethodno
odobrenje Sekretarijata za informacije Saveznog izvrgnog veda.

Clan 8

Ovaj Sporazum stupike na snagu onog dana kada Vlada Federativne Na-
rodne Republike Jugoslavije obavesti Vladu Ujedinjene Kraljevine Velike
Britanije i Severne Irske da ga je formalno prihvatila. Medjutim, odredbe ovog
Sporazuma de se primenjivati privremeno od dana potpisivanja. Sporazum de
ostati na snazi neodredjeno vreme ukoliko jedna od Strana ugovornica ne oba-
vesti pismeno drugu Stranu, tri meseca unapred, o svojoj nameri da ga otkaie.

U POTVRDU CEGA, dole potpisani opunomodenici, propisno ovlagdeni od
svojih Vlada, potpisali su ovaj Sporazum.
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DONE in duplicate at Belgrade on the eighth day of June 1961, in the English
and Serbo-Croat languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
Michael CRESWELL

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
Ivo VEJVODA
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SA6INJENO u Beogradu 8 juna 1961 godine u dva originalna primerka na
engleskom i srpskohrvatskom jeziku, s tim da su oba teksta podjednako auten-
tidna.

Za Vladu
Ujedinjene Kraljevine Velike

Britanije i Severne Irske:
Michael CRESWELL

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :
Ivo VEJVODA

N* 6300
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EXCHANGE OF NOTES

I
Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Yugoslav Secretary of State for

Foreign Affairs

Monsieur le Secr~taire d'I~tat,

With reference to Article 2 of the Agreement of today's date' between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia on the
Establishment of a United Kingdom Information Agency in the Federal People's
Republic of Yugoslavia I have the honour to state as follows :

In view of the fact that Yugoslav officials who are engaged in informa-
tion work in the United Kingdom enjoy fiscal facilities which are accorded
to them as officials of the Yugoslav Embassy, I propose that this situation
should be regarded as constituting fulfilment by the Government of the
United Kingdom of the condition of reciprocity provided for in Article 2
of the Agreement.
I should be grateful if you would confirm the agreement of the Government

of the Federal People's Republic of Yugoslavia with the foregoing.

I avail, &c.
Michael CREMWELL

II

The Yugoslav Assistant Secretary of State for Foreign Affairs to Her Majesty's
Ambassador at Belgrade

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Beograd, 8 Juna 1961 godine

Ekselencijo,

east mi je potvrditi prijem vageg pisma od danas koje glasi:
"U vezi d1ana 2 Sporazuma izmedju Vlade Ujedinjene Kraljevine Velike

Britanije i Severne Irske i Vlade Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije o osnivanju britanske informativne ustanove u Federativnoj Narodnoj
Republici Jugoslaviji potpisanog danas, 6ast mi je izvestiti vas sledede:

"Obzirom da jugoslovenski sluibenici koji se bave informativnom
sluibom u Ujedinjenoj Kraljevini uiivaju fiskalne povlastice koje su im
priznate kao sluibenicima Jugoslovenske ambassade, predlaiem de se
takva situacija smatra kao ispunjenje od strane Vlade Ujedinjene Kral-
jevine reciprociteta predvidjenog u 61. 2 Sporazuma.

1 See p. 112 of this volume.
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"Molim vas da mi potvrdite saglasnost vage Vlade sa gornjim.
"Izvolite primiti, Ekselencijo, izraze mog najdubljeg pogtovanja."

Cast mi je potvrditi saglastnost moje Vlade sa gornjim.
Izvolite primiti, Ekselencijo, izraze mog najdubljeg pogtovanja.

Ivo VEJVODA

[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

Beograd, June 8, 1961
Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter
of today's date which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to confirm the agreement of the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia with the foregoing.

Please accept, &c.
Ivo VEJVODA

Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6300. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE F1PDtPRATIVE DE
YOUGOSLAVIE PORTANT CRtATION D'UNE AGENCE
D'INFORMATION DU ROYAUME-UNI DANS LA
R1ePUBLIQUE POPULAIRE FtPDtRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE. SIGNP A BELGRADE, LE 8 JUIN 1961

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire f~drative de Yougo-
slavie, d~sirant r6glementer l'activit6 du British Council en tant qu'6tablisse-
ment d'information pour l'6tranger du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord dans la R~publique populaire de Yougoslavie, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

1) Le British Council continuera de faire fonction d'6tablissement d'in-
formation britannique h Belgrade, Zagreb et dans d'autres villes de Yougo-
slavie, selon ce qui sera convenu entre les deux Gouvernements, afin de tenir le
public yougoslave au courant des 6v6nements survenus au Royaume-Uni.

2) Le British Council poursuivra ses activit6s de la mani~re et dans les
limites pr6vues dans le pr6sent Accord et conform6ment h la lgislation yougo-
slave pertinente.

3) Il b6n6ficiera, en ce qui concerne ses droits et devoirs, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux 6tablissements analogues
de tout autre pays tiers sur le territoire de la Yougoslavie.

Article 2

1) Les personnes employ6es par le British Council qui ne sont pas des
ressortissants yougoslaves auront le statut attribu6 aux 6trangers par la lgisla-
tion yougoslave.

2) A titre d'exception aux dispositions du paragraphe pr6cedent, les
employ~s du British Council qui ne sont pas des ressortissants yougoslaves et
qui ont 6t6 envoy6s de l'6tranger pour remplir des fonctions h l'Agence, b6n6-
ficieront, sous reserve de r~ciprocit6, des avantages suivants :

I Entr6 en vigueur le 9 mars 1962, date & laquelle le Gouvernement yougoslave a notifi6 au
Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord son acceptation for-
meUe de l'Accord, conform6ment aux dispositions de l'article 8.
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a) Exemption d'impbts et de taxes sur les traitements qu'ils recevront en qualit6
d'employ~s du British Council.

b) Exemption de droits de douane et autres sur leurs bagages et effets personnels
import6s dans les six mois qui suivent leur arriv6e en Yougoslavie.

c) Exemption provisoire de droits de douane et autres sur les v6hicules h moteur
et les effets personnels import~s pour leur propre usage, k condition qu'ils
les emportent avec eux en quittant la Yougoslavie.

Article 3

Sous r~serve des dispositions du present Accord et de la lgislation yougo-
slave pertinente, le British Council peut poursuivre les activit6s suivantes :
a) I1 peut avoir des biblioth~ques de pret et des salles de lecture dans ses locaux.
b) II peut publier et distribuer ou importer directement et distribuer, h titre

gracieux, des publications p6riodiques et non priodiques consacr~es aux
6v~nements survenus au Royaume-Uni, sous r~serve de l'autorisation pr~alable
des autorit~s comp6tentes.

c) I1 peut projeter des films dans ses locaux et pr~ter des films en vue de leur
projection, aux termes des dispositions des articles 5 et 6 du present Accord.

d) II peut organiser des expositions conform6ment h l'article 7 du present
Accord.

e) II peut organiser des conf6rences d'information sur le Royaume-Uni, ainsi
que des confhrences sur des questions culturelles et scientifiques. Ces con-
f~rences peuvent 8tre faites dans ses locaux devant des invites ou en dehors de
ses locaux, sous r6serve de l'autorisation des autorit&s comptentes. Les con-
ferences peuvent &tre illustr6es d'exemples musicaux ou de projections.

f) II peut offrir A la Commission pour les relations culturelles avec les pays
6trangers et h d'autres organismes comptents des bourses d'6tudes au
Royaume-Uni et peut organiser, d'accord avec la Commission pour les
relations culturelles avec les pays 6trangers et d'autres organismes comptents,
des visites et des 6changes dans les domaines universitaire et culturel.

g) II peut, en accord avec les autorit~s yougoslaves, organiser en Yougoslavie, des
manifestations dramatiques, musicales et autres et il peut 6tre consult6 par
les autorit6s yougoslaves sur l'organisation de manifestations yougoslaves
analogues au Royaume-Uni.

h) I1 peut envoyer h des priodiques yougoslaves sp~cialis6s des livres publi6s
au Royaume-Uni afin qu'il y en soit rendu compte.

i) II peut, en consultation et en coop6ration avec les autorit6s yougoslaves com-
p6tentes, accorder une assistance aux tablissements yougoslaves pour Pen-
seignement de la langue anglaise.

J) II peut accomplir toute autre fonction convenue entre les deux Gouvernements,
conform~ment h la lgislation yougoslave pertinente.
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Article 4

1) Le British Council peut importer directement du Royaume-Uni en
Yougoslavie, pour ses biblioth~ques et ses salles de lecture, des journaux ap-
partenant aux cat6gories d6finies aux articles 15 et 21 de la loi sur la presse et les
autres moyens d'information promulg6e le 9 novembre 1960, sous r6serve des
r~glements yougoslaves pertinents.

2) Les biblioth~ques et les salles de lecture peuvent pr~ter les journaux
ainsi import~s mais ne doivent ni les distribuer, ni les vendre.

Article 5

1) Le British Council peut projeter des films en public dans ses locaux,
sous r~serve de l'autorisation pr~alable des autorit~s comp~tentes.

2) Les representations r~serv6es au personnel du British Council, ainsi que
des missions diplomatiques et consulaires, ne seront pas consid~r6es comme
publiques.

Article 6

Le British Council peut pr~ter aux centres yougoslaves du cin6ma scienti-
fique -et 6ducatif des films documentaires, scientifiques et instructifs en vue de
leur projection dans des organisations sociales, des instituts scientifiques et des
6tablissements d'enseignement.

Article 7

1) Le British Council peut exposer dans ses locaux des photographies, des
graphiques et autres documents analogues donnant des indications sur la vie
et les 6v6nements au Royaume-Uni. II peut 6galement organiser dans ses locaux
des expositions d'ceuvres d'artistes britanniques et de reproductions de ces
oeuvres.

2) I1 peut 6galement organiser en dehors de ses locaux, h titre d'information,
des expositions de photographies, de graphiques et autres documents analogues
concernant le Royaume-Uni, sous reserve de l'autorisation pr~alable du Secrdtariat
de l'information du Conseil ex6cutif f6d6ral.

Article 8.'

Le.pr6sent Accord entrera, en vigueur h la date k laquelle le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie aura notifi6 au Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord son accepta-
tion formelle. N~anmoins, les dispositions de l'Accord seront appliquees h titre
provisoire d~s la date de signature. L'Accord restera en vigueur ind6finiment,
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h moins que l'une des parties notifie h l'autre par 6crit, trois mois h l'avance, son
intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire h Belgrade, le 8 juin 1961, en langues anglaise
et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement . Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique populaire f~d6rative

et d'Irlande du Nord: de Yougoslavie:
Michael CRESWELL IVO VEJVODA

ECHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique ti Belgrade au Secritaire d't9tat
aux affaires gtrangkres de Yougoslavie

Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r6frant h l'article 2 de l'Accord en date de ce jour' entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie portant creation
d'une Agence d'information du Royaume-Uni dans la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie, j'ai l'honneur de dclarer ce qui suit :

P~tant donn6 que les fonctionnaires yougoslaves qui travaillent dans le
domaine de l'information au Royaume-Uni b~n~ficient d'avantages fiscaux
qui leur sont accord6s en qualit6 de membres de l'Ambassade yougoslave,
je propose que le Gouvernement du Royaume-Uni soit consid~r6 comme
remplissant, de ce fait, l'obligation de r~ciprocit6 dAfinie h l'article 2 de
l'Accord.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer l'accord du Gouver-
nement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie sur ce point.

Veuillez agr6er, etc.

Michael CRESWELL

'Voir p. 122 de ce volume.
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II

Le Secr~taire d'ltat adjoint aux affaires gtrangkres de Yougoslavie e l'Ambassadeur
de Sa Majest britannique i Belgrade

Belgrade, le 8 juin 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour qui est congue dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer l'accord du Gouvernement de la R6publique
populaire f6d~rative de Yougoslavie sur ce point.

Veuillez agr~er, etc.
Ivo VEJVODA
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

LIBYA

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Alexandria, on 2 January 1962,
and at Beda, on 16 June 1962

Official texts: English and Arabic.

Registered by the World Health Organization on 17 September 1962.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
et

LIBYE

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance
technique de caract're consultatif. Sign6 ' Alexandrie,
le 2 janvier 1962, et 'a Beida, le 16 juin 1962

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par l'Organisation mondiale de la santj le 17 septembre 1962.
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No. 6301. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF LIBYA FOR THE PROVI-
SION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED
AT ALEXANDRIA, ON 2 JANUARY 1962, AND AT BEDA,
ON 16 JUNE 1962

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of the United Kingdom of Libya (hereinafter referred
to as " the Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Gov-
ernment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary
funds. The Organization and the Government shall co-operate in arranging,
on the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in ac-
cordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Governments;

I Came into force on 16 June 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 6301. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT]E ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE LIBYE CONCERNANT LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TtRE CONSULTATIF. SIGNt A ALEXANDRIE, LE
2 JANVIER 1962, ET A BEIDA, LE 16 JUIN 1962

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s ( l'Organisation ));
et

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye (dnomm6 ci-apr~s (le
Gouvernement *),

D6sireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet,
ainsi que sur les responsabilit6s h assumer et les services a fournir par le Gou-
vernement et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop6reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base
des demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par 1'Organisation, des
plans d'oprations pour la wise en oeuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assemble Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de 1'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

a) h fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de
prater assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

1 Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
'Translation by the World Health Organization.
'Entr6 en vigueur le 16 juin 1962, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de l'arti-

tie VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.
4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents
and employees and shall hold harmless the Organization and its advisers, agents
and employees in case of any claims or liabilities resulting from operations
under this Agreement, except where it is agreed by the Government and the
Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence or
wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided,
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b) h organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programnes de formation
professionnelle, des projets de dmonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) h preparer et h ex6cuter des projets-types, des essais, des experiences ou
des recherches en des lieux dont it sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charg6s de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisa-
tion.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui cet
effet; ius se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et dont
l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fond6es.
5. L'Organisation conservera la propri&t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits
de propri&6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr~t6es par l'Assembl6e
mondiale de la Sant6 et en vigueur 4 la date de la cession.
6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employ6s
en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6ra-
tions ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord sauf si le Gouvernement et l'Organi-
sation conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sulte d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE
L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation effi-
cace de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.
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2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other informa-
tion as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from
the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV
ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
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2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre k l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r6sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les mo-
dalit6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes k l'assistance tech-
nique de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-
apr~s :

a) les traitements et les indemnit6s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;

f) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra h sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIMRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s et
services suivants:

a) les services du personnel-technique et administratif local, notamment les
services locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
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(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organiz-
ation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO representative appointed to the United Kingdom
of Libya who shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of
the said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.
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d) les transports h l'int6rieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t l6communications pour les besoins
officiels;

f) des facilit~s aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation 6ven-
tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-
mun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas
Sl'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisation
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront ftre n~cessaires
1'ex~cution de sa tAche.

Article V

FACILITAS, PRIVILGES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jh tenu de le faire, appliquera h l'Organisa-
tion, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions sp~cialis~es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des
fins vis6es par le present Accord, seront considrs comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement h tout repr~sentant de l'Organisation nomm6 en Libye, qui b~n6-
ficiera des dispositions de la Section 21 de la Convention susvis'e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr~sentants dfment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiz-
ation and the Government, each of which shall give full and sympathetic con-
sideration to any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

4. This Basic Agreement shall supersede and replace the Basic Agreement
concerning Technical Advisory Assistance signed by the Government on 13
August 1955 and by the Organization on 5 July 1955.1

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Organization and the Government respectively, have, on behalf of the
Parties, signed the present Agreement in three copies each in the English and
Arabic languages.

For the Government
of the United Kingdom

of Libya:
(Signed)

Mahmoud Soliman BURBEIDAH
Minister of Health

At Beda-Libya, on 16 June 1962

For the Organization,
Regional Director:

(Signed)
A. H. TABA, M. D.

At Alexandria, on 2 January 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 219, p. 305.
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2. Le pr6sent Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr6sent6e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra ktre d~nonc6 par 'une ou l'autre des Par-
ties, moyennant notification 6crite adress~e h l'autre Partie, la d6nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

4. Le pr6sent Accord de base abroge et remplace l'Accord de base relatif h
1'assistance technique de caract~re consultatif sign6 par le Gouvernement le
13 aoft 1955 et par 'Organisation le 5 juillet 19551.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants daiment d6sign6s par 'Organi-
sation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6
le pr6sent Accord en trois exemplaires en langues anglaise et arabe.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Libye:

(Signi)
Mahmoud Soliman BURBEIDAH

Ministre de la Sant6
A Beida-Libye, le 16 juin 1962

Pour l'Organisation,
le Directeur r~gional:

(Signg)

Dr A. H. TABA

A Alexandrie, le 2 janvier 1962

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 219, p. 305.
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No 6302. RWANDA: DE CLARATION' D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. KIGALI, 1er JUILLET 1962

R PUBLIQUE RWANDAISE

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGhRES

•Le .ler juillet 1962

A Monsieur le Secr6taire G~n6ral

de l'Organisation des Nations Unies
New York 17, N.Y.

Objet: Confirmation demande admission
lttat Rwandais comme Membre 0. N. U.

Monsieur le Secr6taire G6n6ral,

Par ma lettre du 27 juin 1962, j'ai eu l'honneur de demander l'admission
de l'I1tat Rwandais en qualit6 de Membre de l'Organisation des Nations Unies.
Aujourd'hui, 1er juillet 1962, jour oji l'independance du Rwanda est effective, je
tiens h vous confirmer ma requite pr~cit~e, pr~sent~e au nom du Gouvernement
de la R6publique et h vous r~it~rer le vceu ardent de celui-ci de voir l'ttat
Rwandais devenir membre des Nations Unies le plus rapidement possible.

A nouveau, le Gouvernement de la R6publique Rwaridaise d6clare solen-
nellement par la pr~sente lettre accepter sans reserve les obligations de la Charte
des Nations Unies, &tre en mesure de les remplir et il s'engage h s'y conformer
en toute conscience et loyaut&

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr~taire G~n~ral, les assurances de

ma considration la plus distinguee.

C. HABAMENSHI

Ministre des Affaires ttrang~res
de la R~publique Rwandaise

'PrAsent~e au Secr~taire g~niral de l'Organisation des Nations Unies le 3 juillet 1962. Le
Rwanda a &6 admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la r~solution 1748 (XVII),
adopt~e par l'Assemble g~nrale h sa 1122e seance plni~re tenue le 18 septembre 1962.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6302. RWANDA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. KIGALI, I JULY 1962

REPUBLIC OF RWANDA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

1 July 1962

The Secretary-General of the United Nations
New York 17, N.Y.

Subject: Confirmation of the application for the admission of the Rwandese State
to membership in the United Nations

Sir,

In my letter of 27 June 1962 I had the honour to apply for the admission
of the Rwandese State to membership in the United Nations. Today, 1 July
1962, the date on which the independence of Rwanda is effective, I wish to
confirm the above-mentioned application, which was submitted on behalf of
the Government of the Republic, and to reiterate to you that Government's
ardent wish that the Rwandese State should become a Member of the United
Nations as quickly as possible.

The Government of the Republic of Rwanda hereby solemnly declares
once again that it accepts without reservation the obligations contained in the
United Nations Charter, that it is able to carry them out and that it undertakes
to abide by them conscientiously and loyally.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

C. HABAMENSHI

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Rwanda

I Presented to the Secretary-General of the United Nations on 3 July 1962. By resolution 1748
(XVII) adopted by the General Assembly at its 1122nd plenary meeting, on 18 September 1962,
Rwanda was admitted to membership in the United Nations.
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No 6303. BURUNDI: Dt1CLARATION D'ACCEPTATION
DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
DES NATIONS UNIES. USUMBURA, 4 JUILLET 1962

ROYAUME DU BURUNDI
Cabinet du Premier Ministre

Usumbura, le 4 juillet 1962
NO CAB./989/O.N.U

Le Premier Ministre du Gouvernement du Burundi
h Son Excellence Monsieur le Secr~taire G6nral

de l'Organisation des Nations Unies
New York

Objet : Demande d'admission ei 'O.N. U.

Excellence,
L'Assembl6e gn6rale des Nations Unies ayant d6cid6, le 27 juin 1962, sur

proposition du Gouvernement Beige de mettre fin, h dater du 1er juillet 19622,
au regime du tutelle sous lequel 6tait plac6 l'1 tat du Burundi celui-ci a acc6d6, h
cette date, h la pleine ind~pendance.

D~sireux d'assurer int~gralement les nouvelles responsabilit6s qui lui
incombent sur le plan international et d'apporter sa cooperation aux activit6s
de la communaut6 des Nations Unies, le Gouvernement du Burundi a dcid de
solliciter sans tarder l'admission de l' tat du Burundi comme membre des Nations
Unies.

Aussi ai-je l'honneur de demander h votre Excellence, au nom de mon
Gouvernement, de bien vouloir, conform~ment i l'article 4 de la Charte des
Nations Unies, soumettre la candidature de l'1tat du Burundi aux d6lib6rations
du Conseil de s~curit6 en vue d'obtenir la recommandation n6cessaire h son ins-
cription h l'ordre du jour de la prochaine Assembl6e g6n~rale.

Le Gouvernement de l'1etat du Burundi declare, par la pr~sente lettre,
accepter les obligations que comporte la Charte des Nations Unies et 8tre en
mesure de les remplir. II s'engage solennellement h s'y conformer en toute
loyaut6 et conscience.

Je prie votre Excellence de vouloir bien agr~er les assurances de ma plus
haute consid6ration.

Le Premier Ministre:
A. MUHIRWA

1Pr~sent~e au Secritaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies le 10 juillet 1962. Le
Burundi a t6 admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la r~solution 1749 (XVII),
adopte par l'Assembl6e ginrale a sa 11226me s~ance pl6ni~re tenue le 18 septembre 1962.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 431, p. 200.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6303. BURUNDI: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. USUMBURA, 4 JULY 1962

KINGDOM OF BURUNDI
Office of the Prime Minister

Usumbura, 4 July 1962
No. CAB.1989/0.N.U

The Prime Minister of the Government of Burundi
to His Excellency the Secretary-General of the United Nations
New York

Subject: Application for admission to the United Nations
Sir,

The General Assembly of the United Nations having decided on 27 June
1962, on the proposal of the Belgian Government, to terminate, as from 1 July
1962,2 the trusteeship under which the State of Burundi had been placed,
Burundi acceded to full independence on that date.

Being desirous of discharging to the full the new responsibilities incumbent
upon it at the international level and making its contribution to the activities
of the United Nations community, the Government of Burundi has decided to
apply without delay for the admission of the State of Burundi to membership
in the United Nations.

I have the honour, therefore, on behalf of my Government and under the
terms of Article 4 of the Charter of the United Nations, to request you to submit
the application of the State of Burundi to the Security Council for its considera-
tion with a view to obtaining the recommendation required for its inclusion in the
agenda of the next session of the General Assembly.

The Government of the State of Burundi hereby declares that it accepts the
obligations contained in the Charter of the United Nations and is able to carry
them out. It solemnly undertakes to comply with them faithfully and conscien-
tiously.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

A. MUHIRWA

Prime Minister

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 10 July 1962. By resolution
1749 (XVII), adopted by the General Assembly at its 1122nd plenary meeting on 18 September 1962,
Burundi was admitted to membership in the United Nations.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 431, p. 200.
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JAMAICA

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Kingston, 6 August
1962

Official text: English.

Registered ex officio on 18 September 1962.

JAMAIQUE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Kingston, 6 aofit 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 18 septembre 1962.
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No. 6304. JAMAICA: DECLARATION' OF ACCEPTANCE
OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. KINGSTON, 6 AUGUST
1962

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

KINGSTON, JAMAICA

14/08
6th August, 1962

The Secretary-General of the United Nations
New York
U.S.A.

Your Excellency,

In connection with the application by Jamaica for membership of the
United Nations, I have the honour, on behalf of the Government of Jamaica
and in my capacity as Minister of External Affairs, to declare that Jamaica
accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations and
solemnly undertakes to fulfil them.

I have the honour to be, with the highest consideration,
Your Excellency's obedient servant,

Alexander BUSTAMANTE

Prime Minister
and Minister of External Affairs

1 Presented to the Secretary-General on 16 August 1962. By resolution 1750 (XVII), adopted

by the General Assembly at its 1122nd plenary meeting, on 18 September 1962, Jamaica was ad-
mitted to membership in the United Nations.
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No 6304.
DES
DES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

JAMATQUE: D1tCLARATION' D'ACCEPTATION
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
NATIONS UNIES. KINGSTON, 6 AOCTT 1962

CABINET DU PREMIER MINISTRE
KINGSTON (JAMAIQUE)

14/08
Le 6 aofit 1962

Monsieur le Secr&aire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies

New York
Vtats-Unis d'Am6rique

Monsieur le Secrtaire g6n6ral,

Me r6f6rant i la demande d'admission de la Jamaique comme Membre
de l'Organisation des Nations Unies, j'ai l'honneur de d6clarer, au nom du
Gouvernement de la Jamaique et en ma qualit6 de Ministre des affaires ex-
t6rieures, que la Jamaique accepte les obligations que contient la Charte des
Nations Unies et s'engage solennellement h les remplir.

Veuillez agr~er, etc.

Alexander BUSTAMANTE
Premier Ministre

et Ministre des affaires extrieures

1 Pr~sent6e au Secrtaire g~n6ral de 'Organisation des Nations Unies le 16 aort 1962. La
Jamaique a 6t6 admise dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la r6solution 1750
(XVII), adopt6e par l'Assemble g~nirale A sa 11226me seance pl6ni6re tenue le 18 septembre 1962.
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TRINIDAD AND TOBAGO

Declaration of acceptance of the obligations contained in the
Charter of the United Nations. Port-of-Spain, 6 Sep-
tember 1962

Official text: English.

Registered ex officio on 18 September 1962.

TRINITh ET TOBAGO

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Port-of-Spain, 6 septembre

.1962

Texte officiel anglais.

Enregistre d'office le 18 septembre 1962,



158 United Nations - Treaty Series 1962

No. 6305. TRINIDAD AND TOBAGO: DECLARATION1 OF
ACCEPTANCE OF THE OBLIGATIONS CONTAINED IN
THE CHARTER OF THE UNITED NATIONS. PORT-OF-
SPAIN, 6 SEPTEMBER 1962

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

TRINIDAD AND TOBAGO

6th September, 1962
Sir,

I have the honour to confirm the telegram which I have sent you today
making application for Trinidad and Tobago to be admitted to the United
Nations Organisation.

I should be grateful if you would arrange for this application to be placed
before the Security Council and the General Assembly.

My Government endorses the purposes and principles stated in the United
Nations Charter and accepts the obligations incumbent upon members of the
Organisation.

The Government and people of Trinidad and Tobago are acutely aware
of the proven value of the United Nations Organisation to small and developing
nations of the world and consequently attach great importance to membership.

Yours faithfully,
Eric WILLIAMS

Prime Minister

U Thant
Secretary General of the United Nations Organisation
New York
U.S.A.

I Presented to the Secretary-General on 13 September 1962. By resolution 1751 (XVII),
adopted by the General Assembly at its 1122nd plenary meeting, on 18 September 1962, Trinidad
and Tobago was admitted to membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6305. TRINIT ET TOBAGO: DECLARATION' D'AC-
CEPTATION DES OBLIGATIONS CONTENUES DANS
LA CHARTE DES NATIONS UNIES. PORT-OF-SPAIN,
6 SEPTEMBRE 1962

CABINET DU PREMIER MINISTRE
TRINITA ET TOBAGO

Le 6 septembre 1962
Monsieur le Secr6taire g6ndral,

J'ai l'honneur de confirmer le t6ldgramme que je vous ai adress6 aujourd'hui
pour demander l'admission h l'Organisation des Nations Unies de l'1tat de la
Trinit6 et Tobago.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir soumettre la pr6sente demande
d'admission au Conseil de sdcurit6 et h l'Assemblde gdndrale.

Mon Gouvernement approuve les buts et principes 6nonc6s dans la Charte
des Nations Unies et accepte les obligations incombant aux 1 tats Membres de
l'Organisation.

Le Gouvernement et la population de l'tat de la Trinit6 et Tobago ont
profond6ment conscience de l'utilit6 6prouv6e que pr6sente l'Organisation des
Nations Unies pour les petits pays en voie de ddveloppement et attachent donc
la plus haute importance h l'admission de leur pays.

Veuillez agrder, etc.

Eric WILLIAMS

Premier Ministre

U Thant
Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

tats-Unis d'Am6rique

1 Pr6sentde au Secrdtaire gdndral de 'Organisation des Nations Unies le 13 septembre 1962.
L' 9tat de ia Trinit6 et Tobago a W admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de Ia
r6solution 1751 (XVII), adoptde par I'Assemble gdndrale A sa 11226me s6ance pl6nkire tenue le 18
septembre 1962.

Vol. 437-12
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REPUBLIC OF CHINA
and

EL SALVADOR

Cultural Convention. Signed at San Salvador, on 27 No-
vember 1961

Official texts : Chinese, Spanish and English.

Registered by the Republic of China on 18 September 1962.

REPUBLIQUE DE CINE
et

SALVADOR

Convention culturelle. Signee A San Salvador, le 27 no-
vembre 1961

Textes officiels chinois, espagnol et anglais.

Enregistrge par la Ripublique de Chine le 18 septembre 1962.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6306. CONVENIO CULTURAL ENTRE LA REPUBLICA
DE CHINA Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR. FIR-
MADO EN SAN SALVADOR, EL 27 DE NOVIEMBRE DE
1961

Los Gobiernos de la Repiblica de China y de la Repfiblica de El Salvador,
en su mdituo deseo de promover la colaboraci6n cultural y de fortalecer las
amistosas relaciones que existen entre los dos paises, han resuelto suscribir un
Convenio Cultural de acuerdo con los principios de la Carta de las Naciones
Unidas y de la Constituci6n de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para
la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura, y a este prop6sito han designado sus
Plenipotenciarios :

El Gobierno de la Repfiblica de China, al Sefior Liu Tseng-hwa, Embajador
Extraordinario y Plenipotenciario de la Repfiblica de China ante la Repfiblica
de El Salvador;

El Gobierno de la Repfiblica de El Salvador, al Sefior doctor don Rafael
Eguizfibal Tobias, Ministro de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de El
Salvador;

quienes, despu6s de haberse comunicado sus respectivos Plenos Poderes, hallados
en buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Artlculo I

Las Altas Partes Contratantes se empefiarfn en promover las relaciones
culturales para fortalecer los lazos espirituales entre los dos paises.

Articulo 11

Las Altas Partes Contratantes procurarf.n todas las facilidades posibles
para la intima colaboraci6n entre los dos paises en el campo de la cultura, la
educaci6n y la ciencia.

Articulo III

Las Altas Partes Contratantes estimularin, dentro de sus respectivos terri-
torios, el estudio de la literatura, historia y otros aspectos culturales de la otra.

Articulo IV

Las Altas Partes Contratantes fomentarin las siguientes actividades cul-
turales :

1. Exhibiciones de artes, conciertos y representaciones teatrales dados por
nacionales de una de las Altas Partes Contratantes en el territorio de la otra;
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2. Visftas por periodistas de una de las Altas Partes Contratantes al terri-
torio de la otra;

3. Intercambio de sus publicaciones y peliculas;
4. Participaci6n en los programas de sus respectivas estaciones de radio-

difusi6n importantes;
5. Actividades deportivas entre sus nacionales;
6. Canje de reproducciones o fotografias de las obras exhibidas en los

museos de las dos Altas Partes Contratantes;
7. Otras actividades culturales que puedan contribuir al fortalecimiento

de las relaciones amistosas entre los dos paises.

Articulo V

Las Altas Partes Contratantes tomarin todas las medidas necesarias para dar
cumplimiento a las estipulaciones de los Articulos anteriores.

Articulo VI

El presente Convenio seri aprobado y ratificado de acuerdo con el proce-
dimiento constitucional de cada una de las Altas Partes Contratantes. Este
Convenio entrard en vigor inmediatamente despu6s del canje de los referidos
Instrumentos que tendrA lugar en San Salvador.

Articulo VII

El presente Convenio tendrd validez por un periodo de diez afios. A menos
que seis meses antes de la fecha de expiraci6n, una de las Partes Contratantes
haya manifestado su intenci6n de darlo por terminado, 6ste continuari en vigor
por otro periodo de diez afios, sujeto al mismo procedimiento en lo que se refiere
al trmino del mismo.

Articulo VIII

Este Convenio se redacta en duplicado, en los idiomas chino, espafiol e
ingles. En caso de divergencia de interpretaci6n prevaleceri el texto ingles.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios de las Altas Partes Contratantes han
firmado y han sellado el presente Convenio.

FIRMADO en San Salvador, el dia veinte y siete del onceavo mes del quin-
cuag~simo afio de la Repdiblica de China correspondiente al dia veinte y siete de
noviembre del afio mil novecientos sesenta y uno.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repiblica de China: de la Repfiblica de El Salvador:

TSENG-HWA Liu R. EGUIZABAL

No. 6306
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No. 6306. CULTURAL CONVENTION' BETWEEN THE
REPUBLIC OF CHINA AND THE REPUBLIC OF EL
SALVADOR. SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 27 NO-
VEMBER 1961

The Government of the Republic of China and the Government of the
Republic of El Salvador, being equally desirous to promote cultural cooperation
and to further strengthen the existing friendly relations between the two coun-
tries, have decided to conclude a Cultural Convention in accordance with the
principles of the Charter of the United Nations and of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization,2 and to this end, have appoint-
ed as their Plenipotentiaries :
The Government of the Republic of China:

His Excellency Mr. Liu Tseng-hwa, Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of the Republic of China to the Republic of El Sal-
vador;

The Government of the Republic of El Salvador:
His Excellency Mr. Rafael Eguiz~bal Tobias, Minister of Foreign Affairs

of the Republic of El Salvador;

Who, having communicated to each other their full Powers, found in good and
due form, have agreed upon the following:

Article I

The High Contracting Parties shall endeavor to promote their cultural
relations in order to further strengthen the spiritual ties between the two coun-
tries.

Article II

The High Contracting Parties shall accord each other all possible facilities
for close cooperation between the two countries in the fields of cultural, education
and science.

I Came into force on 20 June 1962 by the exchange of the instruments of ratification which took
place at San Salvador, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 4, p. 2 75; Vol. 18, p. 383; Vol. 21, p. 336; Vol. 34, p. 382;
Vol. 43, p. 336; Vol. 45, p. 319; Vol. 53, p. 407; Vol. 68, p. 261; Vol. 98, p. 264; Vol. 126, p. 346;
Vol. 161, p. 360; Vol. 166, p. 368; Vol. 172, p. 326; Vol. 190, p. 376; Vol. 191, p. 358; Vol. 213,
p. 369; Vol. 243, p. 302; Vol. 250, p. 289; Vol. 253, p. 307; Vol. 256, p. 326; Vol. 257, p. 359;
Vol. 300, p. 298; Vol. 307, p. 300; Vol. 316, p. 271; Vol. 353, p. 308; Vol. 383, p. 310; Vol. 387,
p. 322; Vol. 393, p. 307; Vol. 415, p. 423; Vol. 423, p. 278; Vol. 425, p. 300, and Vol. 429, p. 248.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6306. CONVENTION CULTURELLE' ENTRE LA RP-
PUBLIQUE DE CHINE ET LA R PUBLIQUE DU
SALVADOR. SIGNRE A SAN SALVADOR, LE 27 NO-
VEMBRE 1961

Le Gouvernement de la Rpublique de Chine et le Gouvernement de la
R~publique du Salvador, d~sireux de favoriser la coop6ration culturelle et de
renforcer encore les relations amicales entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure
une Convention culturelle conforme aux principes de la Charte des Nations
Unies et de la Convention cr~ant une Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture2 et ont nomm6 k cette fin pour leurs pl6ni-
potentiaires, savoir :

Le Gouvernement de la R6publique de Chine:
Son Excellence M. Liu Tseng-hwa, Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-

potentiaire de la Rpublique de Chine au Salvador;

Le Gouvernement de la R~publique du Salvador:
Son Excellence M. Rafael Eguizibal Tobias, Ministre des relations ex-

t6rieures de la R~publique du Salvador;

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les hautes Parties contractantes s'attacheront h favoriser leurs relations
culturelles de mani~re h renforcer encore les liens spirituels qui unissent les
deux pays.

Article H

Les hautes Parties contractantes s'accorderont toutes les facilit6s possibles
en vue de favoriser une cooperation 6troite entre les deux pays dans les domaines
de la culture, de l'6ducation et de la science.

I Entree en vigueur le 20 juin 1962 par l'6change des instruments de ratification qui a eu lieu
A San Salvador, conform6ment h l'article VI.

INations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275; vol. 18, p. 383; vol. 21, p. 336; vol. 34,
p. 383; vol. 43, p. 337; vol. 45, p. 319; vol. 53, p. 407; vol. 68, p. 261; vol. 98, p. 265; vol. 126,
p. 346; vol. 161, p. 360; vol. 166, p. 368; vol. 172, p. 327; vol. 190, p. 376; vol. 191, p. 358; vol. 213,
p. 369; vol. 243, p. 302; vol. 250, p. 289; vol. 253, p. 307; vol. 256, p. 327; vol. 257, p. 359; vol. 300,
p. 299; vol. 307, p. 301; vol. 316, p. 271; vol. 353, p. 308; vol. 383, p. 311; vol. 38 7 , p. 323; vol. 393,
p. 307; vol. 415, p. 423; vol. 423, p. 279; vol. 425, p. 300, et vol. 429, p. 249.
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Article III

The High Contracting Parties shall, within their respective territories,
encourage the study of each other's literature, history and other cultural subjects.

Article IV

The High Contracting Parties shall encourage the following cultural acti-
vities :

1. Exhibitions of arts, concerts and theatrical performances given by the
nationals of either High Contracting Party in the territory of the other High
Contracting Party;

2. Visits of the journalists of either High Contracting Party to the territory
of the other High Contracting Party;

3. Exchange of their publications and films;

4. Participation in the programs of each other's important broadcasting
stations;

5. Athletic events between their nationals;

6. Exchange of replicas or photographic reproductions of the exhibits in
the museums of the two High Contracting Parties;

7. Other cultural activities which may be conducive to the strengthening
of friendly relations between the two countries.

Article V

The High Contracting Parties shall take all necessary measures to carry
out the provisions of the foregoing Articles.

Article VI

The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties
in accordance with their respective constitutional processes. The Convention
shall come into force immediately after the exchange of instruments of ratifica-
tion which shall take place at San Salvador.

Article VII

The present Convention shall remain in force for a period of ten years.
Unless either High Contracting Party shall have given notice of its intention
to terminate the present Convention six months prior to the date of expiration,
it shall continue in force for another period of ten years, subject to the same
procedure with respect to the termination of the Convention.

No. 6306
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Article Ii

Chacune des hautes Parties contractantes encouragera, sur son territoire,
l'6tude de la langue, de la litt~rature, de l'histoire et des r~alisations culturelles
de l'autre pays.

Article IV

Les hautes Parties contractantes encourageront les activit6s culturelles
suivantes:

1. Expositions artistiques, concerts et repr6sentations th6itrales organis6s
par les ressortissants d'une des hautes Parties contractantes sur le territoire de
l'autre;

2. Visites de journalistes de chacune des hautes Parties contractantes

dans le territoire de 1'autre;

3. tichange de publications et de films;

4. Participation de chacune des hautes Parties contractantes aux program-
mes 6mis par les stations de radiodiffusion importantes de l'autre;

5. Rencontres sportives entre leurs ressortissants;

6. lechange de reproductions ou de photographies d'oeuvres d'art expos~es
dans les mus6es de chacune des hautes Parties contractantes;

7. Autres activit~s culturelles pouvant renforcer les relations amicales entre
es deux pays.

Article V

Les hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires
pour mettre en ceuvre les dispositions des articles qui precedent.

Article VI

La pr~sente Convention devra 6tre ratifi6e par les hautes Parties contrac-
tantes conform6ment h leurs procedures constitutionnelles respectives. La Con-
vention entrera en vigueur imm~diatement apr6s l'change des instruments de
ratification, qui aura lieu h San Salvador.

Article VII

La pr6sente Convention restera en vigueur pendant dix ans. Si aucune des
hautes Parties contractantes ne fait connaitre, six mois avant la date d'expiration,
son intention de la d~noncer, elle sera prorog6e pour une nouvelle p6riode
de dix ans, aux mimes conditions de d6nonciation.

N* 6306
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Article VIII

The present Convention is drawn up in duplicate in three languages, Chi-
nese, Spanish and English. In case of any difference of interpretation, the
English text shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed the Convention and have affixed their seals thereunto.

DONE at San Salvador on this 27th day of the Eleventh month of the fiftieth
year of the Republic of China corresponding to the Twenty seventh day of
November in the year One Thousand Nine Hundred and Sixty-one.

For the Government
of the Republic of China:

TSENG-HWA Liu

For the Government
of the Republic of El Salvador:

R. EGUIZABAL

No. 6306
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Article VIII

La pr6sente Convention est r6dig&e en double exemplaire, dans les langues
chinoise, espagnole et anglaise. En cas de divergence d'interprtation, le texte
anglais fera foi.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires des hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAITh San Salvador, le vingt-septi~me jour du onzi~me mois de 'an 50 de
la R6publique de Chine, correspondant au 27 novembre 1961.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chine:

TSENG-HWA Liu

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Salvador:

Rafael EGUIZABAL

NO 6306
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NORWAY
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on Fishing (with Protocol and exchange of
letters). Signed at Moscow, on 16 April 1962

Official texts: Norwegian and Russian.

Registered by Norway and the Union of Soviet Socialist Republics on 19 September
1962.

NORVIGE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord concernant la peche (avec Protocole et 6change de
lettres). Signe A Moscou, le 16 avril 1962

Textes officiels norvigien et russe.

Enregistri par la Norv~ge et l'Union des Ripubliques socialistes sovietiques le
19 septembre 1962.

Vol. 437-13
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 6307. FISKERIOVERENSKOMST MELLOM REGJE-
RINGEN I KONGERIKET NORGE OG REGJERINGEN I
SAMVELDET AV SOVJETISKE SOSIALISTISKE REPU-
BLIKKER

Regjeringen i Kongeriket Norge og Regjeringen i Samveldet av Sovetiske
Sosialistiske Republikker,

Som onsker A utvikle og befeste de gode naboforhold mellom de to land og
A tilgodese de gjensidige interesser i utovelsen av fisket i de nordlige farvann,

Er blitt enige om folgende:

Artikkel I

I denne Overenskomst skal :
a) uttrykket ,,mil" bety nautiske mil (1,852);
b) uttrykket ,,fartoy" bety ethvert fartoy eller enhver bat som driver fiske.

Artikkel H

Fra det tidspunkt denne Overenskomst trer i kraft, og inntil 31. oktober
1970, vil Kongeriket Norges Regjering tillate fiskefartoyer, registrert i Sam-
veldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker, og med besetning bestAende av
sovjetiske borgere, A fiske i den norske fiskerisone mellom 6 og 12 mil fra de grunn-
linjer som Kongeriket Norges sjoterritorium regnes fra.

Fartoyer tilhorende de to Kontraherende Parter kan i de nedennevnte
omrAder bare fiske med faststAende redskaper og hAndredskaper:

a) Andenes : fra 15025' o.1. til 160 o.l., hele ret;
b) VesterAlen : fra 69012' n. br. til 69018' n. br., fra: og med -16. mai til og med

14. februar;
c) Grimsbakken: fra 69043' n. br. til 69047' n. br., fra og med 1. desember

til og med 15. april.
d) Fugloybanken: fra 190 o.l. til 19030' o.l. fra og med 1. desember til og med

15. april.

Artikkel III

I det samme tidsrom som nevnt i artikkel II i denne Overenskomst vil
Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker tillate fiske-
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6307. COFJIAIIIEHHE 0 PLIBOSJIOBCTBE ME)KaY IIPA-
BHTEJICTBOM COIO3A COBETCKHX COIAJIHCTH-
'IECKHX PECIIYBJ-IHK H -IPABHTEJIbCTBOM KOPO-
JIEBCTBA HOPBEFIH

1IpaBHTemCTBO Com3a CoBeTc-umx ConarmcrHqecKrtx Pecny6nmm H IpaBH-
TeJMCTBo KoponeBCTBa HOpBerHH,

PyKOBOCTBBy5ICb >KejiaHHem pa3BHaTb ii yiKpertLJTb go6pococegcKue OTHOIne-

HHH me>Hy gBytmq cTpaHamH H o6ecrieqlHb B3aHMHbie H-epeCbI B flPOMBICfe
p1.I6bI B ceBepHuix Bogax,

Cornacumcb o mDIecjieXliymoem:

CmambR I

B HacToamem CormaieHHH:

a) noA BbipawemeM jMLq )iogpa3ymeBae)cq mopcKaq iuum (1852 M);
b) fio BblpaeHHem ( CyH0 ) ioipa3ymeBaerci mo6oe CygHO HuH jIogxa, Begy-

uAie pbI6HbIi ilpomabicenI.

CmambR II

C MOMeHTa BcTyrieHHA B CHJIy Hacroaiuiero CornameHHH H go 31 ORT3S6pq

1970 roga [IpaBHTeimcTBo KoponeBcrBa HopBerHH pa3peiuaeT pLI60IOBHbIM cyam,
aaperHcTpHpoBamiLI B Colo3e COBeTCCHX Cotia acTiqecF.Px Pecny6nM H c

icOmaHOfi, CoCToanIeiIr13 COBeTCHIHX rpamg<aH, BeCTH pbI6HIiR rupocmice B Hop-

BewcKorl pifOJIOBHOfi 3OHe mewiy 6 H 12 MHn5mH OT HCXOgXLX AMHHI, OT KOTOPEIX

OTCqHTbIBaIOTC1 TeppHTopajiHe BOgbi KopojneBCTBa HopBerni.

OgHai<o B yIa3aHHIX Haxce paRioHax cyga ,UaoroBapHBaiouHxci CTOPOH MOryT

BeCTH IIpombICe.I TOJIbKO CTaRBHbIMH H pylHbM cHacTamm:

(a) AHaEHEC: OT 15025 '  o 160 BOCTO1HO1 )o0roTBI B TexeHHe Bcero roga;

(b) BECTEPOJIEH: OT 69'12 ' go 69'18 ' ceBepHoi IUHpOTLI c 16 maA no 14
4beBpaitm, o6e gaTbI BIUMoxnfejmHO;

(c) IFPHMCBAKKEH: OT 69043 ' go 69'47' ceBepHOi UIHpoTI C I gexa6pH "o

15 anpena, o6e gaTbI BIJuoqHTeJImHO;

(d) cYIJIbflIBAHKEH: OT 190 o 19'30' BOCrO1HOAi gojiroTLI c 1 eKa6pH no
15 anpeai, o6e gaTbI BKJIO'HTeImHo.

Cmambn III

Ha cpox, yiaaaHnmLf B craTbe II Hacroamero Cornauemnm, rlpafrermcrBO
Coo3a COBeTCIX CotwaumcTHqecmuxx Pecny6juuu paapemaeT pbI6OJIOBHBIM cy afI,
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fartoyer, registrert i Kongeriket Norge, og med besetning bestAende av norske
borgere, A fiske i sovjetisk territorialfarvann i Varangerfjorden i en avstand av
6 til 12 mil fra kysten i en sone begrenset i syd av linjen langs den sovjetiske
kyst i en avstand av 6 mil fra kysten; i sydost av en linje som trekkes i en avstand
av 6 mil fra den grunnlinje som det sovjetiske territorialfarvann regnes fra;
denne grunnlinje trekkes fra ytterste nes ved munningen av fjorden Guba
Dolgaya gjennom nordvestspissen av Store Henoya til Kap Niemetsky pA Fisker-
halvoya; og i nordost av en linje som forbinder Kap Niemetsky ved Kibergnes.
Sonen er vist pA kartet vedlagt denne Overenskomst.

Artikkel IV

Fisket i de omrAder som er beskrevet i artiklene II og III i denne Overens-
komst skal foregA i samsvar med vedlagte Protokoll, som skal anses som en inte-
grerende del av Overenskomsten.

NAr det gjelder andre forhold enn utovelsen av fiske, skal norske borgere
og norske fartoyer som befinner seg i sovjetiske territorialfarvann, vaere under-
gitt de lover og regler i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker som
gjelder for utenlandske borgere og fartoyers opphold i disse farvann, under
hensyntagen til bestemmelsene i denne Overenskomst.

Om nevnte lover og regler, og likeledes om endringer og tilfoyelser vil
Kongeriket Norges Regjering bli underrettet ad diplomatisk vei.

Artikkel V

Hvis noen av de Kontraherende Regjeringer pA noe tidspunkt for 31. ok-
tober 1970 finner at det har funnet sted en fundamental endring i karakteren av
det fiske som blir drevet av det annet lands fartoyer innenfor de omrAder som
er nevnt i artiklene II og III i denne Overenskomst, kan vedkommende Reg-
jering ta saken opp med det annet lands Regjering, og de to Regjeringer skal
da i fellesskap vurdere situasjonen pA ny.

Artikkel VI

OppstAr det i de i artiklene II og III i denne Overenskomst nevnte omrAder
skade pA fiskeredskap tilhorende fiskere fra det ene land forvoldt av fiskere til-
horende det annet land, skal erstatningskrav behandles i samsvar med Over-
enskomsten av 9. desember 1959 mellom Kongeriket Norges Regjering og
Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske Republikker om fram-
gangsmAten for behandling av krav i forbindelse med skader pA fiskeredskaper.
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3aperHcTpHpoBanHbIM B KopoweBCTBe HopBerHH H C KoMaHofi, cocToAmInel H3
HopBeH<cKHx rpaHxwafl, BeCTH pbI6Hbii HpOMbICeJI B COBeTCIHX TeppHTOPHajHfHbIX

BogaX B BapaHrep-4bmopge Ha paccTo5IHHH OT 6 go 12 MHJIh OT 6epera B 30He,

orpaHHtlqeHHofi c iora JHHHeil, npoxognugefI BgOJM COBeTCxOrO no6epexnbi Ha
paccTOHHHH 6 MHKJb OT 6epera, C lOrO-BOCTOia - JIHHHeri, npoxo~nwefi B 6 MHjIx

OT HCXOAHOr1 JIHHHH RJM OTCqeTa COBeTCKHX TeppHTopHaJIbHbIX BOA, HyU-eri OT

BbigaiomuerocH Mbica npH Bxoge B 6yxTy TLonraq Ieim tiepe3 ceBepo-3anagHyio
OHOHeqHOCTb OCTPOBa BomIori ARIHOB gO MbICa HeMewKHfi Ha noJiyOCTPOBe

Pb16axml, H c ceBepo-BOCTORa - jmnHeri, coeHHmoMLei MbIc HeMeIAii c MbICOM
KH6eprHec, FaIc 3TO floxa3aHo Ha xapTe, npno~xemofi X HaCTO5I1geMy CorniaieHHIO.

Cmamb.R IV

PbI6Hblfl nipOM>ICen B 3OHaX, yxa3aHHbIX B CTaTbIx II H III HacToqMero
CornaLueHHa, goIxMeH IIpOBOAHTLCZI B COOTBeTCTBHH C npHJIaraeMbIM -lpOTOKOflOM,

ROTOpbIi 3iBJIHeTCI COCTaBHO1 txacmo CoriiameHnH.

B TOM, TITO He KacaeTcH pbI6HOrO IpOMbIciCa, HOpBewcKHe rpagae H cyga,

HaxogIIAHeCH B COBeTCKHX TeppHTOpHaHbIIX BORaX, rIOR4HHHIOTCII 3aIcOHaM H
flOCTaHOBjieHHiIM Coo3a COBeTCHHX COI4HaflHCTHeCicHX Pecny6jiux OTHOCHTeJ~bHO

Ilpe6bIBaHHS B 3THX BORXx HHOCTpaHHIIX rpawgan H CyAOB, C Co6mogeHHeM
llOnOwe*HHi Hacroqaiero CornameHHH.

0 BIiIIIeynomiHyTIIX 3ai<OHax H IIOCTaHOBjieHHqIX, a TaIomce o6 H3MeHeHHIHX H
,rOlOIHeHmax i< HHM flpaBHTeimCTBO KopojneBcrBa HopBerHn 6ygeT H3BeI1gaTCq

AHIVIOMaTH'ieCKHm IHyTeM.

Cmamb.R V

EcIH B mo6oe BpeMA go 31 OKTI6pI 1970 roga iamoe-IH6o H3 J1OrOBapHBaiO-
U HXCH flpaBHTeJmCTB HafileT, tITO rlpoH3oUJIO paAHKanrmHoe H3MeHeHHe B xapaK-

Tepe pb16Horo npoMiiciia, npoBogUmoro cygamH gpyrori CTOpOH>I B 3OHax, ya3aH-

HiIX B CTaTb5IX II H III nacromnero CornameHnH, 3aiHTepecoBaHHoe HIpaBHTejib-

CTBO MOHeT HO)RIITb BoInpOC o6 3TOM nepeg IpaBHTeJlbCTBOM ApyroIt CTpamHb H
OHH COBMeCTHO paCCMOTpqT c03gaBmeeci lOflO>eHHe.

Cmamba VI

EcJm B 3oHax, yxa3aHHbIX B CTaThHX II H III HaCTo~mero CormameHun, 6ygeT
Hmem MeCTO noBpeicgeme pbi>OROBHLIX CHacTerl, HpHHanJiemca=mlx pbI6alam o9HOAi

CTOpOHbI, no BHHe pbI6aKOB gpyrofi CTOpOHI, Tpe6oBaHHA 0 Bo3meeHHH yugep6a
6yjAyT paccmaTpHBaTbci B COOTBeTCTBHH C CoriaueHHeM me>Kgy HIpaBHTeIbCTBOM

Coo3a COBeTCmHx CoixajmcTHqecKmx Pecny6JIHI H rpaBHTenbCTBOM KopojneBCTBa

HopBerHH OT 9 gea6pn 1959 roga o nopxIe yperyjmpoBaHHq npeTeH3mil, CBa3aH-
fibIX c lOBpe>)HleRHM pbI6OJIOBHbIX cHacTeri.
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Artikkel VII

De Kontraherende Parter skal ta de forholdsregler som mAtte finnes tjen-
lige for A sikre at deres borgere og fartoyer, registrert pA deres respektive terri-
torier, retter seg etter bestemmelsene i denne Overenskomst.

Artikkel VIII

Denne Overenskomst skal ratifiseres. Utvekslingen av ratifikasjonsdoku-
mentene skal finne sted sA snart som mulig i Oslo, og Overenskomsten skal tre i
kraft den dag ratifikasjonsdokumentene er blitt utvekslet.

UTFERDIGET i Moskva, den 16. april 1962, i to eksemplarer, hvert eksemplar
pA norsk og russisk, som begge har samme gyldighet.

I BEVITNELSE HERAV har de undertegnede, som er blitt behorig bemyndiget
til det av sine respektive Regjeringer, undertegnet denne Overenskomst.

For Kongeriket For Regjeringen i Samveldet
Norges Regjering: av Sovjetiske Sosialistiske

Republikker :
Frithjof JACOBSEN M. N. SUKHORUTSJENKO

J. E. M. S.

PROTOKOLL

BESTEMMELSER OM REGULERING AV FISKERIENE

Kapitel I

BESTEMMELSER OM REGISTRERING OG IDENTIFISERING AV FISKEFARTOYER

Artikkel 1

1. Hver av de Kontraherende Parters fartoyer skal registreres i samsvar med
de forskrifter som gjelder i det land hvis flagg fartoyet forer.

2. Hver av de Kontraherende Parters kompetente myndigheter skal fastsette
en eller flere kjenningsbokstaver og en fortlopende rekke av tall for hver regi-
streringshavn eller hvert sjodistrikt.

3. Hver av de Kontraherende Parter skal gi hverandre en fortegnelse over
disse kjenningsmerker, og skal meddele hverandre alle senere endringer som
mAtte gjores i den.

Artikkel 2

1. Hvert fartoy skal utvendig pA skroget vere forsynt med klart synlige
kjenningsmerker bestAende av bokstav eller bokstaver og det nummer fartoyet
er registrert under, registreringshavnens navn og sitt eget navn.
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Cmamb.q VII

)IoroBapKBaiouHecH CTopoHbLi l HmyT COOTBeTcrByiolioHe Mepbi giiH o6ecne-
xieHHl5 BbIIIOnIeHrI IIOJIox*eHHRI HacronuAero CoraiameHHq iHx rpai<xaHaMH H

cygaMH, 3aperHCTpHpOBaHHbIMH Ha HX TeppTOpH5x.

Cmamba VIII

Hacroamee CoriamneHre noare nr paTH4HKaiiHH. O6MeH paTH4MHlaIuHOH-
HbIMH rpaMOTaMH gOJIDeH IpOK3OrITH B03MOHO cIopee B OcrIO, H Cornamel-me
BCTrHT B CHnyI B geHrE TaIcoro o6MeHa.

COCTABJIEHO B, MocKBe 16 anpemi 1962 roga B gByX 31<3eMnLrpax, icam*xgbii
Ha PyCCXOM H HOpBeWCKOM q3biX, HpHqem o6a Texcra HMelOT OAHHaKOBy1O CH.ly.

B YqOCTOBEPEHHE MEFO HHHwenogalHcaBumecq, HagnexHaumHm o6pa30M
Ha TO ynlIsomoxeIHHbie CBOHmH flpaBlTembCrBamH, nIogiIHcaWm HacToquAxee Cornia-
IneHHe.

Ilo ylOJIHOMommo flpaBwreJmcrBa rlo ynoJIHOMot1HiO nlpaBHTeJmCTBa

CoIo3a COBeTCi<HX CO~aricTHqecxHX KopoJIeBCTBa HopBerrm:

Pecny6nK:

M. CYXOPYUEHKO Frithjof JACOBSEN

IIPOTOKO"I

rIPABHJIA PEFYJIHPOBAHH5I PBIBOJIOBCTBA

FnaBa I

rIOPMOK PEFHCTPAIUHH II OIO3HABAHHK CYIaOB

Cmam.r I

1. Cyga iKawXofi J2orBapHBaomeica CTOPOHbl 9O1IHlI 6brr 3aperHcTpHpo-
BaHbI B COOTBeTCTBHH C npaBHnaMH, ierICTBy1OI rHMH B cTpaHe, nlog 4)bnaroM KOTOpOfi

fIIlaBaIOT 3TH cyga.
2. KoMneTeT, ie BJiiacTn lawgol AorOBapHBaioume~cq CTOPOHbI olipegen

no OJHoft HuH 6oniee OII03HaBaTeJIbHbIX 6yKB H nOCJIegoBaTeJIbHyIO cepHIo HoMepoB
xAm KawKoro nopTa HpHlmCmH CYAOB HiM npH6peKHoro pailOHa.

3. IoroBapHBarouAHec5i CTopoHbl COo6uaT gxpyr gpyry iiepetierm 3THX ono3Ha-
BaTeJiMHbIX 3Hai<OB H 6yxryT coo6igaT. o6o Bcex H3MeHeHHqIX B HeM, IOTOpbIe MOryT

6bITb npOH3Be~eHbI BrIOCJieiTrBHH.

Cmambn 2

1. Kawgoe CyAHO 9OJDXHO Ha BHemUHefi cTOpOHe Kopnyca HOCHTb OTqeTflHBO

BKHMBIre OflO3HaBaTeJihHbie 3HaxH B BHge 6yKBbI HIH 6YKB, Homepa, HOA KOTObIMH
CygHO 3aperHcTpHpoBaHo, a TaiOHe Ha3BaHHe lOpTa 1ipHIIHCKH H CBOe Ha3BaHHe.
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2. SmAbAter og alle fiskeredskaper skal, tilstrekkelig klart til A kunne
identifiseres, merkes med den bokstav eller de bokstaver og det nummer som
beres av det fartoy de tilhorer. Eiendomsforholdet til garn eller andre fiskereds-
kaper kan dessuten angis med sarlige merker.

3. Det er forbudt A stryke ut, endre, gjore uleselig eller skjule kjennetegn
som er nevnt i punkt 1 i denne artikkel, eller A skjule fartoyets nasjonalitet.

Artikkel 3

1. Foreren pA ethvert fartoy skal ha med seg et offisielt dokument, ut-
ferdiget av den kompetente myndighet i hans hjemland, som fastslAr fartoyets
nasjonalitet.

Dette dokument skal angi fartoyets bokstav eller bokstaver og dets nummer,
dessuten eierens navn og statsborgerskap, eller navnet pA det firma eller selskap
sor det tilhorer, og skal inneholde en noyaktig beskrivelse av fartoyet.

2. Ombord pA ethvert fartoy skal det vere en mannskapsliste, utstedt av
kompetent myndighet i fartoyets hjemland, som inneholder opplysninger om
navn, statsborgerskap og hjemstavn for de personer som befinner seg ombord.

Artikkel 4

HAndhevelsen av bestemmelsene i artiklene 1, 2 og 3 i denne Protokoll tillig-
ger myndigheter i det land som fartoyet horer til. Forerne av fiskerioppsynsskip
fra hver av de Kontraherende Parter skal gjore hverandre kjent med ethvert
brudd pA disse bestemmelser begAtt av fartoyer registrert i den annen Kontra-
herende Parts land.

Kapitel II

BESTEMMELSER VEDRORENDE UT0VELSEN AV FISKET

Artikkel 5

Fartoyer som kommer til fiskeplasser hvor andre fartoyer allerede driver
fiske eller har satt sine fiskeredskaper, skal ikke legge seg slik, sette sine liner,
garn, boyer eller andre fiskeredskaper pA en slik mAte at de forstyrrer eller hindrer
fiske som allerede er i gang.

Artikkel 6

Intet fartoy skal ankre eller ligge for anker mellom solnedgang og solopp-
gang pA fiskeplasser hvor det samtidig pAgAr drivgarnfiske, unntatt som folge
av ulykke, havari eller andre omstendigheter som fartoyet ikke har herredomme
over.
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2. MejnlHe cyga i Bce opygmi JIOBa A0JI>IHbl 6bIT EY. mI pacro3HaBaHI4q
0603HaxeHbI goCTaTo'HO meTKHMH 14 KpIHHbIMH 6yKBOrd HIH YyBamH, a Tayoxe
HoMep0m TOro cygHa, XoT0PoMy OHH rlpHHag21e>KaT. -IpHaxwIe>H0CTb ceTell 1n4

HHbiX opygHAi JOB Mo<eT, Kp0Me Toro, 6bITb, oripegenea OC06blMiH 3HaKaMH.

3. 3anpeuaercq CTHpaTb, H3MeHITb, geJIaTb Hepa360p414BbIM1H HJIH 3aXpbIBaTb

repexHc-ieHHbie B ryHKTe I HacToHgefti CTaTbH f03HaBaTejbIHbIe 3Hfa1H HJ2IH

CKP IBaTb Ha. HOHaJIHyio pHpHalieHHOCTb CyAHa.

CmambA 3

1. KarmTaH Ka*oro cygna gOjaKeH HMeTb npH ce6e BbIgai Ii KomneTeHT-

HbIMH BjiaCT51MH ero CTpaHbl 04)HIgHtaJlbHbIii goKyMeHT, HOATBep>KgaloHlAH Hai;0-

H yJhHYIO npaHnaneWHOCTb cygHa.

B 3TOM goxymeHre 90RIHHbl 6blb yKa3aHbI 6yIBa Him 6yI<BbI, a Tax>we HoMep

cy Ha, HMH H rpa>RgiaHCTBO Bjiagejiba, I1160 Ha3BaHHe 4)HpbI 1411 xOMniaHHH,

Bnageioutlerl CyAHOM, a Tax>IRe TOqHoe OIIHCaHHe cygIna.

2. Ha iaxcom cyAHe AOJDXHa 6bxT COCTaB2eHHaq KoMneTeHTHbM B21acT5imH

gaHHOAi CTpaHbI Cy9OBaH poIb, B ROTOpOfi AOJD1KHbI 6bIT yia3aHbI HM , rpaH(xaH-

CTBO H mecTo >IKHTeJIbCTBa Haxo;13IUIHXCH Ha 6opTy gHI.

CmambA 4

HaA3op 3a BbIflOJIHeHHeM rlOJIOH<eHHr craTer 1, 2 H 3 tacTomIxero HpoToKona

OTHOCHTCI x ioMrieTeHHH BjiacTerI cTpaHbi, ROTopOiR InpHHagj1e>KT CygHo. Kan14-
TaHil Cy90B pbl60JOBHOAi oxpaHbi Ka1xAoi H3 a0roBapHBaIo4HXC1 CTOpOH 6yxgyT

HH4OpMIpOBaTL xgpyr Xgpyra 0 Kawgom c2ytlae HapytuIeHn 3TX non1oHenH4H

cygaMH, 3aperCTpHpoBaHlIMH Ha TeppT0PH4 gpyrorl aJJoroBapHBaioueflcq

CTopomH.

rnama II

rIOPI.AOK BEqEHHK HPOMbICJIA

Cmam.R 5

Cyga, npH6bIBIUHe Ha mecTa npomuiciia, rge xgpyrne cyga ye BeAyT ROB HJrm

rlOCTaBBHRH CBOH c-aCTm, He AOI-DKHbI CTaHOBHTbC1 Tal H craBHTIB CBOH qpyCbI,

ceTH, 6yH 1H4 gpyrne OpYAHR ROBa TaKHm o6pa3oM, 'rro6bl OH memaI H1

nperTCTBOBaJI4 BeyneMycA HpOMtICJIy.

CmambR 6

HH OO CYAHO He A0JI4IH0 CTaHOBHTLCq Ha 3IROpb Hi4m CTORTrb Ha mope B
nepHog m exgy 3aXo0OM H BOCXOA0M COIH1ia Ha HpOMbICIOBIIX yxiacTmax; rge B

3TO BpeMq HgeT ApxH(TepHbIli RIOB, ecinm 3TO He BbI3BaHO HecxaCTHBIM cJiytlaeM,

aBap4eri Hl11 HHbIMH He3aBHCqIIAHmH oT cygaa o6CTorTej3TCTBamH.
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Artikkel 7

1. Ankrede garn og liner skal om dagen vere forsynt med flaggboyer og
om natten med lysboyer i begge ender av setningen. Disse boyer mA vere
tilstrekkelig klart synlige pA en avstand av minst to mil.

2. PA de i punkt 1 av denne artikkel nevnte redskaper som har en utstrekning
pA mer enn en mil, skal ytterligere flaggboyer eller lysboyer plaseres med mellom-
rom pA ikke mer enn en mil.

3. PA de i punkt 1 av denne artikkel.nevnte redskaper som er festet til et
fartoy kreves ikke flagg- eller lysboyer pA den ende som er festet til fartoyet.

Artikkel 8

1. TrAlere skal ta alle mulige forholdsregler for A unngA ankrede garn eller
liner slik at de ikke skader dem. Serlig skal de unngA A trAle mellom to merke-
boyer.

2. Intet fartoy skal fortoye eller holde fast til garn, boyer floyt eller noen
annen del av et annet fartoys fiskeredskaper.

Artikkel 9

NAr det kan bevises at skade er blitt pAffrt garn eller liner av en trAler, skal
ansvaret pAhvile trAleren med mindre den beviser :

a) at skaden ble forvoldt som folge av omstendigheter den ikke hadde herre-
domme over;

b) at skaden ikke skyldtes feil fra dens side;
c) at den hadde rettet seg etter bestemmelsene i artiklene 5, 6, 7 og 8 i denne

Protokoll, og hadde gjort alt som var mulig for A unngA skaden, eller

d) at det fartoy hvis redskap ble skadet ikke hadde rettet seg etter bestemmel-
sene i artikkel 5, 6, 7 og 8 i denne Protokoll, og at dette forte til skaden.

Artikkel 10

1. NAr garn som tilhorer forskjellige fartoyer innvikles i hverandre, skal
de ikke kappes uten samtykke fra begge parter med mindre det er umulig A
skille dem fra hverandre pA annen mAte.

2. NAr fartoyer som fisker med line fAr sine liner innviklet i linene fra et
annet fartoy, skal det fartoy som trekker opp linene ikke kappe liner tilhorende
det annet fartoy med mindre de ikke kan skilles fra hverandre pA noen annen
mAte, og i dette tilfelle skal de liner som mAtte bli kappet oyeblikkelig knyttes
sammen igjen hvis det er mulig.
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CmambA 7

1. CTaBHbie ceTH m 1pyCHbIe rlopgKi AHeM AOR>RHbI 6rBIr cHa6nceHbi no
06OHM ROHijam 6yiMH C cdammKaMH, a HOXibIO - 6yRMH C OrHuMH. 3Tm 6yH 9OJHbI
6bIT, gocTaTOqHO 31CHO BIdH MbIMH Ha paCCTOHHHH He MeHee ABYX MHJIb.

2. Ha ynOMRHYrmxX B H. I HacoIweri CTfTbH pbI6OJIOBHLIX cHacThx, VmIHa

KOTOpbIX npeBbiiaeT OgHy MHMIO, gOlIOI-MTeJlHbie 6yH c 4JamcKamH mm orHMH

XOAMHbI 6bITb yCTaHOBjieHbl Ha paCCTOHHH He 6ojiee ogof MJIm gpyr oT gpyra.
3. Ha YIIOMHHyTbIX B nI. I HaCTO5IIIgei CTaTbH pbI6OJIOBHbIX CHaCT3IX, KperU-

LUHXCR K CygHy, HaJInH4e 6yq C cjJiaMwoM mJi C OrHeM Ha Kofme, npHpereemoM

K CygHy, He HBJImeTCH O633aTejmHbIM.

CmambA 8

1. Tpaynep o,i OJIHl ipHHHaTE, Bce Heo6xoIMIe MepbI AR o6xogia
BbICTaBjieHHbIX ceTeA HJIH H1pyCHbIX llOpqKOB C TeM, qTO6bl IIpeOTBpaTHTB mX
lloBpemK)eHHe. Oco6eHHo cinegyeT H36eraT TparleHHR Me>KXw gByMHi 6yaMM.

2. HH O9HO Cy9HO He AOMWHO HP1HB531bIBaTbCH MJIH 3agerlJIHTbC3 3a CeTH, 6yH,
norlaBR<H Hm KaKylo-Jm6o HHpo maCT pbI16OAOBHbIX CHacTerl, npIagnewIamm

9pyromy cygly.

Cmambn 9

Ecim 6ygeT goiamo, tro yigep6, HaHece-mbil cerum nm H py-mCIM nop5IKam,

npHmImeH rpayiepoM, OTBeTCTBeHHOCTb BO3JaraeTCq Ha 3TOT TpayJlep, ecim OH He
oKa,I~eT:

a) qTo yiep6 npnqHHeH riH He3aBHCqiixHX OT Hero o6cToqTeJmcTBax;

b) wro yumep6 IpHmeH He no ero BnHe;

c) MTO Tpaynep geAiCTBOBaR B COOTBeTCTB-M c nonomcemHimH craeft 5, 6, 7 H 8
HacOiuxero rIpOToxojIa H cgeiaRI Bce BO3MO)KHoe, trro6bi lpegoTBpaTnTb

InOBpeHxeHMe, HJIH
d) Trro CygHO, opyUHim JIOBa ROTOpOor HaHeceH yiiep6, Hapymmlo nononemHa

craTeri 5, 6, 7 H 8 HacToaigero IlpoTooIa, H 3TO npHBejio K naneceHmo ymgep6a.

Cmamba 10

1. Ecrm ceTH, npHnagnewaaHe pa3HbIM cygaM, cixeHenI1OTCH mewa.y co6oi,
OHH He AOJI>KHbI 6b IT iepepe3aHbi 6e3 coriiacHA o6eHx CTOpOH, Ipome Tex CflyqaeB,
Korga HX HeBO3MO>KHO pa3geJIHT HHaxie.

2. Ecim npH 1pyCHOM JIOBe cHaCTH OXgHOrO cyXgna clelmIoTci Co CHaCr3TMH
gpyroro cygna, TO CyAHO, Bbi6Hpaioiuee 31pyCHiie nOpRAKH, He goJImmo iepepeaamb
'qy>KHe CHaCTH, xpoMe Tex cnyIqaeB, I<orga mX HeJ3H pa3aeRInM HHaxie, HO TOrga
paape3aHHbie HpyCbi gOjfKHI, eCJIH 3TO B03MO)KHO, HeMegYIeHHO 6blTb CBM3aHbI.
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3. Med unntak av bergningstilfeller og de tilfeller som er nevnt i punktene
I og 2 i denne artikkel, skal intet fartoy kappe, hake seg fast i, trekke opp fis-
keredskaper eller gjore unodig skade pA slike redskaper som ikke tilhorer det.

4. N~r et fartoy bringer uorden i, eller pA annen mAte kommer bort i
fiskeredskaper som ikke tilhorer det, skal det ta alle forholdsregler for A redusere
til et minimum skader som slike redskaper mAtte bli pffort. Det fartoy som
redskapen tilhorer skal pA sin side unngA enhver handling som kan medfore for-
okelse av skaden.

Artikkel 11

Alle fartoyer, deres tilbehor, utstyr og redskaper som blir funnet og tatt opp
til sjos, skal sa snart som mulig innleveres til de kompetente myndigheter i den
forste havn i en av de Kontraherende Parters territorium som det bergende
fartoy kommer inn til.

Nevnte myndigheter skal, nAr forholdene tillater det, sende underretning
derom til den konsulere representant for det land hvor eieren av de bergede
gjenstander horer hjemme. Disse gjenstander skal tilbakeleveres til eieren eller
til hans representant sA snart disse gjenstander blir krevet og det bergende
fartoys interesser er blitt tilstrekkelig sikret.

Bergelonnen fastsettes av myndighetene i det land pA hvis territorium den
havn ligger der de bergede gjenstander er blitt innlevert.

Artikkel 12

Intet fartoy skal, unntagen i nodstilfelle, slippe pA sjoen fiskeredskap,
fiskeutstyr eller annen gjenstand som kan vanskeliggjore fiske eller forvolde
odeleggelser pA fiskeredskap.

Kapitel III

BESTEMMELSER OM OPPSYN MED FISKERIENE

Artikkel 13

1. Oppsyn med gjennomforingen av bestemmelsene i kapitel II i denne
Protokoll skal, i den sone som er beskrevet i Overenskomstens artikkel II,
utfores av norske fiskerioppsynsskip.

2. Oppsyn med gjennomforingen av bestemmelsene i kapitel II i denne
Protokoll skal, i den sone som er beskrevet i Overenskomstens artikkel III,
utfores av sovjetiske fiskerioppsynsskip.

3. Sjefene pA de fartoyer som er nevnt i punktene 1 og 2 i denne artikkel
mA ha legitimasjon som bekrefter deres rett til oppsyn med fiskeriene, ut-
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3. 3a HCKO'qeHHeM c.riyxaeB cnacaHHq H cjlyliaeB, riepeqHcjieHHLIX B nyHKTaX 1
H 2 HacToiLeRI CTaTBH, HH OHO CyAHO He 0J)KHO Hepepe3aTb, genIJU1Tb H BbI6HpaTb

He npHHaneKauHe emy opygHi JIoBa HJH 6e3 yBa>IHTeJIHbIX O6CTOqTejirCTB

noBpex-gaTb Hx.

4. ECJIH CYAHo 3ariyTbIBaeT WH HHbIM nyTeM HapymaeT pa6oTy He nprnanae-
>Kau4Hx eMy OpyHi JIoBa, OHO 06fl3aHO nlHHTh Bce Mepl, qTo6bI CBeCTH x

MHHHMYMY HaHOCHMbIII Hm yigep6. B CBOIO oxepegb Cy9Ho, KOTOpOMy npHnagieaT

yKa3aHHbie OpyAH31 ROBa, ,0JDI0 H36eraTb gefiCTBHH, I<OTopbIe MOryT ycyry6HTL
yulep6.

Cmamb, 11

Bce cyga, mc ocHaccrKa, TaIcela), CHapA eHHe m opygH1 JIOBa, o6Hapy>KexHbie
H riogo6paHHbie B mope, ,0JI>KHbI 61lTb BO3MO>RHO cKopee nepegaHbi IOMIIeTeHTHbIM
BJIaCT5im B iepBoM >me IOnpTy Ha TeppHTOpHH aoroBapHBaioieic CTopoHM, Kya
3ai ger cnacaiougee CyAHO.

Yxa3aHHIIe BlIme BjiacTH gOR>KHII, ecjiH I03BOJI IHOT 06CTOiTejImCTBa, coo6-

_IHTb 06 3TOM KOHCyJIbCKOMy IpegcTaBHTeJMCTBy cTpaHmi BjiatejLmrHa cnaceHHoro

HmyuiecTBa. I4MyigecTBO AO OHo 6lTd, B03BpalUeH0 BJIagejixy mm ero npeg-

cTaBHTeJIo, KaIc TOJMIXIO OHO 6ygeT 3aTpe6oBaHo, H HHTepeCbI cnacaio.ero cygHa

6ygyr 0J>RHbIM o6pa3om rapaHTnpOBaHbI.
Pa3mep Bo3HarpawgeHHq cnacaioigemy cygHy onpegeimerc3 BJIaCT$iMH TOi

cTpaibi, Ha q'ef4 TeppHTopaH pacIonIo>ceH nlOpT, B KOTOpOM 6bIjIo iepegaHo cnlaceH-

Hoe HMyI1eCTBO.

CmambiA 12

HH ogHo cygHo, Kpome cjiyqaeB 6egCTBH5a, He gOJIDHO BbI6pacbIBaTb B mope
opygia jiOBa, fipomhIcJIoBoe CHapawe5HHe K Hipoqme IlpeAMeTbI, KOTOplIe MoryT

3aTpygHHTE ilpOMbICJi eJi fl oBpegHT opyiI jIOBa.

rI'aBa III

HOPIM OK HAA3OPA 3A PbIBOJIOBCTBOM

Cmamb.A 13

1. Ha~aop 3a BbiiomeHHem nonowemln rniaBbi II Hac'rolIgero rIpoToIxoJIa B

3oHe, ynoMnyTori B craTe II Cornameima, 6ygeT ocymgecTBjTbca cygamH

HOpBe*Ccoft pbI6OlOBHOi oxpaHbi.

2. HaA3op 3a BbInIOJrHeHHem nojo>eHH rJiaBbi II HacToqlgero flpoToxojna
B 3oHe, YHOM51HYTOR B cTaTbe III Cornauemma, 6ygeT ocymieCTBj1rTbc5i cygamH

COBeTCxOA pbI6OOBHOi oxpaHbI.

3. KanMTaHbj CyXoB, yrOM5IHyTbIX B nyHITax I H 2 HacTosugeri caTLH, goRWHbi

KmerT ygOCTOBepeHHe Ha nIpaBo Hag3opa 3a BegeHHeM pOilmbICJIa Ha PyCCROM H
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ferdiget pA russisk og norsk og utstedt av de respektive Kontraherende Parters
kompetente myndigheter.

Artikkel 14

NAr sjefen for et fartoy som er nevnt i punktene 1 og 2 i artikkel 13, har
grunn til A tro at et fartoy tilhorende den annen Kontraherende Part, har over-
trAdt bestemmelsene i kapitel II i denne Protokoll, kan han eller hans re-
presentanter gA ombord i vedkommende fartoy og underkaste det inspeksjon i
den utstrekning det er nodvendig for A sikre bevisene i saken.

Fiskerioppsynsskipets sjef eller hans representanter mA ikke oppholde seg
lenger ombord pA de fartoyer som blir inspisert enn det kreves for A gjennomfore
inspeksjonen.

Artikkel 15

1. NAr et fartoy tilhorende en Kontraherende Part blir inspisert, skal sjefen
pA fiskerioppsynsskipet utferdige en rapport pA russisk eller norsk om grunnen
til inspeksjonen og dens resultat.

Hvis det ved inspeksjon konstateres at fiskefartoyet har gjort seg skyldig
i brudd pA bestemmelsene i kapitel II i denne Protokoll, skal den Kontraherende
Part hvis representanter har oppdaget overtredelsen, meddele dette til den annen
Kontraherende Part.

2. BAde foreren av det fiskefartoy som angivelig har overtrAdt bestemmelsene
i kapitel II i denne Protokoll og vitner har rett til A fA tilfoyet rapporten bemerk-
ninger pA sitt eget sprAk og mA undertegne slike bemerkninger.

J. E. M. S
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HOpBeH(cxoM q3bIlaX, BbIJaHHOe xOMIIeTeHTHbIMH BjIaCTMiH COOTBeTCTBYIOIgerl

,aoroBapHBaoueftcH CTOpOHBI.

Cmamb. 14

Korga xanmTaH cygHa, ynOMHHyTOO B riyHIKTaX I H 2 CTaTbH 13, HmeeT OCHOBa-
HHe clHTaT, qTO CygHO gpyrofi aOrOBapHiamoieici CTOpoHbI HapyHJIO noio>Ke-

HHH rnaBbI II Hacromngero lpoToCona, OH HJIH ero npegcTaBHTejiH mOryT nogHIrrbcH

Ha 6OpT 3TOrO cyx-la H rIOABeprHyTb ero OCMOTPy B TOrl Mepe, B RaKOfi 3T0 Heo6xo-
AHMO, 'ITO6bI HaRTH HIy>HHbIe goma3aTeJihcTBa.

KarIHTaH cygHa pbJ6OJIOBHOfi oxpaHbi HiH ero npegCTaBHTejIH He AOMKHrI

HaXOgHTbCH Ha nIpOBepieMbIX cyg ax goJibiue, qeM 3TO Heo6xognMO JIH lpOBegeHHH

ocMoTpa.

CmambA 15

1. Korga cygio, npmaewatee gpyroi aoroBapHBaiomeici CTOpOHe,
nogBepraeTca OCMOTpy, KanHTaH cygna pb16OJIOBHOrl oxpaHbi COCTaBJimeT aXT Ha

PYCCIOM HJIH HopBewc*xoM 313bI1aX 0 IIpHlHYIHaX H pe3yJmTarax OCMOTpa.

EcJIH B peyjmITaTe OCMOTpa ycTaHoBjieH 4)aKT HapyuieHHsI P6OJIOBHbIM

CyHOM nonoHweHHiA rnaBbI II HacromInlero rIpOTmoona, aoroBapHBaioIatci

CTOpoHa, rIpegcTaBHTerIH ROTOpOR O6HapyxHl-m HapylneHHe, coo6II~aeT o6 3TOM
gpyroi RoroBapHBaoueica CTopoHe.

2. KarmTaH pbi6OJIOBHoro cygHa, IOTopoe O6BHHSIeTC3H B HapylueHHH nono-
emeHni rjiaBLI II HacrofmJero lIpOTOojia, H CBHrgeTeJiH HMeIOT npaBo BHeCTH B aicT

3aMexiaHH3i Ha CBoeM 313bIHe H OJ'DHbI flOguHCaT TaIHe 3amexiaHHH.

M.C. J. E.
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TEGNFORKLARING

Sjegrenselinjen mellom Norge og SSSR i Varangerfjorden i. h. t. avtale av 15. feb. 1957.

Ytre grenselinje for sovJetisk territorialfarvann.
Delelinjen utover hvilken Norge og Sovjet-Samveldet har forpliktet seg til ikke A utvide
sine territorialfarvann . h. t. avtale av 15. feb. 1957.

Grunnlinie for beregning av Sovjet-Samveldets territorialtarvann.

Ytre grenselinje for Norges territorialfarvann.

Norges fiskerigrense.

Sonen der norske fiskere kan fiske i. h. t. art. III i avtalen.

Sonen der norske tiskere kan fiske i. h. t. brevveksllng av 22. feb. 1962.
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EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES
I

Herr formann,

Herved har jeg den ere A meddele at Regjeringen i Samveldet av Sovjetiske
Sosialistiske Republikker gir fiskefartoyer, registrert i Norge og med norsk mann-
skap, rett til i samsvar med bestemmelsene i den sovjetisk-norske Fiskerioverens-
komst parafert i Moskva den 22. februar 1962, A drive fiske i sovjetiske territorial-
farvann i omrAdet mellom 8 og 12 mil fra kysten i sonen begrenset i sydvest av
en rett linje mellom Kap Niemetsky og Kibergnes, i ost av den lengdegrad som
gAr gjennom Kap Niemetsky, i syd av sektorlinjen trukket 8 mil fra Kap Niemet-
sky, slik som vist pA kartet vedlagt Overenskomsten.

Sovjet-Samveldets Regjering innrommer norske borgere denne rett sA
lenge sovjetiske fartoyer har adgang til i forbindelse med fiskerivirksomhet A
utfore laste- og losseoperasjoner i omrAdet omkring Jan Mayen i en avstand av
4 mil fra grunnlinjene.

Moskva, 22. februar 1962.
M. N. SUKHORUTSJENKO

formann for Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske
Republikkers Delegasjon

Herr Jens Evensen,
formann for Kongeriket Norges Delegasjon
Moskva

II

Herr formann,

Jeg har den ere A henvise til Deres brev av i dag som lyder:

[See letter I - Voir lettre I]

Jeg takker for denne meddelelse som sammen med den paraferte Overens-
komst med tilhorende Protokoll vii bli forelagt de konstitusjonelle norske
myndigheter til godkjennelse.

Moskva, 22. februar 1962.
Jens EvENSEN

formann for Kongeriket
::Norges Delegasjon Moskva

M. N. Sukhorutsjenko
formann for Samveldet av Sovjetiske Sosialistiske

Republikkers Delegasjon
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EXCHANGE OF LETTERS - ECHANGE DE LETTRES

I
MOCKBa, 22 4beBpaJa 1962 roga

rocH gHH pyoBOgmreb generam,

Hacoaugimu meio qecTL coo6;IHTE, 'rro 1-paBHTenbCTBO Coio3a COBeTCKHx
CogmanmcTwqecFunx Pecny6nm< pa3pemaeT pb160JI0BHbIM cyam, 3aperHcTpHpoBaH-
HbIM B HopBerHi H C H0pBe>KcKoA xoMaHgor, BecTr pbI6Hbii npoMbICei B COOT-
BeTCTBHH C HOJIO>KeHH3IMH COBeTCKO-HopBewcxoro ComIflIeHIIH O pbI6oJIoBCTBe,

napa4MHpoBaHHoro 22 4beBpani 1962 roga, B TeppHTOpHanrIHbIX Bogax COBeTcxoro
Coo3a Ha pacCTOAHHH OT 8 go 12 MHMM OT 6epera B 30He, orpaHHqeHHOi c ioro-
3anaga flpmoMii JiieRi, coegKHmzoieri mbic HeMemjiW c mbicom K46eprmec, c
BOCTOKa - mepHgHaHom, npoxomIyAHm xiepe3 MbiC HeMetudKf, c iora - JHHHei,
np0BegeHHoI no griyre Ha paCCTOIHHH 8 MHJIb OT MbICa HemeIHWi1, xaK 3TO noa3(aHO
Ha xapTe, ripHJio><eHHOi4 x yxa3aHHOMy Cormamemio. IIpaBHTemCTBO CoBeTcxoro
Com03a npegocTaBIreT 9TO nipaBo HOpBe>KcHm rpa>KgaHaM go Tex nop, rIoIa
COBeTcKHe cyga HmeIoT npaBo rlpOH3BOgHTb CBI3amHHIe C pbi6HbIm nporbicjoM
1Iorpy3oHo-pa3rpy30qHbie pa6oTbI B paioHe OCTpOBa AH-MafieH Ha paccTo5mam
4 mHjm OT HCXO9HbIX IHHHH.

M. CYXOPYMEHKO
PyxoBoHrlejm generaqmH Coo3a COBeTCKHX

CouIqarmcTHqecIcdXm Pecny6m

FocnogHny EHCy 3BeHceHy
PyKoB09HTemIo generagmn KoporIeBCTBa HopBernu
r. MOCKBa

II

MOCKBa, 22 4)eBpai 1962 roga

rocrogH pyROBoHTeJi, generagm,

Hmeto qecrb cocJiaTLCI Ha Bame rmcLmo oT cero q'cjia, rmacamuee:

[See letter I - Voir lettre I]

B9iarogapbo 3a 3To coo6I1eHXe, KOTOpoe Bmecre c napa4mpoBannLIM Corname-
Hiiem H IpOTOOJIOM K HeMy 6ygeT npegcraBieHo HOpBeICCHHM IHOHCTrHyIAHoHHbM

opranam gim ogo6pemm.

Jens EVENSEN
Pyxoojrrem generamm

KopojieBcrBa Hopermi

rocnogffy M. H. Cyxopyemco
PyKoBO9HTejuO geeraiWH Comaa

COBercHHx Coinancmqecmx Pecny6amx
r. MocxBa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6307. AGREEMENT' ON FISHING BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF NORWAY. SIGNED AT MOSCOW, ON
16 APRIL 1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Kingdom of Norway,

Desiring to develop and strengthen good-neighbourly relations between
the two countries and to assure their common fishing interests in northern
waters,

Have agreed as follows:

Article I

For the purpose of this Agreement:

(a) the term " mile " shall be understood to mean a nautical mile (1,852 metres);
(b) the term " vessel " shall be understood to mean any vessel or boat engaged

in fishing.

Article II

From the moment of the entry into force of this Agreement until 31 October
1970, the Government of the Kingdom of Norway shall permit fishing vessels
registered in the Union of Soviet Socialist Republics and manned by Soviet
nationals to fish in a Norwegian fishing zone between the limits of six and twelve
miles from the base line from which the territorial waters of the Kingdom of
Norway are measured.

However, in the areas indicated below, vessels of the Contracting Parties
shall be limited to fishing with fixed nets and hand tackle :

(a) Andenes : from longitude 150 25' East to 160 East throughout the year;
(b) Vesterlen : from latitude 690 12' North to 690 18' North from 16 May to

14 February, both dates inclusive;
(c) Grimsbakken: from latitude 690 43' North to 690 47' North from 1 De-

cember to 15 April, both dates inclusive;
(d) Fugloybanken : from longitude 190 East to 190 30' East from 1 December

to 15 April, both dates inclusive.

I Came into force on 1 August 1962, the date of exchange of the instruments of ratification at

Oslo, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6307. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVII -
TIQUES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DE NORVRGE CONCERNANT LA P.RCHE. SIGNI A
MOSCOU, LE 16 AVRIL 1962

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge,

Anim~s du d~sir de d6velopper et de renforcer les rapports de bon voisinage
entre les deux pays et de sauvegarder leurs int~rfts mutuels dans l'exercice de
la p~che dans les eaux septentrionales,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme <(mille ) d6signe le mille marin (1 852 metres);
b) Le terme ( bateau * d6signe tout bateau ou barque pratiquant la peche.

Article II

A partir du jour de l'entr~e en vigueur du present Accord et jusqu'au 31
octobre 1970, le Gouvernement du Royaume de Norv~ge autorisera les bateaux
de p~che immatricul6s dans l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques et
ayant un 6quipage compos6 de citoyens sovi~tiques, h pratiquer la p~che dans la
zone de p~che norv~gienne situ~e entre 6 et 12 milles au large des lignes de
base qui d6limitent les eaux territoriales du Royaume de Norv~ge.

Toutefois, dans les secteurs indiqu~s ci-dessous, les bateaux des Parties
contractantes ne pourront pratiquer que la p~che aux engins fixes ou h la ligne

main:

a) Andenes : entre les mridiens 150 25' et 160 de longitude est, toute l'ann6e;
b) Vesterolen : entre les parallles 690 12' et 690 18' de latitude nord, du 16 mai

au 14 f6vrier, ces deux dates incluses;
c) Grimsbakken : entre les parall~les 690 43' et 690 47' de latitude nord, du ter

d~cembre au 15 avril, ces deux dates incluses;
d) Fugloybanken : entre les m~ridiens 190 et 190 30' de longitude est, du 1er

d~cembre au 15 avril, ces deux dates incluses.

1 Entr6 en vigueur le I er aotit 1962, par l'6change des instruments de ratification A Oslo, con-
form6ment A l'article VIII.
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Article III

During the period indicated in article II of this Agreement the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics shall permit fishing vessels registered
in the Kingdom of Norway and manned by Norwegian nationals to engage in
fishing in Soviet territorial waters in Varangerfjord between the limits of six and
twelve miles from the shore in a zone bounded to the south by a line drawn
along the Soviet coast six miles from the shore, to the south-east by a line drawn
six miles from the base line from which Soviet territorial waters are measured,
running from the promontory at the entrance to the bay of Dolgaya Shchel
through the north-western extremity of the island of Bolshoy Ainov to Cape
Nemetsky on Rybachy Peninsula, and to the north-east by a line joining Cape
Nemetsky to Cape Kibergnes, as indicated on the map' annexed to this Agree-
ment.

Article IV

Fishing in the zones indicated in articles II and III of this Agreement shall
be carried on in accordance with the annexed Protocol,2 which is an integral
part of the Agreement.

For purposes other than fishing, Norwegian nationals and vessels present
in Soviet territorial waters shall be subject to the laws and regulations of the
Union of Soviet Socialist Republics relating to the presence in these waters
of foreign nationals and vessels, without prejudice to the provisions of this
Agreement.

Particulars of such laws and regulations and of amendments and additions
thereto shall be notified to the Government of the Kingdom of Norway through
the diplomatic channel.

Article V

If at any time before 31 October 1970 either Contracting Party finds that
there has been a radical change in the character of the fishing carried on by vessel
of the other Party in the zones indicated in articles II and III of this Agreement,
the Government concerned may raise the matter with the Government of the
other country and they shall together review the position.

Article VI

If in the zones indicated in articles II and III of this Agreement fishing gear
belonging to fishermen of one Party should be damaged by the fault of fishermen

1 See p. 208 of this volume.
2 See p. 198 of this volume.
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Article III

Pendant la p6riode vis6e 'article II du pr6sent Accord, le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques autorisera les b~timents de
pfche immatricul6s dans le Royaume de Norv6ge et ayant un 6quipage compos6
de citoyens norv~giens h pratiquer la p~che dans les eaux territoriales
sovi6tiques du Varangerfjord, h une distance de 6 h 12 milles de la c6te dans
la zone limit~e au sud par une ligne qui longe le littoral sovi~tique h une distance
de 6 milles de la c6te, au sud-est par une ligne trac6e h 6 milles de la ligne h
partir de laquelle sont d~termin~es les eaux territoriales sovi~tiques et allant
de l'extr6mit6 du cap situ6 h l'entr6e de la baie de Dolgaya Chtchel (Guba
Dolgaya) par l'extr6mit6 nord-ouest de l'ile Bolchoi Ainov (Store Henoy)
jusqu'au cap Niemietsky dans la presqu'ile des pecheurs (Fiskerhalvoy), et au
nord-est par une ligne reliant le cap Niemietsky au cap Kibergnes, comme
rindique la cartel jointe au present Accord.

Article IV

Dans les zones mentionn6es aux articles II et III du present Accord, la
p~che sera pratiqu~e conform6ment aux dispositions du Protocole 2 joint en
annexe, qui est partie int~grante du present Accord.

En dehors de ce qui concerne la p~che, les citoyens et les bateaux norv6giens
qui sjournent dans les eaux territoriales sovi~tiques seront r6gis par les lois et
r~glements de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatifs au sjour
dans ces eaux des 6trangers et des bateaux 6trangers, le tout sans prejudice des
dispositions du pr6sent Accord.

Les lois et r~glements susmentionn~s, ainsi que les modificatifs et additifs
h ces textes, seront port6s h la connaissance du Gouvernement du Royaume de
Norv~ge par la voie diplomatique.

Article V

Si, h une date quelconque antrieure au 31 octobre 1970, l'un des Gouverne-
ments contractants estime qu'il s'est produit un changement radical dans la
nature de la p~che pratiqu~e par les bateaux de rautre Partie dans les zones
vis~es aux articles II et III du present Accord, le Gouvernement int~ress6 pourra
saisir de la question le Gouvernement de l'autre Partie, et ils examineront en-
semble la situation.

Article VI

Si, dans les zones mentionn6es aux articles II et III du present Accord,
des dommages sont caus6s h du mat6riel de p8che appartenant h des pcheurs de

1 Voir p. 209 de ce volume.

2 Voir p. 199 de ce volume.
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of the other Party, claims for compensation shall be examined in accordance
with the Agreement between the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Norwegian Government of 9 December 19591 concerning the
handling of claims in connection with damage to fishing gear.

Article VII

The Contracting Parties shall take the appropriate steps to ensure compli-
ance with the provisions of this Agreement by their nationals and by vessels
registered in their territories.

Article VIII

This Agreement is subject to ratification. The exchange of the instruments
of ratification shall take place as soon as possible, at Oslo, and the Agreement
shall enter into force on the date of such exchange.

DONE in Moscow on 16 April 1962 in two copies, each in the Russian and
Norwegian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their
Governments, have signed this Agreement.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Kingdom of Norway:

Republics :
M. N. SUKHORUCHENKO Frithjof JACOBSEN

M. S. J. E.

PROTOCOL

RULES FOR THE REGULATION OF THE FISHERIES

Chapter I

RULES CONCERNING THE REGISTRATION AND IDENTIFICATION OF FISHING VESSELS

Article 1

1. The vessels of each of the Contracting Parties shall be registered in
accordance with the rules in force in the country of which they fly the flag.

2. The competent authorities of each of the Contracting Parties shall
specify one or more initial letters and a consecutive series of numbers for each
port of registration or for each maritime district.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 361, p. 93.
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l'une des Parties, par la faute de p~cheurs de 'autre Partie, les r6clamations
pour dommages seront examinees conform~ment aux dispositions de l'Accord
entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement du Royaume de Norv~ge, en date du 9 d6cembre 19591, con-
cernant la proc6dure de r6glement des r~clamations pour dommages causes au
materiel de p~che.

Article VII

Les Parties contractantes prendront les mesures n6cessaires pour assurer
l'application des dispositions du present Accord par leurs citoyens et par les
bateaux immatriculs dans leur territoire.

Article VIII

Le present Accord devra 6tre ratifi6. L'6change des instruments de rati-
fication aura lieu h Oslo, aussit6t que faire se pourra, et l'Accord entrera en vi-
gueur le jour dudit 6change.

FAIT Moscou, le 16 avril 1962, en double exemplaire, en russe et en nor-
v~gien, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes du Royaume de Norv~ge:

sovi6tiques :
M. SOUKHOROUTCHENKO Frithjof JACOBSEN

M. S. J. E.

PROTOCOLE

RkGLEMENT DE PRCHE

Chapitre premier

DISPOSITIONS CONCERNANT L'IMMATRICULATION ET L'IDENTIFICATION

DES BATEAUX DE PPCHE

Article premier

1. Les bateaux de chacune des Parties contractantes seront immatricul6s
conform~ment aux r~glements en vigueur dans le pays dont ils portent le pa-
villon.

2. Les autorit~s comp6tentes de chaque Partie contractante attribueront
h chaque port d'attache ou secteur c6tier une ou plusieurs lettres d'identification
et une s~rie cons6cutive de num6ros.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 361, p. 93.
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3. The Contracting Parties shall communicate to one another a list of
these identification marks and shall notify one another of all subsequent
modifications thereto.

Article 2

1. Every vessel shall bear, on the outside of the hull, clearly visible identi-
fication marks in the form of a letter or letters, the number under which the vessel
is registered, the name of the port of registration, and the name of the vessel it-
self.

2. Small boats and all fishing implements shall be marked for identification
purposes with a sufficiently clear and large letter or letters, and with the number
of the vessel to which they belong. The ownership of nets or other fishing
implements may be further distinguished by special marks.

3. The identification marks enumerated in paragraph 1 of this Article shall
not be effaced, altered, made illegible or covered, nor shall the nationality of a
vessel be concealed.

Article 3

1. The master of each vessel shall have with him an official document,
issued by the competent authorities of his country, confirming the nationality
of the vessel.

This document shall indicate the letter or letters and the number of the
vessel, the name and nationality of the owner, or the name of the firm or company
owning the vessel, and shall contain a precise description of the vessel.

2. Each vessel shall carry a ship's roll, drawn up by the competent author-
ities of the country concerned, showing the names, nationality and residence
of all persons on board.

Article 4

Responsibility for ensuring that the provisions of articles 1, 2 and 3 of this
Protocol are complied with shall rest with the competent authorities of the coun-
try to which the vessel belongs. The commanders of fishery protection vessels
of each Contracting Party shall inform each other of any violation of these pro-
visions by vessels registered in the territory of the other Contracting Party.

Chapter II

PROCEDURE GOVERNING THE OPERATIONS OF FISHING

Article 5

Vessels arriving on fishing grounds where other vessels are already fishing
or have set their gear for that purpose shall not place themselves or their lines,
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3. Chacune des Parties contractantes communiquera h l'autre la liste de
ces marques distinctives et lui notifiera toutes les modifications qui pourraient
y 6tre apport~es par la suite.

Article 2

1. Chaque bateau devra porter sur sa coque des marques distinctives
clairement visibles comprenant la lettre ou les lettres ainsi que le num6ro sous
lesquels il est immatricul6, le nom du port d'attache et son propre nom.

2. Les embarcations et tous les engins de peche devront porter, en signes
assez nets et assez grands pour pouvoir 6tre identifi6s, la lettre ou les lettres
ainsi que le numro du bateau auquel ils appartiennent. La proprit6 des filets
ou autres engins de peche pourra 6tre indiqii6e, en outre, par des marques
particulieres.

3. Il est interdit d'effacer, de modifier, de rendre illisibles ou de cacher les
marques distinctives vis6es au paragraphe ler du present article, ou de cacher
la nationalit6 du bateau.

Article 3

1. Le capitaine de chaque bateau sera muni d'un document officiel d6livr6
par les autorit6s comp6tentes de son pays et 6tablissant la nationalit6 du bateau.

Ce document indiquera la lettre ou les lettres ainsi que le num6ro du
bateau, le nom et la nationalit6 du propri6taire, le nom de la firme ou de la soci6t6
propri6taire du bftiment, et contiendra une description pr6cise du bateau.

2. Chaque bateau sera muni d'un r6le d'6quipage 6tabli par les autorit~s
comp~tentes du pays int~ress6 et indiquant le nom, la nationalit6 et le domicile
des personnes qui sont h bord.

Article 4

Ont comptence pour veiller h l'application des dispositions des articles 1,
2 et 3 du present Protocole les autorit~s du pays auquel appartient le bateau.
Les commandants des garde-peche de chacune des Parties contractantes se
tiendront mutuellement inform~s de toute infraction A ces dispositions commise
par des bateaux immatriculks dans le territoire de l'autre Partie contractante.

Chapitre II

DISPOSITIONS CONCERNANT L'EXERCICE DE LA PtCHE

Article 5

Les bateaux qui arrivent sur un lieu de peche oil d'autres bateaux sont
en train de pecher ou ont install leurs engins ne devront ni se placer, ni disposer
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nets, buoys or other fishing implements in such a way as to interfere with or
obstruct fishing operations already in progress.

Article 6

No vessel shall anchor or remain at anchor between sunset and sunrise on
grounds where drift-net fishing is in progress during that period, except as a
consequence of accident, shipwreck or other circumstances beyond the vessel's
control.

Article 7

1. Nets and lines anchored in the sea shall be furnished at each end with
flag buoys by day and with light buoys by night. These buoys shall be clearly
visible at a distance of at least two miles.

2. On fishing gear referred to in paragraph 1 of this article extending for
more than one mile, additional flag buoys or light buoys shall be placed at
distances of not more than one mile from one another.

3. On fishing gear referred to in paragraph 1 of this article which is at-
tached to a vessel, a flag buoy or light buoy shall not be required at the end at-
tached to the vessel.

Article 8

1. Trawlers shall take all practicable steps to avoid anchored nets or lines
in order to prevent damage to them, and in particular to avoid trawling between
two buoys.

2. No vessel shall make fast to or hold on to the nets, buoys, floats, or any
other part of the fishing tackle of another vessel.

Article 9

Where it can be proved that damage has been caused to nets or lines by a
trawler, the responsibility shall be presumed to lie with that trawler unless it
proves:

(a) that the damage was done under circumstances beyond its control;
(b) that the damage was not due to its fault;
(c) that it had complied with the provisions of articles 5, 6, 7 and 8 of this

Protocol and had done all that was possible to avoid -the damage, or

(d) that the vessel whose gear had been damaged had not complied with the
provisions of articles 5, 6, 7 and 8 of this Protocol, and that this circumstance
had led to the damage.
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leurs lignes, filets, bou6es ou autres engins de p6che de fagon h emp~cher ou
g~ner les operations de p~che en cours.

Article 6

Aucun bateau ne devra jeter l'ancre ni rester au mouillage entre le coucher
et le lever du soleil sur des fonds oil se pratique la p~che au filet d~rivant, h moins
d'y &re contraint par un accident, une avarie ou d'autres cas de force majeure.

Article 7

1. Les filets et lignes fixes seront munis h chaque bout de boules h fanion
pendant le jour et de boules h feu pendant la nuit. Ces bou6es devront 6tre
visibles une distance d'au moins deux milles.

2. Si les engins vis~s au paragraphe premier du present article s'6tendent
sur plus d'un mille, ils seront munis de boules h fanion ou de boules h feu
additionnelles, distantes l'une de l'autre d'un mille au maximum.

3. Si les engins vis~s au paragraphe premier du pr6sent article sont attaches
au bateau, le bout ainsi attach6 pourra etre d~pourvu de bou6e h fanion ou h feu.

Article 8

1. Les chalutiers prendront toutes les mesures voulues pour contourner
les filets ou lignes fixes pos6s, afin de ne pas les endommager. Ils 6viteront en
particulier de pecher au chalut entre deux bou6es.

2. Aucun bateau ne devra s'amarrer ni s'accrocher aux filets, boules,
flotteurs ou h quelque autre partie du mat6riel de p~che d'un autre bateau.

Article 9

Lorsqu'il est constat6 qu'un dommage a 6t6 caus6 h des filets ou h des lignes
par un chalutier, la responsabilit6 en incombera au chalutier, h moins qu'il
n'6tablisse :

a) Que le dommage provient d'une force majeure;
b) Que le dommage ne r~sulte pas d'une faute. qui lui serait imputable;
c) Qu'il s'est conform6 aux dispositions des articles 5, 6, 7 et 8 du present

Protocole et a pris toutes les precautions possibles pour 6viter le dommage;
ou

d) Que le bateau dont les engins ont 6t6 endommag6s ne s'est pas conform6
aux dispositions des articles 5, 6, 7 et 8 du pr6sent Protocole, et que ce fait
a entrain6 le dommage.

.N* 6307



204 United Nations - Treaty Series 1962

Article 10

1. When nets belonging to different vessels foul each other, they shall
not be severed without the consent of both parties unless it is impossible to dis-
engage them by other means.

2. When vessels fishing with lines entangle their lines, the vessel which
hauls up the lines shall not sever the lines of the other vessel unless they cannot
be disengaged in any other way, in which case any lines which may be severed
shall where possible be immediately joined together again.

3. Except in cases of salvage and the cases enumerated in paragraphs 1
and 2 of this article, no vessel shall sever, hook or lift up fishing implements
not belonging to it or damage them unnecessarily.

4. When a vessel fouls or otherwise interferes with gear not belonging to
it, it shall take all measures to reduce to a minimum the damage to such gear
which may result. The vessel to which the gear belongs shall at the same time
avoid any action tending to aggravate such damage.

Article 11
All vessels, or their rigging, tackle and fishing implements or gear found and

picked up at sea shall as soon as possible be delivered to the competent authorities
in the first port in the territory of either Contracting Party to which the salving
vessel puts in.

Such authorities shall, where the circumstances permit, inform the consular
representative of the country of which the owner of the salved property is a
national. The property shall be restored to the owner or to his representative
as soon as it has been claimed and the interests of the salving vessel have been
properly guaranteed.

The amount of the reward to be paid to the salving vessel shall be determined
by the authorities of the country in whose territory is situated the port in which
the salved property was delivered.

Article 12

No vessel shall, except by reason of distress, dump in the sea fishing gear,
appurtenances or other articles which may obstruct or cause damage to fishing
gear.

Chapter III

PROCEDURE RELATING TO THE POLICING OF THE FISHERIES

Article 13
1. Responsibility for ensuring that the provisions of chapter II of this

Protocol are complied with in the zone referred to in article II of the Agreement1

shall rest with Norwegian fishery protection vessels.
1 See p. 194 of this volume.
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Article 10

1. Lorsque des filets appartenant h des bateaux diffrents s'emm~lent, its
ne doivent pas etre coup~s sans l'accord des deux capitaines, h moins qu'il ne
soit impossible de les d6gager autrement.

2. Lorsque des bateaux pechant aux lignes m~lent leurs lignes, il est
interdit au bateau qui relive ses lignes de couper celles de l'autre bateau, h moins
qu'elle ne puissent 6tre d~gag~es d'aucune autre mani~re, auquel cas les lignes
coup6es seront, si possible, renouses imm~diatement.

3. Sauf en cas de sauvetage et dans les cas mentionn~s aux paragraphes
premier et 2 du pr6sent article, aucun bateau ne doit couper, accrocher, soulever
ni endommager des engins de p~che qui ne lui appartiennent pas.

4. Lorsqu'un bateau engage un engin qui ne lui appartient pas ou en trouble
l'emploi d'une autre manire, il doit prendre toutes les mesures voulues pour
r6duire au minimum les d~gAts que pourrait subir cet engin. Le bateau auquel
l'engin appartient doit, de son c6t6, 6viter toute action qui risquerait d'aggraver
les d~gAts.

Article 11

Tous les bateaux, ainsi que leurs agrbs, 6quipement et engins de p~che,
trouv6s ou rep~ch6s en mer seront remis aussit6t que possible aux autorit6s
comptentes du premier port du territoire d'une Partie contractante ofi le
bAtiment qui a op6r6 le sauvetage fait relAche.

Si les circonstances le permettent, lesdites autorit6s aviseront le repr6sentant
consulaire du pays dont le propriftaire des biens sauv6s est ressortissant. Les
biens seront rendus a leur propri6taire ou a son repr6sentant ds qu'ils auront
et6 r6clam~s et que les int6r~ts du bateau sauveteur auront 6t6 convenablement
garantis.

Le montant de la r6mun6ration due au bateau sauveteur sera fix6 par les
autorit6s du pays sur le territoire duquel se trouve le port oi les biens sauv6s
auront 6t rendus.

Article 12

Aucun bateau, sauf s'il est en d~tresse, ne doit jeter h la mer des engins de
p~che, des 6quipements ni d'autres objets pouvant goner la p~che ou endom-
mager les engins de p~che.

Chapitre III

DISPOSITIONS CONCERNANT LA POLICE DE LA P-CHE

Article 13

1. Le contr6le de 1'ex6cution des dispositions du chapitre II du present
Protocole, dans la zone d~finie h l'article II de l'Accord', sera exerc6 par les
garde-p~che norv~giens.

I Voir p. 195 de ce volume.
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2. Responsibility for ensuring that the provisions of chapter II of this
Protocol are complied with in the zone referred to in article III of the Agreement
shall rest with Soviet fishery protection vessels.

3. The commanders of vessels referred to in paragraphs 1 and 2 of this
article shall carry documentary proof of their right to superintend the conduct of
fishing operations, such documents to be drawn up in Russian and Norwegian
and to be issued by the competent authorities of the appropriate Contracting
Party.

Article 14

1. When the commander of a vessel referred to in paragraphs 1 and 2 of
article 13 has reason to believe that a vessel of the other Contracting Party has
infringed the provisions of chapter II of this Protocol, he or his representatives
may board the said vessel and search it, insofar as such search is necessary in
order to find the required evidence.

The commander of a fishery protection vessel or his representatives shall
not remain longer on a vessel under search than is necessary for the conduct of
the search.

Article 15

1. When a vessel belonging to the other Contracting Party is being
searched, the commander of the fishery protection vessel shall draw up a state-
ment, in Russian or Norwegian, of the reasons for and results of the search.

If, as a result of the search, the fact of an infringement by the fishing
vessel of the provisions of chapter II of this Protocol is established, the Con-
tracting Party whose representatives have discovered the infringement shall
notify the other Contracting Party accordingly.

2. The master of a fishing vessel accused of infringing the provisions of
chapter II of this Protocol, and the witnesses, shall be entitled to add observa-
tions to the statement, in their own language, and shall sign such observations.

M. S. J.E.
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2. Le contr6le de 1'ex6cution des dispositions du chapitre II du present
Protocole, dans la zone d~finie h l'article III de l'Accord, sera exerc6 par les
garde-p~che sovi~tiques.

3. Les commandants des garde-p~che vis6s aux paragraphes premier et
2 du pr6sent article devront ktre munis d'une piece les habilitant h surveiller
l'exercice de la p~che, r6dig6e en russe et en norv~gien et d~livr6e par les autorit6s
comptentes de la Partie contractante dont ils rel~vent.

Article 14

Lorsque le commandant de 'un des garde-p~che vis6s aux paragraphes
premier et 2 de l'article 13 a des raisons de croire qu'un bateau de l'autre Partie
contractante a commis une infraction aux dispositions du chapitre II du present
Protocole, lui ou ses repr~sentants pourront se rendre h bord dudit bateau et
proc6der l'inspection dans la mesure necessaire pour obtenir la preuve de Fin-
fraction.

Le commandant du garde-p~che ou ses repr~sentants ne resteront pas h
bord du bateau contr616 plus longtemps qu'il n'est n~cessaire pour proc6der
SL'inspection.

Article 15

1. Lorsqu'un bateau appartenant l'une des Parties contractantes aura 6t6
inspect6, le commandant du garde-p~che 6tablira un procs-verbal en russe ou
en norv~gien sur les motifs et les r~sultats de l'inspection.

Si, h la suite de l'inspection, il est 6tabli que le bateau de p~che a commis
une infraction aux dispositions du chapitre II du pr6sent Protocole, la Partie
contractante dont les repr6sentants auront d6couvert l'infraction en avisera
1'autre Partie contractante.

2. Le capitaine du bateau de p6che accus6 d'avoir contrevenu aux disposi-
tions du chapitre II du pr6sent Protocole, ainsi que les t6moins, auront le droit
d'ajouter au procs-verbal des observations dans leur propre langue, et ils seront
tenus de les signer.

M. S. J.E.
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EXCHANGE OF LETTERS
I

Moscow, 22 February 1962
Sir,

I have the honour to inform you herewith that the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics will permit fishing vessels registered in Norway
and manned by Norwegian crews to engage in fishing in the territorial waters of
the Soviet Union, in accordance with the provisions of the Soviet-Norwegian
Agreement on Fishing initialled on 22 February 1962,1 at a distance of eight
to twelve miles from the shore in a zone bounded to the south-west by a straight
line joining Cape Nemetsky to Cape Kibergnes, to the east by a meridian
passing through Cape Nemetsky, and to the south by a line drawn in an arc at a
distance of eight miles from Cape Nemetsky, as shown on the map 2 annexed
to the said Agreement. The Government of the Soviet Union will grant this
right to Norwegian nationals so long as Soviet vessels have the right to carry
on loading and unloading operations connected with fishing in the region of
Jan Mayen Island at a distance of four miles from the base line.

M. SUKHORUCHENKO

Head of the delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics

Mr. Jens Evensen
Head of the delegation of the Kingdom of Norway
Moscow

II

Moscow, 22 February 1962
Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date, reading as follows:

[See letter I]

I thank you for this communication, which, together with the initialed
Agreement and the Protocol thereto, will be placed before the Norwegian con-
stitutional organs for approval.

Jens EVENSEN
Head of the delegation

of the Kingdom of Norway
Mr. M. N. Sukhoruchenko
Head of the delegation

of the Union of Soviet Socialist Republics
Moscow

See p. 194 of this volume.

See p. 208 of this volume.

No. 6307



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 211

9CHANGE DE LETTRES

I

Moscou, le 22 f6vrier 1962
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous faire savoir par la pr~sente que le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques autorise les bateaux de p~che,
immatricul6s en Norvbge et ayant un 6quipage norv6gien, h pratiquer la peche
conform6ment aux dispositions de l'Accord sovito-norv6gien, concernant la
p~che, paraph6 le 22 f6vrier 19621, dans les eaux territoriales de l'Union sovi&
tique h une distance de 8 h 12 milles du littoral dans la zone limit&e au sud-ouest
par une ligne droite reliant le cap Niemietsky au cap Kibergnes, h l'est par le
m6ridien passant par le cap Niemietsky, au sud par un arc trac6 h une distance
du 8 milles du cap Niemietsky, comme il est indiqu6 dans la carte2 jointe en
annexe audit Accord. Le Gouvernement de l'Union sovi6tique accordera ce
droit aux ressortissants norv6giens tant que les bateaux sovi6tiques auront le
droit de proc6der aux op6rations de chargement et de d6chargement lies A
l'industrie de la p&he, dans la r6gion de File Jan Mayen, t une distance de 4
milles des lignes de base.

M. SOUKHOROUTCHENKO

Chef de la d~l~gation
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

Monsieur Jens Evensen
Chef de la ddl6gation du Royaume de Norv~ge
Moscou

II

Moscou, le 22 f~vrier 1962
Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h votre lettre de ce jour, conque comme suit:

[Voir lettre I]
Je vous remercie de cette communication, qui sera pr~sent6e pour approba-

tion aux organes constitutionnels norv6giens, en m8me temps que l'Accord
paraph6 et le Protocole qui y est joint.

Jens EVENSEN

Chef de la d6lgation
du Royaume de Norv~ge

Monsieur M. N. Soukhoroutchenko
Chef de la d~lkgation

de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
Moscou

'Voir p. 195 de ce volume.

Voir p. 209 de ce volume.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6308. aOJIOCPO'LIHOE TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME-
)KaY COIO3OM COBETCKHX COIJIAJII/CTqIECKHX
PECI7YBJIHK H PECI1YBJIKO1l FAHA

flpaBTebCTBO Coo3a COBeTCKHX Coia crHMCeci<Hx Pecny6nnK H l-IpaBH-
TesJmCrBO Pecry6IHaC rana,

cTpem.cb K anmHeitueMy yxpenneHnM1 H pactuHpeHHIO ToproBbIX OTHOH1erHH

Mew*Xy 9BYM1 cTpaHaMH Ha OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOrl BbirObI H

PYROBO CByHCb roBopeHHOCmio, H3JIO)KeHHOfi B CoBMecTHoM COBeTCHO-
raHCKOM xommiOHHme OT 24 mona 1961 roga, 0 3aKnoetieHHH B yKiaambIX leJx

9oJrocrpOqHorO roproBoro cornaiuermi meH<y CCCP H Pecny6uuKoi Faa,

gorOBOPHMCL o HmecnegyomueM.

Cmamb.q 1

B iieJmx o6nermemm H cogeriCTBHq pa3BHTHIO TOpFOBJIH Me}K, y CCCP H
Pecny6imcori FaHa o6e aIoroBapHBaoUjHecq cTopombl B3aHMHO npegocTaBJIfIIOT
gpyr gpyry 6e3yCJIOBHbii H HeorpaHHteHHbii pex>KHM HaH6ojiee 6niaroilp=fCTBye-
MOR HalnHH Bo BCdM, qTO RacaeTcq TOpFOBJI Me>Ky o6eHmH crpaHaml.

Cmambx 2

aoroBapHBaio nec T copoHbi npegnpHMYT Bce HagnewaiHe Meprb, Aim pa3-

BHTH1 H yxpeieHHH TOprOBbIX OTHOmeHHni MeHx)y CCCP H Pecny6mixofi rata
nyTem yBejmxieHmH 3ayiynox COBeTCHM Coo3oM TOBapOB 3KCnOpTa Pecly6mmH
raHa m OHOBpemeHHO nyTeM ygOBIeTBOpeHnDI BO BCd Bo3pacTaIOlIel gonie HMnOpT-
HbIX nOTpe6HOcTeri Pecriy6rniH raHa 3aKmyramH eio ToBapOB B COBeTCROM Coro3e.

CmambR 3

:3cIOpT TOBapOB H3 CCCP B Pecny6im€iy Faia H H3 Pecny6nmKH FaHa B
CCCP 6ygeT ocyigecTBnJITbC B nepHog c 1 3MBapq 1962 roga no 31 xgeKa6pH 1966
roga cornacHo crmcxam (4 A )) H (( B )), npHnowembim K HacTougemy CornaueHmo.

KoMneTetrrHlbe opraHbI o6eHx ,joroBapHBaiomHxcH CTOpOH 6yTxir 6ecnpermTr-
BeHHO BbIgaBaTB HMiiOpTHbIe H 3{CriOpTHbIe JImHIeH3HH Ha TOBapbI, yiozmylbie B
cmcmax (( A )) H (( B )), Korga gim HMllOpTa HimH 3xcfopTa TOBapOB 6ygeT HeO6-
xogHmO nouiytieHae JIHIleH3nH.
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No. 6308. LONG-TERM TRADE AGREEMENT' BETWEEN
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE REPUBLIC OF GHANA. SIGNED AT MOSCOW, ON
4 NOVEMBER 1961

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Ghana,

Aiming at further strenthening and expansion of trade relations between
both countries on the basis of equality and mutual benefit and

Guided by the understanding stated in the Joint Soviet-Ghanaian Com-
muniqu6 dated July 24, 1961, on the conclusion of a Long-Term Trade
Agreement for the above purpose,

Have agreed upon the following.

Article 1

In order to promote and facilitate trade between the U.S.S.R. and the
Republic of Ghana, both Contracting Parties shall reciprocally grant to each
other unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment in all
matters, pertaining to commerce between both countries.

Article 2

The Contracting Parties shall take all necessary measures to develop and
strengthen trade relations between the U.S.S.R. and the Republic of Ghana by
increasing purchases by the Soviet Union of the export commoditities of the
Republic of Ghana and at the same time satisfying an ever increasing proportion
of the import requirements of the Republic of Ghana by her purchases of com-
modities from the Soviet Union.

Article 3

The export of goods from the U.S.S.R. to the Republic of Ghana and from
the Republic of Ghana to the U.S.S.R. shall be effected in the period from
January 1, 1962 to December 31, 1966, on the basis of lists 'A'2 and 'B', 3

attached to the present Agreement.
The competent authorities of both Contracting parties shall freely grant

import and export licences for the goods mentioned in the lists 'A' and 'B'
whenever import or export of goods require licensing.

I Came into force on 1 February 1962, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Accra, in accordance with article 16.

See p. 223 of this volume.
a See p. 225 of this volume.
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Cmambq 4

aoroi apHBaiouAecH cTOpOHbI 6ygyTr ewero o go Haiaia Ka~xgoro oxepegaoro
xaneraapHoro roga eriCTBaH HacTonnmero CoriiamerHn ycTa-aBJIBaTL HO B3aHm-

Hoft gOrOBOpeHHOCTH ROHTHHreHTbl TOBapOB RJIH B3aHMHbIX flOCTaBOK. 3 TH ROHTHH-

reHmbi 6ygy r ipegWcMaTpHBaTb yBenwiqeH e H3 roga B rog ofteMa TOBapoo6OpOTa

H pactuHpemie HOMeHKJIaTypbI B3aHMonoCTaBJIqeMhIX TOBapOB C Co6 jiIogeHHem
6anaHca o6fefi crowmocTm rOAOBbIX nOCTaBOK TOl H gpyroir CTopoHbI.

YriomJmiymie BmIIne ROHTHHreHTBI, Ha OCHOBe IOTOPbIX 6 yAfr 3aaJfiOqaTc5i

KOHTpaK<TI Ha IIORyiKy-ipogaKy ToBapOB, 6yxj~T ripegyCMaTpHBaTT,: 3KCHOpT H3
Pecnyfnmt raHa B CCCP xaao-6o6oB, RayxiyRa, apaxlca, naimIoBoro macina,

namHcmbi, IOripbI, niecomaTepHaioB 1eHHbIX nIOpOg, opexoB xojia H ,pyrHX

TOBapOB H 3KCHOpT H3 CCCP B Pecny6mHKy raHa - pa3iHxIHbIX BHAOB MaiuKH H
o6opyAoBamm, CbIpOR He4)TH H He4)TeflpOAyKTOB, iRememra, npoiaTa xiepi~ix

MeTajIJoB, 4)apMaixeBTHxiecKHX H XHmHxeCHMX ToBapOB, ygo6peHHiA, pbI6bI Bcex

BHOB, caxapa, nIpOMbUnJriHHbiX TOBapOB noTpe6HTemcioro Ha3HaxieHI H gpyrnx
TOBapoB.

Cmamb 5

locranosieHHA cTa~TH 3 He 3aTarHBBioT rpaB coBeTCMHX BHelUneToprOBIX

opraH3aIVIR H raHcrmx 4DH3HeCKHX H iopHg,'ecKx nnM 3aKmo' aT mew2Hy co6ofl,

c co6uogeHHem gefXCTBY1OIIRHX B o~eHx cTpaHax npaBHn 0 BBO3e, BbIBO3e H Ba.lOT-

HOM KoHTpojie, Komepiecime CXeJREH Ha RHMIOpT HRH 3KCHOpT TOBapOB, He BKIIjO-

qemHH]X B CrIHCKH, yLa3aHHbie B crame 3.
IKomneTeHTHbie opraHbi o6emx CTOPOH 6ygyT paccMaTpHBaTb B gyxe nogH-

HOro coTpyro'qecrBa COOTBeTCTByIOJIHe 3aplIOCbI OTHOCHTeJILHO BBO3a H BbIBO3a

TOBapOB nIo cemjam, ripegycMoTPemIM B HacTo5mefi cTaTe.

Cmambi" 6

HMIIOpT H 3KcnlOpT TOBapOB, y aaHiblX B craTbHX 3, 4 m 5 HacToa iuero

CornaemH, 6yxyT ocymeCrBJI5TbCq B COOTBecTBHH c gefcTBuy1mOU H B CCCP
H Pecrry6juie FaHa 3axOHamH H npaBHjianH B oTHoiueHHH HMIopTa, 3KCnOpTa H

BamoTHoro xoHTpoAim H Ha OCHOBe XOHTparTOB, 3aKJUoqaembix Mex))gy COBeTCKHM

BHeHIHeTOprOBbIMH OpraHH3atuqMH, c ogHoii cropoHLi, H raHCKHMH 4DH3HIecRHmH

H xopH HqecmHMH nHIa H, c gpyrofl croponmi.

Cmambn 7

KomneTewrrmie oprarmx o6ex CTOpOH 6ygyTr oIa3blBaTb BcaqecKoe co~xefRCBHe
3aRJHOqeHHIO KOHTpaRTOB, B TOM qHcjie ;oJIojrcpoqIIx, Mexgy COBeTCKlHMH

BHeuIHeToprOBbIMH opraH3a H rancumH 4H3HmeCHMH H iopHHtqeclHmH

JHMaMH Ha nocraBKy TOBapOB H3 CCCP B Pecny6mny rata H H3 Pecny6jmHH

rana B CCCP.
No. 6308
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Article 4

The Contracting Parties shall, by mutual consent, annually establish, prior
to the beginning of each subsequent calendar year quantities of goods for mu-
tual deliveries.

These quantities shall provide for an annual increase in the volume of the
turnover and the expansion of the range of goods for mutual deliveries; keeping
the balance of the total value of the annual deliveries of both parties.

The above mentioned quantities of goods, on the basis of which contracts
for sale and purchase of goods shall be concluded, shall provide for :

export from the Republic of Ghana to the USSR of cacao-beans, rubber,
ground nuts, palm oil, palmista, copra, precious woods, cola nuts and other
goods, and

export from the U.S.S.R. to the Republic of Ghana of machines and equip-
ment of various types, crude oil and oil products, cement, rolled ferrousmetals,
pharmaceutical and chemical goods, fertilizers, fish of all kinds, sugar, manu-
factured consumer goods, and other goods.

Article 5

The provisions of Article 3 shall not affect the rights of Soviet foreign
trade organizations and Ghanaian physical and juridical persons to conclude
between themselves, subject to import, export and exchange control rules in
force in both countries, commercial transactions for the import or export of
goods not included in the lists, set forth in Article 3.

The competent authorities of both Parties shall consider in the spirit of
genuine cooperation respective inquires regarding import and export of goods
in transactions provided for in the present Article.

Article 6

Import and export of goods, mentioned in Articles 3, 4 and 5 of the present
Agreement, shall be carried out in accordance with the import, export and ex-
change control laws and rules in force in the U.S.S.R. and the Republic of Ghana
and on the basis of contracts to be concluded between the Soviet foreign trade
organisations, on the one side, and the physical and juridical persons of Ghana,
on the other side.

Article 7

The competent authorities of both Parties shall render all assistance for
conclusion of contracts, including long-term contracts, between the Soviet
foreign trade organizations and the Ghanaian physical and juridical persons for
the delivery of goods from the U.S.S.R. to the Republic of Ghana and from the
Republic of Ghana to the U.S.S.R.

NO 6308
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Cmam,. j 8

06e ,aoroBapnBaoujHecq CTOpOHbI npMy" Mephl H TOMy, 'lTo6bI ileHbl Ha

TOBapbi, nocTaBAIaeMbie no HacTonmemy CorauameHno, ycTaHaBJMBanICb Ha 6a3e
MHOBbIX ileH, TO eCTb 1AeH OCHOBHbIX pbIHKOB Ho COOTBeTCTByIOMHM TOBapaM.

Cmamb.9 9

Bce riuiaTe no cgeiica, 3aK3mzOeHHbIM Ha OCHOBe HacTonmero Cornamemm,

6yyT ocyLeCTB3MTbCH Io RIpHHIrOBbIM ctieTaM B COOTBeTCTBHH C noCTaHOBJIe-

HH MH geAiCTByoero riaTmeHoro coriiamemiA MeH{y aorOBapHBaIonIIMHcq1

CTOpoHaMH.

Cmamb. 10

BBHAy Toro, tITo no 3axOHaM CCCP MOHOrIOJIHJI BHeIIHerl TOprOBJIH B CCCP
npHHajiefnKHT rocygapcTBy, B Pecry6jmxe FaHa, coriiacHo paHee gocwrHyroR

AoroBopeHHocTH, yxpe>KgeHo ToproBoe IpegcraBmTeibcT CCCP.

HpaBoBoe norio>eHme ToproBoro fIpegcraBremicrBa CCCP B Pecny6ftwe

FaHa onpegeiieHo -IpoToKOlOM, 1omcaHHbim )LorOBapHBaioIgHMHC31 CTOpOHamH

B Aicxpe 2 HImOJ 1961 roga.

Cmamb.q 11

06e )jorOBapHBaioigecq CTOOHbI 6yxjyT cogeAiCTBOBaTb pa3BHTHO TpaH3HT-

Ho T0pFOBjiH xepe3 CBOH cTpaHbI, B KOTopOR o6e CTpaHbl 3amHTepezoBaHMI, B

COOTBeTCTBHH C 3aiOHaMH H npaBHIaMH, cyigeCTBy 0 HMH B Kawgofl crpaHe B

0THOIueHHH TpaH3HTa TOBapOB.

IIpaBHTemCTBO Pecny6nHiH FaHa paapemaer ToproBbIM opraHi3aXiHm CCCP

HCIIOJIb3OBaHHe CBo60gHbIX 30H Pecny6Sim*H FaHa gnam c1-IagHpoBaHHI, nepe-

pa6oTKH, pacnpege-IemI H i neperpy3K ToBapoB, a Taioce ARR Apyrnx ToproBLIX

geneIr B COOTBeTCTBHH C 3axoHaMH H npaBwiamH Pecny6mm raa, peryampym-

u]iNm aTH onepaw.

Cmamb.q 12

B gemix pa3BHTHR ToprOBJIH me>Ky o6eHmH cTpaHaMH, KawgaA H3 jLoro-

BapHBaiouAHxcH CTOpOH mo>KeT opraHH3OBbIBaTb Ha TeppHTOpHH gpyrorl CTOpOHLr

ToproBbie MpapH H BbICTaBKH.

. B pamxax eiCTBy1OI4HX 3aKOHOB H npaBHji o6e qoroBapBaioigHec1 CTOpOHbI

6yXjr OCBO6oYI aT OT IIOIUJIHH ipH HmiOpTe H 3IccniOpTe:

a) o6pa3llbI TOBapOB H peUa MHbie maTepHaJiMI, HC noJ 3yeMbIe Jimb gJ1 c0eHi-

CTBH / ToprOBJIe npH yCJIOBHH, 'ro CTOHmOCTb HX He3Ha'lHTeJIbHa;

NO. 6308
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Article 8

Both Contracting Parties shall make every effort to establish the prices of
the goods delivered under the present Agreement on the basis of world market
prices, i.e. the prices on the main world markets of the corresponding goods,

Article 9

All payments under the transactions concluded on the basis of the present
Agreement shall be effected through the clearing accounts in accordance with
the provisions of the Payments Agreement in force between the Contracting
Parties.

Article 10

In view of the fact that according to the laws of the USSR the monopoly
of foreign trade in the USSR belongs to the State, a Trade Representation of the
USSR is established in the Republic of Ghana in accordance with a previously
reached understanding.

The legal status of the Trade Representation of the USSR in the Republic
of Ghana is determined by the Protocol, signed by the Contracting Parties in
Accra on July 2, 1961.

Article 11

Both Contracting Parties shall promote the development of transit trade
through their countries which is of interest to both countries, in accordance
with the laws and rules existing in either country in respect of goods in transit.

The Government of the Republic of Ghana shall permit USSR trade
organisations to utilize free areas of the Republic of Ghana for the storage,
handling, distribution and transhipment of goods and for other commercial
purposes in accordance with the laws and rules of the Republic of Ghana
regulating such operations.

Article 12

In order to promote trade between the two countries, both Contracting
Parties may organise in either country Trade Fairs and Exhibitions.

Within the framework of their respective laws and regulations in force
both Contracting Parties will permit the import and export free of customs duty
in cases such as :

a) samples of goods and advertising materials needed only for the promotion
of trade if they are of small value;

N* 6308
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6) ripegmeTi H TOBapbI, nipegfa3Haqaembie nAH BbICTaBOI H pMapoK npnH yCIOBHH,

TO OHH He 6ygyT npogaBaTbcH;
8) TOBapbli, BBO3HmbIe gIm peMoHTa, yCOBepmUeHCTBOBaH-II H nepepa6TxH,

xoTopbIe 6ygyT pe3KcnopTHpOBaHbi;

2) TOBapbi, BBe3eHHbIe BpeMeHHO gim pe3l(cnopTa.

Cmamb.9 13

ToproBbie cyga RwaHgOl H3 crpaH C HaxoXgIAHMH C31 Ha 3T1X cygax rpy3amH
6 Y XT IiO3T3OBaTbC peac(MOM HaH6ojiee 6jiarolpHATCTByeMoiA HaWH BO BCdM,

'ITo iKacaeci c6OpoB H JmtroT npH Bxoe B HOpTbI H BbiXOge H3 IIopTOB H yCJIOBHR

npe6biBaHHH1 CyAOB B nOpTax gpyrorl CTOPOHb.

CmambN 14

IIo npeloX eHmo OAHO1 H3 aoroBapHBaouiixci cropoH IIpaBHTeibcTBo

CCCP H I-IpaBHTeJbCTBO Pecny6mIH FaHa Ha3HaqaT CBOHX ynoJIHomotieHHbix,

KoTopbie 6ygyT BcTpetiaci B MOCKBe Him AiKpe B CpOK, He npeBbimmaiOlii

45 AHerl c gaTbI COOTBeTCTByIouero npegno>KeHHR.

BbimeHa3Bamnmle yliomooqeHwe 6ygyr ripoBeprr xog BbmoJmeHHj

Hacroiugero CorJlameHHH, 6yryT CnoCo6CrBOBaTb gocTHKeHHio c6aaacHpOBaHHorH

ToproBJIm meg geXyMH cTpaHamH, gaBaTL npegio>HeHH3i 0 Bi-eceHHR H3MeHeHHH

H/HIH gorIOJIHeHrIl B CIIHCKH, npH.io>KeHRbie K HacToatemy CoraiameHmo, H, B

cnyqae Heo6xoHmocrH, BbIpa6aTbIBaTb COOTBeTCTByIOIHe pexoMeHgam.

Cmambnq 15

Ko-rpaKTbi, 3axKoieHHbie B iepo geficrBH aacromgIero CormaiemR, Ho

He ICnOJMeHHbie x MomeHTy creTeHHi cpoxa ero geAiCTBHH, 6yXy'T BbIIIOJIHRTbCI

B COOTBeTCTBHH C nOCTaHOBfieHHMH nacT~o~uero Coramema.

Cmambn 16

Hacromee Cormnamenme noXpe>Im paH43rmIaImu. AorBapHBaiomHeca
CropoHmx cornacHlHcc 0 Bpe eHHOM BCryrTIeHHH B cHAy HacToattiero CornameHin
c gaaTbi ero normcaHmn. CornameHme BcTyriHT oKo~taTeimHO B curiy B germ o6meHa

paTH4brmHaHoHHbimH rpamoTamH, KOTOp bi 6yger KmeTm MeerO B AKipe. Cormame-

Hme 6ygeT geAICTBOBaTm no 31 geKa6pq 1966 roga. OHO 6yger BO3o6HOBI5TLC3 C
monJIHannBoro cornacHR CTOPOH Ha nocJiegyimae rLn rLermae nepiobi, ecnm ona
H3 CTOpOH He geHOHcHpyer ero c nepegyreip eme 3a uiecr ecameB go HcTetle-

HHS C00TBeTCTByIIeo 1ITHJIeT-ero nepHoga.

Cmamb8 17

C BcTyrTieHHeM B cHJ1y Hacroamuero Cornatnemm geicrBHe ToproBoro Corna-

uemn mew{gy COo3o0M COBeTCKHX CoiAHaimcrTHecKHx Pecny6mix H Pecny6iniokt

raHa OT 4 aBrycra 1960 roga npexpatiaeci.

No. 6308
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b) items and goods for exhibitions and fairs, provided that these items and goods
will not be sold;

c) goods imported for repair, improvement and processing purposes which
should be re-exported;

d) goods temporarily admitted for re-exportation.

Article 13
Mercantile ships of either country and their cargoes will enjoy the most

favoured nation treatment in respect of all matters relating to dues and privileges
while entering, staying in and leaving the ports of the other Party.

Article 14
On proposal by either Contracting Party, the Government of the USSR

and the Government of the Republic of Ghana shall appoint their representatives
who shall meet in Moscow or in Accra within 45 days of such request.

The above-mentioned representatives shall supervise the implementation
of the Agreement, promote the realisation of the mutual objective of a balanced
trade between the two countries suggest any modifications of and/or supplemen-
tations to the Schedules attached hereto, and, should it prove necessary, work
out requisite recommendations.

Article 15
Contracts concluded during the validity of the Agreement but not executed

on the date of its expiration shall be carried out in conformity with the stipulations
of the present Agreement.

Article 16
The present Agreement is subject to ratification. The Contracting Parties

have agreed upon a temporary coming into force of the present Agreement
from the day of its signature. The Agreement shall finally become valid on
the date of the exchange of the instruments of ratification to be made in Accra.
The Agreement shall be valid up to December 31, 1966. It shall be renewed
by. tacit agreei.ment of the Parties for the coming five-year period unless one of the
Parties denounces it by giving six months' notice prior to the expiration of the
respective five-year period.

. Article 17
Upon coming into force of the present Agreement the validity of the

Trade Agreement between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic . of Ghana dated August 4, 19601 shall terminate.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 27.
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COBEPIIEHO B MOCI(Be 4 HOq6p1 1961 roga B gByx 3x3emnimpax, xawgxif
Ha pyCCKOM H arHIIiicxoM 3bIwaX, IIpHteM o6a Tecra HMelOT OgHHaxOByIO CHAy.

Iio yIIOJIHOMOlHIO

fIpaBHTejmciBa Colo3a COBeTCFHX

CoiaamcH4qecmx Pecriy6imm:

H. rIATOJIHqEB

Ho ynoJHOMOqHMo

IlpaBHTesmcTBa Pecny6jmKi
raa:

Krobo EDUSEI

rPHIO>KEHHE K aORIFOCPOXIHOMY TOPPOBOMY COFJIAIIIEHIO
ME)KY CCCP H PECIYBJIHKO1I FAHA OT 4 HOIBP3 1961 FORA

C1II4COK v A ) TOBAPOB aRA11 3KCrIOPTA 143 CCCP B PECrIYBJIHKY rAHA

Mami14li H o6opygoBame B TOM qHC ne1:
cTaHKH meTajlopewyujHe H gepeBO-
o6pa6aTmBaloitHe, aBTOMO6HJIH ner-
KOBbIe H rpy3OBble (BIlrotaH caMoc-
BaImI), TpaI(TOpbI, CeJfibCOXO331ACT-
BeHHbie MaLuHHII H opygm, 0pO)HO-
cTpOHTeJIbHhIe MalIIHHbI, 3HeprOCHIO-
BOe H 3neKTpOTeXHrliecKoe o6opygo-
BaHHe, CTpOHTejlhHOe, 6ypOBoe H rop-
HOmiaXTHoe o6opygOBaHHe, gpo6 Hjm-
HO-pa3MOJMHoe o6opygOBaHHe, XHM -

tiecRoe o6opygomame, Hacocbi, COM-
ipeccOpbI H BeHTHJiropmi, ra3ocBa-
po-moe o60pyAOBaHHe, 060pyAOBaHHe
neroi H nojIrpa43HTiecKoR npomiui-
JIeHHOcTH, 3anacHbie maCTm x aBTOMO-
6HnaM, TpaRTOpaM, 9opO RHO-C'rpOH-
Te2jbHbIM MaLLHHaM, 6ypoBOMy, top-
HOImaXTHOMy, CTpOHTeJIbHOMY H XApy-
roMy o60py9OBamo.

Cyga pbl6OJIOBHbIe H HaBHragHoHJIe
I lpH6OpbI

CaMojleTbl H BepToJIeTbI
IHOAmHIHHKH luapHKOBbIe H pOIHOBbie
MeraIopemynAHe HHcTpyeHTli
MOTOI'UMI H BejiOCHIegbl
KimoarmapaTypa, qoToaimapami, on-

TqecK~e flpH6opbI H I cTpyMeHTbI

Ilacb
PagionpemHm H panolpmaHew-

HOCTH
CamrrapHo-Texlmiecluoe o6opyAoBame
rlpocaT qepHbIX MeTaJIiOB H H3geMM H3

Hero
HIpoKaT LxBmTbix meraTUOB

H. n.

Ka6ejmbHbie H3geJIH
Heq)Tb H Heq)Te lpOgymmI
IeMeHT
Ac6ecT
CTeKJiO OKOHHOe H i<epamnqecIHe H3ge-

ByMara, RapTOH H H3)eIMM H3 MiX
XnamHqecue ygo6peH5
XHAum'eccme TOBapbI
Pe3HHO-TexHHqeclule H3,geJImI
ABTOMO6HMHbIe UOKpbnL4H H Ramepb i
TRaHm xjiortaTo6ymaMcHbie
T~aH H3 HCRyCCTBeHHorO Boojim
FajiaHTeperiHbie TOBapbi
KamenipcKHe TOBap I
Caxap
Myxa rnuermma
Pbi6a cBe>aq H cojneHaq
KoHcepBI pbI6Hbme, MAcHbie, clpyKTo-

Bbie H OBOIHmIe

HKpa
Monomo cryueHHoe
JIH1epHO-Bo ObIe H3AejmR
MbIJIo Xo3AcTBe-HHoe H Tyajieroe'
Megn-amenmi H megHinHCxoe o6opygo-

BaHHe

Cnn'lKH
Ta6a H Ta6armixie Ha3eMM
rlocyga meTaAumecKasI, 4)apcbopoBan H

4IaRHcoBaI
CriopTHB'xIe TOBapI

njieKTpo6bITOBbe ToBapbI
KHHOcb1M4nMbI H IIPOH3BeemHI nexiaTn
flpoxme TOBapbi

K. E.

No. 6308
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DoNE in Moscow on the 4 day of November, 1961, in two copies, each in
the Russian and English languages, both texts being equally authentic.

By authority of the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:
H. IIATOJIHTIEB

By authority of the Government
of the Republic

of Ghana :
Krobo EDUSEI

ANNEX TO THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT BETWEEN THE USSR
AND THE REPUBLIC OF GHANA OF 4 NOVEMBER, 19611

LIST ' A ' OF GOODS FOR EXPORT FROM THE USSR TO THE REPUBLIC OF GHANA

Machines and equipment, including:
metal-working and wood-working ma-
chine-tools, cars and trucks (including
dump-trucks), tractors, agricultural ma-
chines and implements, road-building
machinery, power and electrotechnical
equipment, building, drilling and mining
equipment, crushing and grinding equip-
ment, chemical equipment, pumps, com-
pressors and ventilators, gas-welding
equipment, equipment for light and
printing industries, spare parts for
automobiles, tractors, road-building ma-
chines, drilling, mining, building and
other equipment.

Fishing vessels and nautical instruments

Aircraft and helicopters
Ball- and roller bearings
Metal-working tools
Motor cycles and bicycles
Cinema equipment, cameras, optical in-

struments and tools
Watches
Radio-sets and radio accessories

Sanitary equipment
Rolled ferrous metals and manufactures

thereof
Rolled non-ferrous metals

H. I.

1 See p. 215 of this volume.

Cable manufactures
Oil and oil products
Cement
Asbestos
Window glass and ceramic ware

Paper, card board and manufactures thereof
Chemical fertilizers
Chemical products
Rubber manufactures, technical
Automobile tyres and tubes
Cotton fabrics
Synthetic fibre fabrics
Haberdashory
Stationery
Sugar
Wheat flour
Fish, fresh and salted
Canned fish, meat, fruit, vegetables
Caviar
Condensed milk
Liquors and vodka
Soap, laundry and toilet
Medicines and medical equipment

Matches
Tobacco and manufactures thereof
Metal ware, china, pottery

Sporting goods
Electrical household goods
Films and printed matter
Other goods

K.E.
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fIPHJIO)KEHIIE K IOJIFOCPOMHOMY TOPrOBOMY COTJIAIIIEHHIO
ME)KAY CCCP H PECrIYBJIHKOfl FAHA OT 4 HO5tBP5I 1961 rO]A

CnHCOK (B )) TOBAPOB 1IRIS1 3KCHOPTA 143 PECIIYBJIHKH FAHA B CCCP

KaKao-6o6Wb
Kodbe
Konpa 14 HOROCOBbIe opexH
BaHam, i

AHaHacbI
AneJimcHbi
-lajhMOBOe MacJio

Apamc.

H.I.

IaimMHcTa
OpexH HoJma
Xjrionoi<
Kayq!yK
JAecoMaTepaMI Ieimux nopog
Imj-Ibr IMMLI H lpoi3Beeg m iieqaTH
lpoie TOBaPbI

K.E.

N6: 6308
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ANNEX TO THE LONG-TERM TRADE AGREEMENT BETWEEN THE USSR
AND THE REPUBLIC OF GHANA OF 4 NOVEMBER, 1961'

LIST ' B ' OF GOODS FOR EXPORT FROM THE REPUBLIC OF GHANA TO THE U.S.S.R.

Cacao beans
Coffee
Copra and coco-nuts
Bananas
Pine-apples
Oranges
Palm oil
Ground nuts

H. Il.

Palmista (Palm kernels)
Cola nuts
Cotton
Rubber
Precious wood
Films and printed matter
Other goods

K. E.

I See p. 215 of this volume.

N* 6308
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6308. ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME 1

ENTRE L'UNION DES RI PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItfTIQUES ET LA RP-PUBLIQUE DU GHANA.
SIGNP, A MOSCOU, LE 4 NOVEMBRE 1961

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R~publique du Ghana,

D~sireux de renforcer et d'6tendre encore les relations commerciales entre
les deux pays sur la base de l'6galit6 et du profit mutuel,

S'inspirant de 'entente consignee dans le Communiqu6 sovito-ghan~en du
24 juillet 1961 relatif h la conclusion, h cet effet, d'un accord commercial h long
terme entre I'URSS et la R6publique du Ghana,

Sont convenus de ce qui suit.

Article premier

En vue de faciliter et de favoriser le d6veloppement du commerce entre
I'URSS et la R6publique du Ghana, les deux Parties contractantes s'accordent
mutuellement, sans condition ni restriction aucune, le traitement de la nation
la plus favoris~e pour tout ce qui concerne le commerce entre les deux pays.

Article 2

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires pour
d6velopper et renforcer les relations commerciales entre I'URSS et la R~publique
du Ghana, l'Union sovi~tique en augmentant ses achats de marchandises ex-
portes par la R~publique du Ghana, et la R~publique du Ghana en achetant
de plus en plus, pour ses importations, des marchandises de I'URSS.

Article 3

L'exportation de marchandises de l'URSS dans la R6publique du Ghana
et de la R~publique du Ghana dans I'URSS s'effectuera entre le 1er janvier
1962 et le 31 d6cembre 1966, sur la base des listes A2 et B3 jointes en annexe
au present Accord.

Les autorit6s comptentes des deux Parties contractantes d~livreront sans
difficult6 les licences d'importation ou d'exportation qui seraient exig~es pour les
marchandises qui figurent sur les listes A et B.

1 Entr6 en vigueur le Ier f6vrier 1962, jour de l'6change des instruments de ratification i Accra,
conform6ment a l'article 16.

2 Voir p. 230 de ce volume.
3 Voir p. 231 de ce volume.
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Article 4

Les Parties contractantes s'entendront chaque annie, avant le d~but de
l'ann~e civile suivante, sur les contingents des livraisons r6ciproques de
marchandises. Ces contingents seront fixes de manire h augmenter annuelle-
ment le volume des 6changes et h 6tendre de plus en plus la gamme des mar-
chandises livr~es de part et d'autre, les livraisons annuelles de chacune des Parties
devant s'6quilibrer en valeur totale.

Lesdits contingents, sur la base desquels seront conclus les contrats d'achat
et de vente, pr~voiront: l'exportation, de la R~publique du Ghana en URSS,
de f~ves de cacao, de caoutchouc, d'arachides, d'huile de palme, de palmistes,
de coprah, de bois pr~cieux, de noix de cola et d'autres marchandises; l'exporta-
tion, de I'URSS dans la Rpublique du Ghana, de divers types de machines et
de materiel, de p~trole brut et de produits p~troliers, de ciment, de lamin6s de
fer et d'acier, de produits pharmaceutiques et chimiques, d'engrais, de poissons
de toutes sortes, de sucre, de biens de consommation manufactures et d'autres
marchandises.

Article 5

Les dispositions de l'article 3 ne portent pas atteinte au droit des organismes
sovitiques de commerce extrieur et des personnes physiques ou morales
ghan~ennes h conclure entre elles, en se conformant aux r~glements r~gissant les
importations, les exportations et le contr6le des changes dans les deux pays, des
transactions commerciales pour l'importation ou l'exportation de marchandises
qui ne figurent pas sur les listes mentionn6es h l'article 3.

Les autorit~s compkentes des deux Parties examineront dans un esprit de
cooperation sincere les demandes relatives - l'importation ou h l'exportation de
marchandises au titre des transactions prevues au present article.

Article 6

L'importation et l'exportation des marchandises dont il est question aux
articles 3, 4 et 5 du pr6sent Accord s'effectueront conform6ment aux lois et
r~glements r6gissant les importations, les exportations et le contr6le des changes
qui sont en vigueur dans I'URSS et la R6publique du Ghana, et sur la base des
contrats qui seront conclus entre des organismes sovi6tiques de commerce
ext6rieur, d'une part, et des personnes physiques et morales ghan6ennes, d'autres
part.

Article 7

Les autorit6s comptentes des deux Parties favoriseront le plus possible
la conclusion de contrats, notamment de contrats h long terme, entre des or-
ganisation; sovi&iques de commerce ext~rieur et des personnes civiques ou

N O 6308
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morales ghangennes en vue de livraisons de marchandises de I'URSS dans la
R6publique du Ghana et de la Rgpublique du Ghana en URSS.

Article 8

Les deux Parties contractantes prendront des mesures pour que les prix des
marchandises fournies au titre du present Accord soient 6tablis sur la base des
cours mondiaux, c'est-h-dire des cours pratiqu6s pour les memes marchandises
sur les principaux marches.

Article 9

Tous les paiements au titre des transactions conclues sur la base du pr6sent
Accord s'effectueront par inscription aux comptes de clearing, conform6ment
aux dispositions de l'Accord de paiements en vigueur entre les Parties contrac-
tantes.

Article 10

19tant donn6 qu'en vertu des lois de I'URSS, le monopole du commerce
extdrieur en URSS appartient h l'tat, il est 6tabli dans la Rdpublique du Ghana
une Representation commerciale de I'URSS, conformdment h une entente
conclue antdrieurement.

Le statut juridique de la Repr6sentation commerciale de I'URSS dans la
R6publique du Ghana est r6gi par le Protocole que les Parties contractantes ont
sign6 h Accra le 2 juillet 1961.

Article 11

Les Parties contractantes favoriseront sur leur territoire le d6veloppement
du commerce transitaire intressant les deux pays, conform~ment aux lois et
r~glements qui r~gissent le transit des marchandises dans chacun des deux pays.

Le Gouvernement de la R~publique du Ghana autorise les organismes
commerciaux de I'URSS h utiliser sur son territoire des zones vacantes pour
'entreposage, le traitement, la distribution et le transbordement des marchan-

dises, ainsi qu'h d'autres fins commerciales, conform~ment aux lois et r~gle-
ments qui r~gissent ces operations dans la Rpublique du Ghana.

Article 12

En vue de d~velopper le commerce entre les deux pays, chacune des Parties
contractantes peut organiser sur le territoire de l'autre des foires et des exposi-
tions commerciales.

Sous r~serve des lois et r~glements en vigueur les deux Parties contrac-
tantes exempteront de droits de douane h l'importation et h 'exportation:

No. 6308
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a) Les 6chantillons de marchandises et le mat6riel publicitaire devant servir
uniquement faciliter le commerce, h condition que leur valeur soit n~gli-
geable;

b) Les articles et marchandises destin&s aux expositions et aux foires, h condition
qu'ils ne soient pas vendus;

c) Les marchandises importes pour r6paration, finissage ou transformation, et
qui doivent tre r~export6es;

d) Les marchandises import6es temporairement, pour rexportation.

Article 13
Les navires marchands de l'une des Parties contractantes ainsi que leurs

cargaisons b~n~ficieront du traitement de la nation la plus favoris&e pour tout
ce qui concerne les droits et les facilit6s h l'entr&e, h la sortie et pendant leur
sjour dans les ports de l'autre Partie.

Article 14
Sur la demande de l'une des Parties contractantes, le Gouvernement de

I'URSS et le Gouvernement de la R~publique du Ghana d~signeront leurs
repr6sentants, qui se r6uniront h Moscou ou h Accra dans les 45 jours de la
date de la demande.

Lesdits repr6sentants surveilleront 1'application du pr~sent Accord, aideront
h assurer des 6changes 6quilibr6s entre les deux pays, proposeront des modifica-
tions ou des additions aux listes jointes en annexe au pr6sent Accord et 6labore-
ront, s'il y a lieu, les rcommandations appropri~es.

Article 15

Les contrats conclus pendant la priode de validit6 du pr6sent Accord
qui n'auront pas 6t ex~cut~s h la date de son expiration le seront conform~ment
aux dispositions du pr~sent Accord.

Article 16

Le pr~sent Accord sera soumis h ratification. Les parties contractantes
sont convenues qu'il entrerait temporairement en vigueur le jour de sa signature.
L'Accord entrera d~finitivement en vigueur le jour de l'change des instruments
de ratification, qui aura lieu h Accra. L'Accord demeurera en vigueur jusqu'au
31 d6cembre 1966. Il sera renouvel6 par tacite reconduction de cinq ans en cinq
ans, h moins que l'une des Parties contractantes le d6nonce six mois avant l'ex-
piration de la p6riode quinquennale en cours.

Article 17
Le present Accord remplace l'Accord commercial entre l'Union des R&

publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique du Ghana en ,date du .4 aofit
1960'..

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 421, p. 27.

N* 0308
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FAIT h Moscou le 4 novembre 1961, en double exemplaire, en langues
russe et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovitiques:

N. PATOLITCHEV

Pour le Gouvernement
de la R~publique du Ghana:

Krobo EDUSEI

ANNEXE DE L'ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE L'URSS
ET LA RIePUBLIQUE DU GHANA EN DATE DU 4 NOVEMBRE 19611

LisTE A - MARCHANDISES k EXPORTER DE L'URSS DANS LA R PUBLIQUE DU GHANA

Machines et materiel, notamment:
Tours A m~taux et A bois, automobiles de
tourisme et camions (y compris les
camions-dchargeurs), tracteurs, ma-
chines et outillage agricoles, machines de
construction routire, 6quipement et
appareillage 61ectriques, mat6riel de
construction, de forage et d'extraction,
materiel de concassage et de broyage,
materiel chimique, pompes, compres-
seurs et ventilateurs, materiel de soudure

gaz, materiel destin6 a l'industrie lg~re
et materiel d'imprimerie, pi6ces de
rechange pour automobiles, tracteurs,
machines de construction routi~re, ma-
t6riel de forage, d'extraction, de cons-
truction, etc.

Bateaux de pche et instruments de navi-
gation

Avions et hdlicoptres
Roulements A billes ou A rouleaux
Instruments A m6taux
Motocycles et bicyclettes
Materiel cin~matographique, appareils

photographiques, appareils et instru-
ments d'optique

Montres
Postes de TSF et accessoires
Materiel sanitaire
Fer et acier : 1amin~s et produits finis
Laminas de m~taux non ferreux
CAbles
Ptrole et produits p6troliers

N. P.

1 Voir p. 226 de ce volume.
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Ciment
Amiante
Verre vitres et articles en c~ramique
Papier, carton, articles manufactures en

papier et en carton
Engrais chimiques
Produits chimiques
Caoutchouc manufactur6
Pneumatiques et chambres A air d'auto-

mobiles
Tissus de coton
Tissus en fibres artificielles
Articles de mercerie
Fournitures de bureau
Sucre
Farine de bl
Poisson frais et sal6
Conserves de poissons, de viande, de fruits

et de l6gumes
Caviar
Lait condens6
Boissons alcooliques
Savon de lessive et de toilette
M~dicaments, mat6riel medical
Allumettes
Tabac et tabacs manufactures
Vaisselle de metal, de porcelaine et de

faience
Articles de sport
Appareils 6lectriques m6nagers
Films cin~matographiques et imprim6s
Marchandises diverses

K. E.
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ANNEXE DE L'ACCORD COMMERCIAL A LONG TERME ENTRE L'URSS.
ET LA RIePUBLIQUE DU GHANA EN DATE DU 4 NOVEMBRE 1961' '4

LisTE B - MARCHANDISES A EXPORTER DE LA R]PUBLIQUE DU GHANA EN URSS

F~ves de cacao
Caf6
Coprah et noix de coco
Bananes
Ananas
Oranges
Huile de palme
Arachides

N. P.

Palmistes
Noix de cola
Coton
Caoutchouc
Bois prcieux
Films cin~matographiques et imprim~s
Marchandises diverses

K. E.

I Voir p. 226 de ce volume.
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[RuSSIANITEXT - TEXTE RUSSE]

N2 6309. KOHBEHIIHI 0 KYJIbTYPHOM COTPYaHWIECT-
BE ME)KY COIO3OM COBETCKHX COI!HAJIHCTHIE-
CKHX PECIYBJIHK H PECIJYBJIHKOFl CEHEFAJI

IIpaBHTeimcTBO Coma COBerCK X CoinajImcTH,-eCKmX Pecny6mu<, c ouioRi

CTOpOHb I, H

fIpaBTesimcrBo Pecny6nmum CeHerag, c gpyrorl cropoHMi,

ABH>KHmbie cTpeMjeIHeM x pacinHpeHaio H ypenneHmio KynbTypHbIX CB513ej

Mewry o6emH cTpaHamH B HHTepecax pa3BHTH Xgpy>KecrBeHHbIX OTHoUmem H

ylCpertleHHsI B3flH!MOrIOHHM/aHHH memc(y COBeTCKHM H ceHeraimcxim HapogaMH,
rIPMUH H cornatuem-io o cnegymiteM:

Cmamb.R I

JoroBapHBaioiHeciI CTOpOHBi o6a3yTCrc BceMepHO n1INrTE, coTpyXMH-

qeCrBO me>Kgy MByMI CTpaHaMH B o6niaCT HayKH, TeXHHKH, o6pa3oBaHHH, 3gpaBo-

oxpaHeHmi, JIHTepaTypbI, HCKyCCTBa, KHHO C wbiMo CoeriCTBH51 JIytuieMy O3HaKOM-

AieHo c KyCJMTypoiA H 9EyXOBH0A >KH3HLIO Apyrorl CTOpOHLI, a TaK>oe o6MeHy
orMITOM B 3THX o6nacrqx.

CmambA II

)1oroBapHBamuHecH CTopoma cormamoTCH B npegenax CBOHX B03MO>*IocTeft

oKa3bIBaTb B3aHMHyIO IIOM011g] B HIO0rOTOBRe HaIAHOHfJMHbIX KaAp0B gjIH rIpO-

MBIUMeHHOCTH, ceJIbCKoro XO35IicrBa, HayimH, o6pa3OBaHH, 3gpaB00XpaHem H

iKyjlmTypbi nyrem o6meHa cramepam, crieixHarcaTmH HMI ApyrHMH JIHIaMH,

3aHflTbIMH B 3THX o6JiacTqx.

CmambA III

Kawai H3 LoroBapHBamumxci CTOPOH Ha OCHOBe oco6oi goroiopemHocw

npegocrair crawepam H cfleiwaimcTam gpyroi CTopombi onpexgeemoe iomH-
xieCTBO mecT H CTH1reHgHAi B C00TBeTCTBy10IIHX yipe>KeHHAX CBoefi crpa:-(bl H

6ygeT CoXgefRCTBOBaTE, B npe~xeniax CBOHX BO3mOwmHocefl rpamaiaa ,gpyroRi CTopoiLI

B nocryrTieHrHH B 3TH yxipe>xgeHH5I gnm yxe6bi H gi coBepIIeHCrBOBaHHH.

KawgaR .ToroBapnB aioulacq CTOpoHa 6ygeT riHHaBaTL g1 oU0OmbI o6

OKoHqaHHH cpegH1X, BbICIflHX MMrH TexHIMecHx yie6&BIX 3aBegemifl gpyrorl
CTOpOHI B cayqae nocryrmneHmH B ee yHHBepcHTeTbI H BbICIHe yqe6Hfie um

BbIC1uHe TexHHmqeciHe yqe6Hmie 3aBegeHwL, paBHO KaK H yxieRbie cTeneHH.
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No 6309. CONVENTION DE COOPIERATION CULTURELLE'
ENTRE L'UNION DES R] PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI]TIQUES ET LA RIPUBLIQUE DU S1RNIJGAL.
SIGNRE A MOSCOU, LE 14 JUIN 1962

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques Socialistes Sovi6tiques d'une
part, et

Le Gouvernement de la R~publique du S~n~gal, d'autre part,
anim6s du d6sir de resserrer et de renforcer les liens culturels entre les deux

pays dans l'int~r& du dveloppement des relations amicales et du renforcement
de la compr6hension mutuelle entre les peuples sovi6tique et s6n~galais, sont
convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties Contractantes s'engagent l favoriser, dans toute la mesure du
possible, la cooperation entre les deux pays dans les domaines de la science, de
la technique, de l'6ducation, de la sant6, de la litt6rature, des arts, du cinema,
de fagon h contribuer h une meilleure connaissance de leurs cultures respectives
et de leurs activit6s intellectuelles, ainsi qu'h favoriser des 6changes d'exp6rience
dans ces domaines.

Article II

Les Parties Contractantes sont convenues, dans la mesure de leurs possibili-
t~s, de se pr~ter une aide mutuelle dans la formation de cadres nationaux pour
l'industrie, l'agriculture, la science, l'6ducation, la sant6 et la culture par l'6change
de stagiaires, de sp6cialistes ou d'autres personnes, exerqant leur activit6 dans ces
domaines.

Article III

Chacune des Parties Contractantes, sur la base d'un arrangement sp6cial,
attribuera aux stagiaires et aux sp~cialistes de l'autre Partie un certain nombre
de places et de bourses dans les 6tablissements appropri~s de son pays et aidera
dans la mesure de ses possibilit~s les nationaux de l'autre Partie h entrer dans ces
6tablissements pour y 6tudier et s'y perfectionner.

Chaque Partie Contractante reconnaitra aux fins d'inscriptions dans ses
universit6s et ses 6tablissements d'6tudes sup6rieures ou techniques les dipl6mes
de fin d'6tudes secondaires, suprieures ou techniques, ainsi que les grades
universitaires de l'autre Partie.

1Entr6e en vigueur le 14 juin 1962, d~s Ia signature, conformtnent A l'article XII.
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CmambA IV

)1UoroBapHBaoiHecni CTopOHbl B3aHIMHo o6H3yIOTCH CHocOCTBOBaT 03HaKOM-
JIeHHIO geHTejiei HcxyCCTBa, HayxH, meAHIH~BI, o6pa3OBaHmi H cOpTa c gereJm-
HOCTblO KyJIbTypHIX, HayqHbIX, MeAHlIWHCKHX, yxie6Hbix H cnopTHBmbiX y-mpewge-
HHIf. AoroBapHBaioumHeca CTopoHbI 6yAyr TaIOme HO B3aHMHOMy coriaCHio npH-
riiamaTL npenogaBaTeieri, HayqHbX pa6OTHHKOB H JIH4, pa6oTaIOujnx B o6IacTRH
KyimbypbI Xnq reHHI JieKgHR Hmi KypcoB nieLuJHi B CBOX yxje6HLIX 3aBegemx.

Cmam.q V

.aoroBapHBamuHecH CTOPOIHI o6II3yOTC31 cnoCO6CTBOBaTL TeCHOMy coTPyIm-
xieCTBy Me Xy KyMTypHbL'H, HayqmmH, o6pa3OBaTeIXHbMH H CnIOPTHBHLIMH,

nlpaBHTeJICrBeHHIMH H HenpaBeJCTBe m oprHH3aHmH o6eHx crpaH.

CmambA VI

AorOBapHBamigHeci CTOpOtbI 6yyT nooigprrb coTpyrHHtnecrBo mewgiy pagso
H TeneB emHee o6eHx crpan nyTem o6meHa pagHO- H TeJIeBH3HOHIbIMH nporpaw-

Mamm, My3bIKaIlLHMMH 3aIIHCqmH, 06MeHa JgoKyMeHTaJImHbIMH, yqe6 bm K
HayqHo-oIIyjIIpHIImH 4)H MamH.

Cmambt VII

,RoroBapHBaIoXiHecH CTOpOmI 6yyT riOOUgpTh B pamHax cooTBerrByouero

3aHoHaTen~CrBa B CBOHX crpaHax o6meH H pacnpocrpaHeme KHHr, 6pomp H
>KypHaJIOB, H3gaHHbIX gpyroRi CTOpOHOi, B o6IaCTH HayKH, TexHHKH, o6pa3OBaHHH,

3gpaBooxpaHeHHH, cIopTa, a TaIOKe My3bImanHbrX 3armcei H 4HJIMOB, npeg-
CTBJimoux BOCrIHTfTeJImHbirl mrHepec.

CmambA VIII

Kaw*aji AoroBapHBaioujaqci CTopona o6H3yerc cnoCGCrBOBaiT opram3a-

iwH xygo>KecTBeHm~ix Him Hayq-bix BbicraBOK, newiffiJ, KoHiuepToB, TeaTpa1LHbIX
npegcraBwieHH9 H CHOpTHBHBIX BbiCTyrInemii gpyrori CTOp0 I Ha Teppmropm

cBoef crpami.

Cmanm Ix

Ka>gaq ToroBapHBaioigaycfi CTopoHa 6ygeT nooipgrb BCe mepm, HanpaBjieH-
Hme Ha nyqmee 03HaKomjiemHe Hapoga CBoefi cTpaHLI C WH3HMO H KyJbTypOR4 Hapoga

gpyrofi CTOpOII H B 3THX Ienqx 6ygeT MaxcHmvaJIhHO CoeACTBOBaTL H3yqeHHiO
M3bia, jiHTepaTypbi, HCrOpHH, reorpamH H -ymTypb1 gpyrorl CTopoHLI B COOT-
BeTcByIOIIX y1ie6HLI: 3aBeeHAnx H .Hay'Hmix yqpe eHH1x .CBoeI cTpaHbi.

No. 6309
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Article IV

Les Parties Contractantes s'engagent mutuellement faciliter aux artistes,
aux.chercheurs scientifiques, aux m~decins, aux enseignants et aux sportifs la
connaissance de ses 6tablissements culturels, scientifiques, m~dicaux, d'en-
seignement et de sport. Les Parties Contractantes feront venir 6galement sur
la base d'un accord commun, des enseignants, des chercheurs et des personnes
exerqant leut activit6 dans le domaine culturel pour faire des conferences ou des
cours dans leurs 6tablissements d'enseignement.

Article V

Les Parties Contractantes s'engagent I faciliter une cooperation 6troite entre
les organisations culturelles, scientifiques, d'enseignement et de sport, gouverne-
mentales et non-gouvernementales des deux pays.

Article VI

Les Parties Contractantes encourageront la coop6ration entre la radio-
diffusion et la t~lvision des deux pays par des 6changes de programmes radio-
phoniques et de t6l6vision, d'enregistrement musicaux, par des 6changes de films
documentaires, 6ducatifs et de vulgarisation scientifique.

Article VII

Les Parties Contractantes encourageront dans le cadre de leurs lgislations
respectives, les 6changes et la diffussion de livres, de brochures, et de revues
ddit6s par 'autre Partie, dans les domaines de la science, de la technique, de
l'6ducation, de la sant6, du sport, ainsi que les 6changes et la diffusion d'en-
registrements musicaux et de films pr~sentant un intr~t 6ducatif.

Article VIII

Chaque Partie Contractante s'engage h faciliter sur le territoire de son pays
l'organisation d'expositions artistiques ou scientifiques, de conferences, de con-
certs, de repr6sentations th6itrales et de manifestations sportives de l'autre
Partie.

Article IX

Chaque Partie Contractante encouragera toutes mesures de nature h mieux
faire connaitre par son peuple la vie et la culture de l'autre et, dans ce but,
facilitera au maximum l'6tude de la langue, de la litt~rature, de l'histoire, de la
g6ographie et de la culture de l'autre Partie dans les 6tablissments d'enseigne-
ment et les institutions scientifiques correspondants de son pays.

N O 6309
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Cmamb& X

Ka>gaaq 10roBapHBaiomuaicHi CTopoHa, yI4HTbIBaR 6ommoe 3HateHHe TypH3Ma

B 03HaKomeHHH C *H3HIO, TpyAOM H KyJMTypOfA HapOoB, 6ygeT noolgp1Tb

Ioe3ARH TypHCTOB H oma3bIBam gpyrofi CTOPOHe BceMepH0e coerCTBIe B 3TOH

o6acrH.

Cmamb.n XI

4IDHHaHCOBble BOflpOCbl, CBa33a-Hbie C ocyIUeCTBJIeHHeM HacTo~mueri KOHBeHIvH,

IPH OTCyTCTBHH CreIfaJIbH~orI gorOBOpeHHOCTM, 6yXyT peryJIHPOBaTbC Ha OCHOBe

B3afMHOCTH.

Cmambn XII

HacroHnaa KOHBeHIIHH IBJIHeTcR 6eccpOtinOr4 H BcTyriaeT B CHjiy Co gHR ee

nofgmcaHIm.

Kax>aA H3 CTOpOH H~meeT npaBo ripeo20>*m repecmoTpeT xtzacTHqHo HiH

IOJIHOCTEJO HacToquIyIO KOHBeHIHO, a TaKwoe npexpawTb ee AeAiCrBHe nyTeM

HanpawieHHA gpyroil CTopoHe rmchMeHHoro yBegomneHHi. rIpegnaraeMbie H3Me-

HeHHA nogfe>KaT o6cy>eHmio ipegcTaBHTenmH CTOpOH B elqeHHe UlecTH meca5eB

CO BpeMeHH yBeoMAJeHH1.

KOHBeHgHH 6ygeT CqHTaTbCHi yTpaTHBiuei cHRy tepe3 meCT Mec5IIeB CO AH31

BpyTieHH5i omoi CTopoHori gpyrofi CTopofe yBegommeHM o npempaigeimn geficT-

BII KOHBeH1 m.

COBEPIJIEHO B MOCKBe 14 HioHR 1962 roga B ABYX 3Ka-emrImpax, IawIi

Ha pyccom H 43paH y3CROM 53 L1ax, npHqem o6a TeKcTa HmeOT OHHacOByO CHJIy.

rIo yHOJIHOMOqlO Ho ynoJIHMo otlO

flpaBHTeIEcrBa Com3a COBeTCKHX flpaBHTejmCTBa Pecny6nmii

Co1HajmCr]HqecKx Pecny6nrm: CeHeral!:

H. C. XPYIIJEB Mamadou DIA

No. 6309



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 239

Article X

Tenant compte de la grande importance que pr~sente le tourisme qui
permet de s'int6resser h la vie, au travail et h la culture des peuples, chaque
Partie Contractante encouragera les voyages touristiques et pretera r'autre
Partie tout le concours possible dans ce domaine.

Article X1

Les questions financi~res li~es h la r~alisation de la pr~sente Convention,
en l'absence d'un arrangement sp6cial, seront r6gles sur la base de la r~ciprocit6.

Article XII

La pr~sente Convention est valable pour une dur6e ind6termin~e et entre
en vigueur h dater du jour de sa signature. Chacune des Parties a le droit de
proposer de r6viser en partie ou en entier la pr6sente Convention et 6galement
d'interrompre sa validit6 en envoyant h l'autre Partie une note 6crite. Les modi-
fications propos6 es seront soumises l'appr6ciation des repr6sentants des deux
Parties dans un d~lai de six mois h dater de la reception de la note.

La Convention sera considr6e comme ayant perdu son effet six mois apr~s
la communication par une Partie h l'autre Partie d'une note sur la cessation
de la validit6 de la Convention.

FAIT h Moscou le 14 juin 1962 en deux exemplaires, chacun d'entre eux en
russe et en frangais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R~publique

Socialistes Sovi6tiques: du S~n~gal:

H. C. XPYIIIEB Mamadou DIA

N* 6309
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6309. CONVENTION' ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE REPUBLIC OF SENEGAL. SIGNED
IN MOSCOW, ON 14 JUNE 1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, on the one
hand, and

The Government of the Republic of Senegal, on the other,
Desiring to broaden and strengthen cultural relations between the two

countries with a view to the development of friendly relations and the strength-
ening of mutual understanding between the Soviet and Senegalese people, have
agreed as follows :

Article I

The Contracting Parties undertake to encourage co-operation between the
two countries in every possible way in the fields of science, technology, education,
health, literature, the arts, and the cinema, with a view to fostering a better
appreciation of their respective cultures and intellectual life as well as the ex-
change of experience in these fields.

Article H

The Contracting Parties agree to provide each other, as far as possible,
with mutual assistance in the training of national personnel in industry, agri-
culture, science, education, health and culture through the exchange of trainees,
specialists or other persons working in these fields.

Article III

Each Contracting Party shall, under a special arrangement, provide a speci-
fied number of places and scholarships for the trainees and specialists of the
other Party in the appropriate institutions of its own country and shall, as far
as possible, assist the nationals of the other Party in enrolling in such institutions
for study or further training.

Each Contracting Party shall, for the purposes of registration in its uni-
versities and higher academic or technical education institutions, recognize
diplomas issued on the completion of studies in the secondary, higher or tech-
nical education institutions of the other Party, as well as university degrees.

I Came into force on 14 June 1962, upon signature, in accordance with article XII.
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Article IV

The Contracting Parties undertake to assist persons active in the fields of
the arts, science, medicine, education and sports in the one country to acquaint
themselves with the activities of cultural, scientific, medical, educational and
sports institutions of the other country. The Contracting Parties shall also,
by common agreement, invite teachers, scientific workers and persons active
in the cultural field to give lectures or courses in their educational institutions.

Article V

The Contracting Parties undertake to facilitate close co-operation between
governmental and non-governmental cultural, scientific, educational and sports
organizations of the two countries.

Article VI

The Contracting Parties shall encourage co-operation between the radio and
television services of the two countries through the exchange of radio and tele-
vision programmes, musical recordings, documentary and educational films and
films popularizing science.

Article VII

The Contracting Parties shall, within the framework of their relevant
legislation, encourage the exchange and distribution of books, brochures and
magazines published by the other Party in the fields of science, technology,
education, health and sports, as well as musical recordings and films of educa-
tional interest.

Article VIII

Each Contracting Party undertakes to promote in the territory of its country,
the organization of artistic or scientific expositions, lectures, concerts, theatrical
presentations and sports events of the other Party.

Article IX

Each Contracting Party shall encourage all measures aimed at familiarizing
the peoples of its country with the life and culture of the other Party and, for
that purpose shall, in the appropriate educational and scientific institutions of
its country, facilitate to the maximum the study of the language, literature,
history, geography and culture of the other Party.

Article X

Each Contracting Party, taking into account the great importance of tourism
in fostering an understanding of the life, work and culture of peoples, shall

N* 6309
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encourage tourist travel and shall give the other Party every possible co-operation
in this field.

Article XI

Financial questions pertaining to the implementation of this Convention
shall, in the absence of special arrangements, be regulated on a reciprocal basis.

Article XII

This Convention shall be valid for an indefinite period and shall enter into
force on the date of signature.

Each of the Parties shall have the right to propose the revision of all or part
of the present Convention, or its termination, by giving the other Party notice
in writing. Any proposed amendments shall be submitted for consideration
by representatives of the Parties within six months of the date of such notice.

The Convention shall be regarded as being no longer in force six months
after the transmission by one Party to the other of a notice of termination.

DONE in Moscow on 14 June 1962, in duplicate, in the Russian and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of

Socialist Republics Senegal:

N. S. KHRUSHCHEV Mamadou DIA

No. 6309
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

TUNISIA

Agreement on Economic and Technical Co-operation (with
annex). Signed at Tunis, on 30 August 1961

Official texts: Russian and Arabic.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 19 September 1962.

UNION DES RPEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
TUNISIE

Accord de cooperation 6conomique et technique
annexe). Signe 'a Tunis, le 30 aofit 1961

Textes officiels russe et arabe.

(avec

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes sovidtiques le 19 septembre 1962.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 6310. COFJIAIIEHHE OB DKOHOMWIECKOM H TEXHH-
qIECKOM COTPYAHHMECTBE ME)KkY COIO3OM CO-
BETCKHX COIHAJIHCTHNECKHX PEC[LYBJIHK H TY-
HHCCKOfl] PECIIYBIHKO1I

rIpaBHTeJnhCTBO Coosa COBeTcmix CoilamncrHqecKlx Pecny6nm m H IpaBH-
TeJImCTBO TyHHCCKOi Pecny6mu,

B3aHMHO cTpe3c cb x ga3ThHefimeMy yipeniieHmo gpyxecrBeHnbIx 0THO1etHHH

H pa3BHTHIO 3KOHOMHqeCIOO H TexHHqecKoro COTpyHHtieCTBa, OCHOBaHHOF0 Ha

npinHHiHnax paBeHCTBa, B3aHMHOri 3KOHoMHLqecmor BbIlO~bI, HeBMelUaTecTCTBa BO

BHyTpeHHHe Rena H HOJIHOrO yBa>xeHHA HaIUHOHaJIHOrO oC HHCTBa H cyBepeHH-

TeTa o6eHx cTpaH,

cornacrtrmcb o nH2ecjie/yiotleM:

CmambR I

fIpaBrejibcrBo Coo3a COBerCI x CouaiHcrmxiecKnx Pecny6uiiK, Hgq

HaBcTpe'qy nowenaim flpaBrrreamcTBa Tymccxori Pecny6imxH, BilpaxaeT
cornacHe coTpyHaiaL c IIpaBHTesECTBoM TyHmccxofi Pecny6Juuu4 B cTpoHTeJii-
CTBe rH poTeXHHqecKHx coopyqcemAf Ha p. Kacce6 H B paioHe H-miem H crpoHTeim-
cTBe H 6 0pygoBaHHH HagHOHarMHoro TexHHqecKoro HHcTHryTa npH TymmccoM
YmlBepcHTeTe.

Ilepeqenm o6bel<TOB, cTp0HTe/lmCTBO KoTOpbIx 6ygeT oCymieCTBjI5ITbCqI B

TymccKori Pecry6nme B coTpygmmlecTBe c COBeCKOfi CTOpOHO1R, a TaxwKe
o6EeMbI, CPOMH H BHABI 3TOTO coTpyImqecrBa yKa3anHI B flpHnoeHHH, HBnmIO-

uJeMCH HeoTLeMjiemofi xiacmio Hacroamero Cornamemi.
CpoIH npoBegeHHq H3bICKaTeJmCKH4X pa6OT H ocyiiecrBneHii crpoHTeimcrBa

o6meKTOB, npegycmoTpeHmbIX B 3TOM lpH/IO>HeHHH, a Tamoxe Hx o6beMbI MoyT

6bIrrb H3MeHembi no B3aHMHOmy corJaCoBaHHmo CTOPOH.

Cmamb 2

B rlexmx ocyiTecrBneHm~ coTpyHHmecrBa, npe;ycmoTpeHmoro B caTe 1
Hacrosmaero CornaueHm, COBeTCKHe opraHH3ammH:

- BbIIOJIHI-T npoeIKTHO-H3bICIaTeImCKHe pa6oTi, nIocTaBHT Ha ycrIOBHqX

CH(D TyHHCCKHe YIOpTbI o6opy9OBaHHe H Heo6xogHMbIe gna cTpoHTejinCTBa

maTepHaJMhI, KOTOpbIe He MOIyT 6ElTb H3bICKaHbIl B TyHuce;

- paccMoTpfT MaTepHanmi H3bICKaIIH, HCCieAOBaHHrl H npoerHyio XgoKy-
MeHTaI;Ro, BilnomnemmIe JIpaBHTencBoM TymlccKofi Pecny6jnnml, H riepega-
BaeMbie RM B COOTBeTCTBHH Co CT'aTBeA 3 HacToamero Cornamemisi;

- xomaHAHpyMr B TyHmc COBeTCHX ceiHajmcToB A/q oma3amm TexIH-
,qecioro co~etACTBHq B BLI6ope crpomenHbHix nMouxagmox, c6ope H paCCMOTpeHHH
HcxogHbix gaHHbix giI npoeKTHpOBami, cTpoHTemCTBe (nyTem KOHcyIbTI H
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aBTOpCKoro Ha6mOgeHHq), MOHTa>xe, Haiiagxe H nycxe B 3KCrImyaTa4HIO 060pyOBa-

HHa,;

_- oiC )CT TexHHqecKoe cogeircrBHe B HnorOTOBKe TyHHCCKHX HaImHajmHLbIX

IxagpoB gR pa6oTbI Ha coopyaembix npH cogenCTBHHI COBeTcKoro CoIo3a o6BeKTax

nyTeM HOMaHHPOBfHHH1 B TyHHc COBeTCKHXx cne;JIHCTOB-HHCTpyT0pOB, a TaIKce

MHHHTHH B CCCP B cnytIae, ecJim 3oro nowenaeT TyH cciaA CTOpOHa, TymiccKIx

rpaixaH gim npOH3BOgCTBeHHo-TexHHqecxoro 06y-IeHHH Ha oSi-eRTax COOTBeTcT-

Byigero npoHjrHAH;

- HafpaBT B TyHHc wm pa6ombi B HatOHawmHOM Texm~qecxoM HHCTHTyTe

npH TyHHCCROM YHHBepcHTeTe, cTpoHnIeMc5i npH cogeiCTBHH COBeTcxoro CoIo3a

B COOTBeTCTBHH C HacrotuxHM Cornatneaem, lpobeccopOB H npenrogaBaTeiei B

KoiHxecTBe, HO Hpo4lHtLbM, Ha CpOKH H Ha yCJIOBHX no B3aHMHOMy COrJnaCOBaRHIO

CTOpOH;

- pa3pa6oTaIOT H nepegany TyHcci<L opraHHH3aimq TexHHqeciyio giocy-

MeHTaIAHIO, Heo6xog~mym im o6ecieqeHHH HOpMaJMHOi 3RCrulyaTagHH o65bexTOB,

npenyCMoTpeHH1Ix HaCTO5AgHM Cornatuemaem. IlommaercI IpH 3TOM, XITO yRa3aH-

Hai o y merHTram 6yXgeT HCfOJU,3OBaHa TOJIM(O B npegeinax TyHmccoA Pecny6mIH

H He 6yeT iepegaBaTbci HHOCTpaHHbim 4bI3HxeCRHM H ioprHtiecHM J1IMam 6e3

cornacrm COOTBeTCTByIOIUHX COBeTCxX opraHH3aLIR B amicgoM OTgemITHOM cnyxiae.

CmambR 3

IIpaBHTeMCTBO Tymlccxofi Pecny6nmmH xepe3 COOTBeTCTByIO1He TyHHCCKHe

opraHH3iH o6ecfleqHT B CpOXH, KOTOpbIe 6ygyT B3aHMHO corIIacoBaHiI CTOpOHamH:

- nepegaxy COBeTCKHm opraHH3alW5IM HCXOJgHbix gaHHLix, Heo6xogHmbix gim

HpoeKTHpOBaHH3I, a Taioce TeXHHqeCKHX 9aHbIX H3bICKaHH rio pagoHam npo-

BegeHHm pa~oT;

- H B cjiyqae Heo6xoXHmocrTH, nepegay COBeTCHM OpraMr3a3iHM MaTepHaJIOB

H3bICxaHHi, Hccjie9OBaHHR H npoexTHyo oKyMeHTagHIO, BbiriOJIH HHhIX flpaBH-

TeJmCTBOM TyHHCCxOri Pecny6nmH H Heo6xogiHmbix gim ocyuqecTBneHHI cTpoHTeJ-

CTBa o67bexTOB, npenycmoTpeHHbix HacToanlim Corianermei;

- paccmoTpeHme H yTBepHrgeHie rrpoeRTm1IX 3agamA, npoeKcroB KOHTpax<ToB

H normncamne Hx. flpH gTOm noHHmaercH, 'ro oHTpaRTIi Ha nOCTaBKY oopygoBa-

HHR H MaTepnajioB 6yxyT nornaHcaHMi CTOpOHaYM He no3Aee 3 MeC5HgeB nocne

YTBepm*geHHAi npoeirTHLx 3agaHHi JIH OTBeTCTByIOiero 06 eKTa;

- ocyIijeCTBJIeHHe npH TexHHtIecxom cogetRCTBHH COBeTCKHX opraHH3aIHAk

BCeX CTpOHTeJ/HblIX H MOHTa>)*CbIX pa6oT no o6selTam, npegycmoTpeHHbIM HacToH-

uAxm CornameHiem;

- cTPorreniCTBO o6bexToB pa6oqeAi cHrIo, Heo6xogHMLmH merHbimH

cTpoHTesjHLimH H gpyrHmH MaTepHaTaMH H H39eJHIMH, IOTOpbie MorvT 6brr

H3rOTOBJIeHJbI B Tyimce, 3ieKrTpo3HeprHefi, BOXOrk, CTpOHTeJibCTBO iogbe3ArIxX

nyTefl H MUMi BHeiuHHx KommaHHtaixHR 9o TeppHTopHm o6e<TOB, a raxi>e

npeAocraBneHie ycnyr H BbnoAjHeHHe gpyrm 0O6i3aTeJMCTB TyHmccxofi CTOpOHOI,

NO 6310
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Heo6xogmmbix gim ocyi1eCTBfleHHH COBeTC{HMH opraHH3ag4l5MH TexnwecKoro
coericTBHH, npegcMoTpeHHor0 HacromHM CornameHem.

Cmamba 4

B xe3ix oia3aHHi 3KOHOMHTIeCKOfo coxeRCTBHH rIpaBHTemcTBy TyHiccxoR
Pecny6imlHo B ocymeCTBjieHHH cTpoHTeJIbcrBa o6-beKTOB, nPeXAYCMOTpeHHbIX HacTrO5-
nium CornamermeM, lIpaBHTeibCTBO COlO3a COBeTCKHX CoixaimcrmTiecKmX

Pecny6JIHK npegocrawameT IlpaBwreIbcmcry TyHrCCKOrl Pecny6nrHu XpeAHT B
cymme 25 MJIH. py6nei (1 py6nb cogep>I{T 0,987412 rpamma qHcT0ro 30IOTa) H3
pacteia 3% roArOBBIX.

flpegocrawmemrl B COOTBe-cTBHH C HacromJHHm CornamemeM Kpegmr 6ygeT
HCrIOJ63OBaH gJI3 OrMaTbLI:

a) BbInOjiHeMbIX C0BeTcK HM opraHH3amiH rM npoeKRTHO-H3bICKaTeicKx
pa6oT;

6) nocraBniembIX H3 CCCP B Tyrmcc~yio Pecny6imuy no genam CHI TYHHC-
cKHe nOpTbI o6opyAoBaHmm H maTepaJIOB. IerHb Ha o6opy)IOBaHHe H maepHajibi
6yjyT ycTaHaBJIHBarTC31 Ha 6a3e qeH lpOBoro pbInHa;

6) pacxOAOB, CB33aHHbix C KomaHAMpoBaHmeM B TyHnccyio Pecny6mIy
COBeTCKHX cneIAHanIHCTOB ;XnJ oKaana 5 TeXmiecKoro coeriCTBH51 B CTpOI4TejmCTBe

(aBTopcioe na6m1ogeHe H IKOHCyJbTaiAHm), gim MOHTa-a, HaJ.IaKH H nycma B

3KcnjIyaTaImHO 060py;XOBaHH, 3a HCJIIO'qeHHeM pacxojgOB no mx cogep>IaHmIo B
TyHHcciofl Pecny6mme;

e) 3aTpaT no coaxep)aHio TynmccKiix rpax*(aH B CCCP, HanpaBmembix gim
npoH3Bo~ACTBeHHo-TexHH'qeci~oro o6yqeHnL;

6) pacxoAoB no H3rOTOB3ieHmo iH nepegaqe TyHHccKHm opraHH3atm5lM TeXRH-
qecKoA goKymeHTagqHH, Heo6xogHmorl im opraHI3aIgHH 3KCirIyaTagHI O67eIKToB,
npepycmoTpeHm HacTommiHm CornameHem.

B cnymae H3meHeIM 3ojiOTOrO coep a m py6rm, ynoMrmyroro B HacTomleri
cTaTbe, TocyXgapcTBeHHMiA 6aHK CCCP H UeHTpaMHbli 6am< TyHmca nPOH3BeXyT
nepecqeT OCTaTKOB, E,4CJ5I1A HXCH Ha HpeHTHbIX C'qeTaX Ha geHb H3MeHeHHR 30JIOTOrO

cogepKatmm py6JaM B COOTBeTCTByIOueii 3TOMy H3meHeHHio nponopAHH. B 3TOM
He riopstxe 6yger nepectirraaa cymma HeHCloJIh3OBaHHoro xpegHra.

CmambA 5

HpaBHTeJMCTBo TyHccxOii Pecny6maKH 6ygeT noramam HCnOmM3OBaHHie AIR

Ka*goro o6LeKTa qacTH icpegHTa, npegocraBjieHHoro emy cornacHo CTaTbe 4 HaCTOq-
uAero CornameHmu, parmbiH e>KeroHbimim 9oJMH B Teqesne 12 ner. fIepBbIxi
rIIaTeW B noramenme OCHOBHOrO 9onra HaCTyrHT qepe3 oHH rog nocne OROHtlaHHZ
riocraBOR H3 CCCP xomrmexcrHoro o6opygaoBaHHqL g cooTBeTcrByimero o6s era.

flpoileHrri no IpegHTy 6YxyT HaxmHc=Trci C AaXTbi HCHOjTh3OBaHH1 COOTBeTCT-
Byoigerl qaCTH xpegma H ynmatiBaTbccs B TeqeHHe nepBBIX Tpex Mec nMeB rola,

cneWyroero 3a rOgOM, 3a HOTOpbIrl OHH HaxiHcJIeHbI, npHieM IocegHHrl rnaTew
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HpOIeHTOB 6ygeT rIpOH3BeeH OAHOBpeMeHHO c nOCJiegHHM flJIaTe>KOM B noraineHHe
OCHOBHOIO gonra.

j1aTor HCloJlb3OBaHH$1 HpegHTa Ha ortmaTy 06opygoBaHH I H MaTepHanIOB 6ygeT
CqHTaTbCI gaTa KOHOCaMeHTa, a Ha onJIaTy npoexTHO-H3blCKaTeJuHbIX pa6oT,
TeXHHviecorl goKyMeHTatU1 H gpyrrX BHAOB TexHHqeccoro cogefiCTBHq - gaTa
BbnmCKH cqera Ha HX ormaTy.

]aTmx 3aBepiuemi nocTaBOK i RomATeTHOrO o60pyAOBaHHs giml Kaxrgoro
o6%beRTa 6ygyT d4HICHpOBaTCH B riHcbMax COBeTC(HX opraHM3al HiR, HaXnpaBjI5eMix
TyHHCCKHM opraHH3aH31M OAHoBpeMeHHO C oTrpy3Koi nocJiegHei nIapTHH 06OpyAo-
BaHH H MaTepHarIOB Aiui COOTBeTCrByioluero o6eKTa.

CmambR 6

FIfaTeCH B noraienme xpegmaTa H B yrnay HatqHcjieHHbix HO HeMy npoieRTOB
6 ygT fipOH3BO~A'bC I-paBHTemhCTBOM TyHmIccKO I Pecny6ImHH nyreM 3atmciemIS
COOTBeTCTByIOIgHX CyMM B TyHHCCKHX grHHapax (oArH TyHHCCRHi gHHap cogepwHT
2,115880 rpamma qHcToro 30JIOTa) Ha oTgeJMHbIrl xieT, I(OTOpbIi 6ygeT OTKPLIT
IleHTpanLHbm BaHrom TYHHca Ha Hmq rocygapcrBeHHoro 6amxa CCCP.

fIepecqeT py6.neri B TyHHCCKHe gHHapbi 6ygeT flpOH3BOgHTTC HCX09H H3
3oJioToro cogep>KaHHMf py6JIs H TyHccK0ro HHapa Ha geHb nJIaTewa.

CyMbi, HOCTynrIHBtlHe Ha 3TOT cqeT, 6yAyT nonHoCrbm HCIiojil3OBaIbl COieT-
CRHMH OpraHH3a4HRMH 9JI1i 3aKyrlRH B TymccxoR Pecny6jmnne TOBapOB no geikCT-
By0Ltuemy CoBeTcKo-TyHHccKomy ToproBoMy H IJIaTe*KHOMy Cor.naienm. B
cjiyqae OTCyTCTBH31 COOTBeTCTByIOUIHX TOBapOB Aq 3aflyHKH COBeTrCHMH opraHH3a-
IW31MH Ha yCJiOBHqX yKa3aHHoro CorjiaiueHHr, 3TH CyMMbI MOryT 6bITIb xOHBepTHpo-
BarlbI B (Dynmx crepnnm'oB, gonmapbl CIUA Him gpyryio HOHBepTHpyeMyio
BaJHOTy, onpegexnemyo no cornacoBanmro menwrly rocygapCTBeHHbim Bam<oH
CCCP H UeHTpamnbIM BaHKom TyHmca.

lIepecqeT TyHHCcKrx IHapOB B KOHBePTHpyeMylO BajIOTy 6ygeT ocyIuecr-
BJI5ITbC5I HCXOgHf H3 HX 30JIOTOrO cogep ma Ha geH, nnarema.

B cny'iae H3MeHeHHri npegycMOTpeHHorO B HacTOmqieri cTaTe 30IOTOrO cogep-
>KaMHH TyHHccKoro 9HHapa, CaJIio Ha yRa3aHHOM BbIue OTXeJIbHOM cqefe B
ULeHTpalLHOM BaHxe TyHHca 6ygeT iepec'qITaHo iponopIHOHajHo H3MeHeHHmLM,
HOTOpbie moryT Hmer mecTo.

Cmamba 7

B ixe;x yqeTa HCnOJ~3OBaHm4 H noramennn npegocraBnaeoro no nacromiemy
Cornauenmo icpera H ynnam HaJHcjieHHbrX no Hemy ipoieHTOB FocygapcTBeH-
HbIi BaHK CCCP H I.eHTpaMnrrifi BaH TyHlrca oTa'poioT cnei~anbm,,ie RpeAmH'),ie
cxeTa H YCTaHOBqIT COBMeCTHO TeXHHqecxHi nopqgoK BegeHHi y~ia3aHHbIX CqeTOB
H paCtieTOB no RpexufTy.

CmambR 8

rIpaBHTerhcTBo TYHHCCK<Or Pecny6muH 6ygeT oruiaqHBaT IlpaBHTeihCrBy
CCCP pacxogbi COBercKHx opraH3ariiA, CBH3aHibIe c cogepwaH.M B TyHncccoAi
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Pecny6muce COBeTCxHX cneiainCTOB, KoMaHXgHpyeMbiX XA oxa3aHH31 TexHH-
qeckioro cogeACTB4H, npeycMoTpemoro HacrTo-UHM CornatueHnem, nyTem 3aqHcJIe-

HHH COOTBeTCTByIOIHX CyMM. B TyHHCCRHX gHmapax, orOBOpeHmbIX B KOHTpaKTaX,

Ha OTgeJimHbIft cteT, OTpblITbIi Ha H!AIS rocygapcTBennoro BaHma CCCP B IUeH-
TpajHOM BaHie TyHHca B COOTBeTCTBHH Co cTRTbef 6 HacOTroqiero CornaineHHH.

Cmambn 9

BbaionHemle COBeTCRHMH opram3atLuam npoelTHO-H3bcKaTejIbcHX pa6oT,

iiocTaBia H3 CCCP o6opyoB8aHm5 H MaTepla4OB, coMaHgHpoBamae 13 TyHHc

COBeTCi<HX cneXHainicroB, npOH3BOACTBeHHo-TexHHxecRoe o6y'leHHe B CCCP
TyHmccRHx rpa>XfaH H oKa3aHHe COBeTcKofA CTopOHOiR Bcex gpyrMx B14OB TexHH-

qecioro coge~CrBHH, npegycMoTpeHHoro HaCTO5mr1H CornaineleM, 6ygyr ocyuie-
CrBJIMThCH Ha OCHOBe KOHTpaITOB, nOAJneKauA1Hx 3aRinoxieHimo Mem, Xg xoMne-
TeHTHbIMH COBeTCKHMH H TyHHCC-HMH opraHH3aIUHIMH., YnOJ1HOMOtleHHbIMH Ha TO

COOTBeTCrBeHHO IpaBHTeMCrBOM CCCP H rlpaBHTeMCTBoM TyHccIOf Pec-

ny6nmH.
B,aTHX IOHTpaRTaX 6yAYT nOApO6HO onpeexienbi o6ieMbi, cpOIH, uetHbi H

gpyrne yCJIOBHI BbII'OJIHeHHH o63I3aTerIbCTB CTOpOH Ho HacrO5IuIIeMy Cornau!eHmO.

CmambR 10

B TOM cnyqae, ecim cTOr ocTb nepetrHcnem,1x B cTaTbe 4 HacTonuero Corna-
lueiH o6opygoBaHim, MaTepHajIOB H ycJIyr COBeTCm-X opra m3a B npebICHT

yKa3aHiyIo cymmy xpegHTa 25 mium. py6nIefl, TO cymma Taioro npeBbixLUeHHS 6yXteT

oniaqeHa flpaBremcrBoM TyHHccxoif Pecny6mm nojiHocrLio nocTaBiaMH B

CCCP TyHHCCRHX TOBapOB Ha yCJIOBHqX geflreymuero COBeTcxo-Tyniccxoro

ToproBoro H IniaTemHoro CornaiueHHq HJM ROHBepTHpyeMOfi BajIIOTOi, onpe-

geneMoif no cornacoBaHio me>Ky rocygapcBeHHmM BaHKOM CCCP H UIeHTpajm-
Hbim BaHKom TyHmca.

Cmambl II

Hacromtee CornauieHme noxgnewrr pam4mxaMM B BO3MO)KHO ROpOTRHHI

CpOK B COOTBeTCTBHH C ycTaHoBJIeHmHim HOPHAXOM B RaHgOr cTpaHe H BcTyrfHT B

CHuy BpemeHno B AeHL noxamCaHHH H OROHxiaTeJIHO B gem o6meHa paTHcbrnaAtOH-

HMMH rpaMoTaMui, KOTopbIMi 6ygeT HmeT , meCTO B Mocwse.

COBEPIIEHO B TyHmce (( 30 )) aBrycra 1961 roga B gByX 3R3emnumpax,
xaAC>bIft Ha pyccKoM H apa6cxoM 53bIKax, npHqem o6a TeKcTa HMeIOT OgHHaoByIO

CHRJy.

Ho ynonioMo moO 1o ynTojnHoMoxmo

HpaBHTeMCTBa Coo3a COBeTCKHX HpaBrreThCTBa Tymnccxofi
Cot arcT ecx4x Pecny6mKm: Pecny6imm:

K. KYJIHEB Axmeg BEH CAJIAX
No. 6310
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HIPHRIO)KEHHE R COBETCKO-TYHHCCKOMY COFJIAIIIEHHIO OB
3KOHOMWJECKOM H TEXHWIECKOM COTPYJHHHECTBE OT
30 ABFYCTA 1961 FOaA

rIEPExJEHb

OB-bEKTOB, B CTPOHTEJIbCTBE KOTOPbIX COBETCKHl~l C0103 EYAET OKA3bI-
BATh TEXHHMECKOE COJIEIACTBHE TYHHCCKOI PECrYBJIHKE

Ng HaHMeHOBaHHe O6-heRTOB, HX RpamTan xapax- CPORH

n/n TepHCTHxa H BHiI TexHHqecxoro cogerIcTBHR HcriOnmeHHS!

1. 1HAomuua nap. Kacce6 c upo3Aemmpocmauyuea MAOu4UOCMbYO OKOAO
2 mbc. KOm
HabicxaTenbcKHe pa6oTI H paccmoTpeHHe npoeTa. .......
Pa6oqne qepTe>mH .. . .... ...................
IocTaB1H o6opyOBaHHq H maTepHmaOB .........

2. Fuapormexuutecue coopyweuua e paroue HuxKeAb

a) rbomuna ua p. ,q~Cymuu c eubpoaAeKmpocmaunuea Atoul4o-

cmbio oKoAo 2 mrtc. Kern.
PaccmoTpeHnHe MaTepHanioB H3bICXaHHH x CocTaBnieHHe

npoeiTa ......... .......................
Pa6olme qepTewHi .................
HocTaB H o6opy0BaHUR H maTepHaXiOB ... .........

6) 1i7omuna ua p. Cebiceuau c euaposAeKrmpocmamjueu mou4-
UOCmblo OKOIZO 2 m, c. KO e.

HbiciaTeJxbcHHe pa6omi ..............

CocTamwieHu npoeKTa ...... .................

Pa6o,.me qepewH .................
IocTaBHH o6opy9oBaHmi H MaTepHajiOB ... .........

B) 3e~aruaA nAomuna ua p. Pe3aAa
HaIcKabenbcre pa6oTi H cocTaBaieHHe npoexra ....
Pa6oxme qepTemah .................
IIOCTaBRH 06opygOBaHHq H maTepHanioB ... .........

r) 3eMAAnaA nAomnua ua p. ,yuMAuc
H3bIccaTebcKHe pa60Tl H cocTaBjieHHe ripoeRTa ....
Pa6oxme iepTe i . . . . . . . . . . . . . . . . .
I-OCTaBKH o6opygonaHHH H MaTepHajM0H. . .........

3. HaquouaAbimz TexuuuecKu9 Fucmumym npu TyRuccKoM Yuueepcu-
meme ua 700 MeAoeeK yvatuxcA
nlpoecTHoe 3agaHHe ...... ..................

Pa6oxme 4epTe>HH c Heo6xogiimbIMH nO5iCHeHHSiMH H cnieixH-

4bHaamimH ........ .....................

rlocTaBH o6opyAoBaHrnu H maTepHaTOB ... ..........

I nonyroge 1962 r.
no rpan)Hxy CTpOHTJRBCTBa
1963-1964 r.r.

1962 r.
no rpa4bmy cTpOHTeImcTBa

1963-1965 r.r.

1962 r.
oHei 1962-1963 r.

11o rpa(bmcy cTpoHTejEhcTBa

xoHeiA 1963-1966 r.

1962 - I wBapTn 1963 r.
rio rpadjmy cTpOHTeMCTcBa
1963-1964 r.r.

1962 -I nonyroge 1963 r.
no rpa4 MKy CTpOHTemCTBa

II nonyrogHe 1963-1964 r.

B TeqeHHe 6 MectMeB C AaThi
nonyelCHHH OT TyHHCCmOfl
CTOpOHbI HCXOAHbiX aHHbix

B TetqeHHe 8 MecHIxeB C gaTbl
yTBep>F~eHHH TyHHCcHxio
CTOpOHOil npoeiaoro 3aga-
HHH

1963 - III Bapraii 1964 r.

Axmeg BEH CAJIAX

NO 6310

K. K.



250 United Nations - Treaty Series 1962

,,I "- 1J1-1962
1963. l

1 0~UJI..;A1 96.6.,4 t J.': I ., .1964_I 963 t kA

1964 tI'CrI Jul

No. 6310

J St J 4 "- I

P t l ,Jl



1962 Nations Unies - Recueil des Traitis 251

1961 ,.

i _,:ilt ;J-Ih

vIj j vit ,.Jo , ,

1 9 6 2 r I4., -I

1964-1963

1962

1965-1963

1962

S963-1962.,;.,

1966-1963..-4I

V.a . -I"-,!:l1962

1963 fL-J,, VI

1964-19 63

J - o --jl l ,-' 1 --.-=

, JI J.-. Y,mc..,J 000 =,

jI , C-6-4 000 .-

:, .~;-t " l L ,= In 0

.;III J,-- >,--642 000 jIAb-0

NO 6310



252 United Nations - Treaty Series 1962

j, .._, .,.l . .&. ,1.'.1$. I jt ..-.J I

.. _. j 6., I ,iJ I

t.;__,_.. _ ... ,,lc,,.. ,., C-j L .r, . --V 1 Le..; --- C. ;-

-: p, Uj -J. j"..-Ii

.,J I ;J,o LU .. - .196 1 1 - ', b - .

aL

./ " -,.. .- IL IIA

No. 6310



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 253

4 U ZL,) ;r-; jj I '4%: f 4i M t J

~~LJI~ LyA~J LI J jV IV I IL f r 16.j~jU~iIi ~ Li . jL,

t t I .L I

J...m VJ JAI ICp 6Ja c-L. Ul 4j I, VJ1 4 I. i l 1 J, I .,6 W L.W Ij t I, LI j U-, VII j ..L.- 1 0 1

/.i..._11 i, - J Z I I "l:.p:z1 I.. _1 ,! t..lj d ;r . I , LS j= ' I ,.J I.11

.. I j 4. V.r, It,.u t, .. =. .6 ,uj - l ;4ooo ooo P

No 6310



254 United Nations- Treaty Series 1962

11 I. j j I

& s- W I,6 ,4' ,,t. .:.J-.,iJI ij L-..I-

.. bII,..4 L.m WJ LJI LiY V rt" I~ 1v- .880
S - LJI r . VI .. ,L. ... I j, J.. ;.jL .

1__ .>,I *1 .iv .. 1 =. j I _ Ic, ,r-
i tI. . I1I ji t J I ,1 01i

. j ,:.U jj " I1 , IA 1 .- 1 L... J I tri iJ Ig h ptWhs1J

.. ~ ~J ,.., .a l j- I "j ;.,,;

•~~~~ ~ ~~ ~~~~ k-I -L4 "111 ;,.,i ,-- J,1 I ia .t1a ,11 j 1 r11 I

._..I . 1 4 J. . L! J . , 1 &~ 1 alJ~ J J 15 ;j L .11 I C L

No. 6310



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 255

a. J1~ ~ ~ ~~~;w 611 L.-,k1 I."./,aI1 , U , .j .a. ,W-V I... ,a

I_,1 i "pI~.11 I_.O I i pj;mJI L6_1,.J I,,,J~ I. j L.1 4: , v.J a I.;,1

j L-41 L -li 1 J~ 4 t- W- ':Aftij ;Ulij V- fjI... ,I 1, k ~d

~I c, L t % 3-L I Lf .j1; 4jji-u

:~t'd I j U. Iv- . , ,.JI•J, t I L._...V.- ..;.Y 1 ko.PI S. 1 . l4.P;, i L.11. , J 1J t ;6 I ([j1,

_ ,II T . . ... L .,, J . ,,: I .. .. .. L" j 1 , .1j ... U j-1 (j t:

CL- iJ I € I .,,l

• O ,.,,:u j L j I c.. W j I..,. ,

N 6310

Vol. 437-18



256 United Nations - Treaty Series 1962

,Aj Lc; t*j'I' ;g.L *.l . -Jl y,- JL.,I-

-.i j

d. . JJ I ......... .: -. .. z : -. -

JL• .io_. .I Li11 . YJ a..JI .L.I -;I.J
C- -i L6 A WI; -- .

~~OMAJI Uj~ jlr.Jt jLp,Jt L L*

;.Jh~~~~L"I%,U~s 4-IZ ,JL~m~J

No. 6310



1962 Nations Unies - Recueil des Traitds 257

No. 6310. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

. . . .. . , ,, . , ijL...J; O. l .,,. l ,,,

* .......J L..,.I ...J~±..... L.."I-', ! miJ ....~ ,~ _

I J~.-.. tI l . . =U -J 1_,. ..aJ.- .

........- l. . aLm. I ..lJ . c. AZ, a.,, .. 'il i 4



258 United Nations - Treaty Series 1962

[TRANSLATION -ITRADUCTION]

No. 6310. AGREEMENT' ON ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF
TUNISIA. SIGNED AT TUNIS, ON 30 AUGUST 1961

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of the Republic of Tunisia,

Desiring to strengthen further the friendly relations between them and to
expand their economic and technical co-operation, which is based on the princi-
ciples of equality, mutual economic benefit, non-interference in domestic
affairs and full respect for the national dignity and sovereignty of the two coun-
tries,

Have agreed as follows:

Article I
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics, in order to

meet the wishes of the Government of the Republic of Tunisia, agrees to co-
operate with the Government of the Republic of Tunisia in the construction of
hydraulic installations on the: river Kasseb and in the Ichkeul area and in the
construction and equipping of a national technical institute at Tunis University.

A list of the projects to be built in the Republics of Tunisia with the co-
operation of the Soviet Party and particulars of the scope, duration and nature
of this co-operation are given in the annex, 2 which is an integral part of this
Agreement.

The periods for completion of the exploratory studies and for the con-
struction of the projects specified in the annex and the scale of these projects
may be altered by agreement between the two Parties.

Article 2

With a view to implementing the co-operation provided for in article 1 of
this Agreement, the Soviet organisations shall:

Carry out planning and exploratory work and deliver c.i.f. Tunisian ports
equipment and such materials necessary for construction purposes as are un-
obtainable in Tunisia;

Review the material obtained from exploratory work and research and the
planning documents prepared by the Government of the Republic of Tunisia
and furnished by it in accordance with article 3 of this Agreement;

I Came into force on 16 February 1962 by the exchange of the instruments of ratification at
Moscow, in accordance with article 11.

ISee p. 268 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6310.. ACCORD DE COOP1fRATION P-CONOMIQUE ET
TECHNIQUE' ENTRE L'UNION DES RPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIP-TIQUES ET LA RPUBLIQUE
TUNISIENNE. SIGNt A TUNIS, LE 30 AOOT 1961

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R6publique tunisienne,

D6sireux de renforcer encore les relations d'amiti6 qui unissent les deux
pays et de d6velopper entre eux une coop6ration 6conomique et technique fond&e
sur les principes de l'6galit6, du profit 6conomique mutuel, de la non-intervention
dans les affaires int6rieures et du respect absolu de la dignit6 nationale et de la
souverainet6 des deux 1 tats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes soviitiques,

acc dant aux d~sirs du Gouvernement de la R~publique tunisienne, se d6clare
dispos6 h coop~rer avec ce gouvernement la construction d'installations hydro-
6lectriques sur I'Oued Kasseb et dans la r6gion d'Ichkeul, ainsi qu' la construc-
tion et h l'6quipement de l'Institut technique national aupr~s de l'Universit6
de Tunis.

Les installations qui seront construites dans la Rpublique tunisienne avec
la cooperation de l'Union sovi~tique, ainsi que l'ampleur, la dur&e et la nature
de cette cooperation sont indiqu~es dans l'Annexe2 , qui fait partie int6grante
du pr6sent Accord.

Les d6lais fixes pour l'&tude et la construction des installations 6num~res
dans ladite Annexe, ainsi que l'ampleur de ces travaux, peuvent 6tre modifies
d'un commun accord entre les Parties.

Article 2
Au titre de la coop6ration pr6vue h l'article premier du pr6sent Accord,

les organismes sovi~iques :
Se chargeront de l'tude des installations et livreront, c.a.f. ports tunisiens,

l'6quipement et les mat6riaux de construction qu'il est impossible de se procurer
en Tunisie;

Examineront la documentation relative aux 6tudes, recherches et projets
du Gouvernement tunisien, communiqu&e conform~ment h l'article 3 du present
Accord;

1 Entr6 en vigueur le 16 f6vrier 1962 par 1'6change des instruments de ratification t Moscou,
conform~ment A l'article 11.

' Voir p. 269 de ce volume.
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Send Soviet experts to Tunisia to furnish technical assistance in the selec-
tion of construction sites, in the collection and analysis of preliminary planning
data, in the construction of projects through consultations and direct supervision
by the originators of the plans, and in the assembly, adjustment and initial
operation of equipment;

Provide technical assistance in the training of Tunisian national personnel
for work on the projects to be constructed with the assistance of the Soviet Union
by sending Soviet expert-instructors to Tunisia and, if the Tunisian Party so
desires, receiving Tunisian citizens in the USSR for industrial and technical
training at similar projects;

Send professors and instructors to Tunisia to work at the National Technical
Institute to be built at Tunis University with the assistance of the Soviet Union in
accordance with this Agreement, their numbers, fields of specialization, periods
of secondment and terms of service to be fixed by agreement between the Parties;

Prepare and deliver to the Tunisian organizations such technical documents
as are necessary for the normal operation of the projects provided for in this
Agreement. It is understood in this connexion that these documents shall be
used only within the Republic of Tunisia and shall not be delivered to foreign
persons or bodies corporate without the consent of the appropriate Soviet
organizations in each individual case.

Article 3
The Government of the Republic of Tunisia, acting through the appropriate

Tunisian organizations and observing time-limits to be agreed upon by the two
Parties, shall :

Provide the Soviet organizations with the preliminary data necessary for
planning and technical data obtained from exploratory work in the areas of
operations;

If necessary, provide the Soviet organizations also with material obtained
from exploratory work and research and planning documents prepared by the
Government of the Republic of Tunisia and necessary for the construction of the
projects provided for in this Agreement;

Consider, approve and sign plan specifications and draft contracts. It is
understood that contracts for the delivery of equipment and materials shall be
signed by the Parties not later than three months after approval of the plan
specifications for the project in question;

Execute, with the technical assistance of the Soviet organizations, all con-
struction and assembly work for the projects provided for in this Agreement;

Provide labour, any local building and other materials and implements
that are necessary and obtainable in Tunisia, electric power and water for the
construction of projects, build access roads and external lines of communication
up to the sites of the projects and provide such services and fulfil such other

No. 6310



1962 Nations Unies - Recuedi des Traitds 261

Enverront en Tunisie des spgcialistes sovi6tiques qui pr&eront leur concours
technique pour le choix de l'emplacement des chantiers, le rassemblement et
l'exploitation des donnges de base ngcessaires t '6tablissement des projets, la
construction des installations (les auteurs des plans donnant des avis et surveil-
lant les travaux), le montage, le rgglage et la mise en service de l'6quipement;

Aideront h former les cadres nationaux tunisiens qui seront affect6s aux
installations construites avec le concours de l'Union sovi~tique, en envoyant en
Tunisie des spgcialistes moniteurs sovi6tiques et en accueillant en URSS, si la
Tunisie le dgsire, des ressortissants tunisiens pour des stages de formation
technique aupr~s d'installations analogues;

Enverront en Tunisie, h l'Institut national technique qui sera construit
aupr~s de l'Universit6 de Tunis avec le concours de l'Union sovi~tique, con-
form6ment au present Accord, des enseignants dont l'effectif, les sp~cialit~s,
la durge de s6jour et les conditions d'emploi seront fixes d'un commun accord
entre les Parties;

tetabliront et communiqueront aux organismes tunisiens la documentation
technique n6cessaire pour assurer l'exploitation normale des installations pr6vues
dans le prgsent Accord. II est entendu que cette documentation ne sera utilis6e
que sur le territoire de la Rgpublique tunisienne et ne sera communiqu~e h aucune
personne physique ou morale 6trang~re sans le consentement, dans chaque cas,
des organismes sovi~tiques comptents.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique tunisienne, par l'interm6diaire des
organismes tunisiens compkents et dans des dglais fixes d'un commun accord
entre les Parties :

Communiquera aux organismes sovi6tiques les donnges de base ngcessaires
h 'tablissement des projets, ainsi que les rgsultats techniques des 6tudes effec-
tu6es sur les lieux des travaux;

Communiquera s'il y a lieu aux organismes sovi6tiques la documentation
relative aux 6tudes, recherches et projets du Gouvernement tunisien, ngcessaire
h la construction des installations pr6vues dans le prgsent Accord;

Examinera, approuvera et signera les plans des travaux et les contrats. I1 est
entendu que, pour chaque installation, les Parties signeront les contrats de fourni-
ture d'6quipement et de mat6riaux trois mois au plus apr6s avoir approuv6 les
plans des travaux;

Effectuera, avec le concours technique des organismes soviftiques, tous les
travaux de construction et de montage des installations pr6vues dans le present
Accord;

Fournira, pour la construction des installations, la main-d'ceuvre, les mat&
riaux de construction et autres matgriaux et articles manufactures qu'il est possible
de se procurer ou de fabriquer en Tunisie, l'6nergie 6lectrique et l'eau, fera
construire des voies d'acc6s aux installations et les lignes de communication
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obligations of the Tunisian Party as are necessary for the Soviet organizations
to furnish the technical assistance provided for in this Agreement.

Article 4

For the purpose of providing economic assistance to the Government of
the Republic of Tunisia in the construction of the projects provided for in this
Agreement, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall
grant the Government of the Republic of Tunisia a loan of 25 million roubles
(1 rouble = 0.987412 grammes of fine gold) at 3 per cent interest par annum.

The loan granted in accordance with this Agreement shall be used to pay
for :

(a) the planning and exploratory work to be done by Soviet organizations;
(b) the equipment and materials to be delivered from the USSR to the

Republic of Tunisia c.i.f. Tunisian ports. The prices of the equipment and
materials shall be fixed on the basis of world market prices;

(c) expenses connected with the sending of Soviet experts to the Republic
of Tunisia to furnish technical assistance in the construction of projects (direct
supervision by originators of plans and consultations) and to assemble, adjust
and put into operation the equipment, excluding the cost of their subsistence
in the Republic of Tunisia;

(d) the subsistence of Tunisian citizens sent to the USSR for industrial
and technical training;

(e) the cost of preparing the technical documents necessary for organizing
the operation of the projects provided for in this Agreement and delivering them
to the Tunisian organizations.

If the gold value of the rouble as specified in this article should change, the
State Bank of the USSR and the Central Bank of Tunisia shall revalue the
balances in the loan accounts on the day on which the gold value of the
double is changed by a proportionate amount. Any unused portion of the
loan shall be revalued in the same way.

Article 5

The Government of the Republic of Tunisia shall repay those portions of
the loan granted to it in accordance with article 4 of this Agreement which are
used for each project in equal annual instalments over a period of twelve years.
The first payment of the principal of the loan shall be made one year after
delivery of the complete set of equipment for the project in question from the
USSR is completed.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant portion
of the loan is taken down and shall be paid during the first three months of the
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voulues, fournira d'autres services et s'acquittera des autres obligations con-
tract~es par la Tunisie pour que les organismes sovitiques puissent prater le
concours technique pr~vu dans le pr6sent Accord.

Article 4

Au titre de l'assistance 6conomique fournie au Gouvernement de la R~pu-
blique tunisienne pour la construction des installations pr6vues dans le present
Accord, le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
accorde au Gouvernement de la R~publique tunisienne un cr6dit de 25 millions
de roubles (un rouble contient 0,987412 gramme d'or fin) h 3 p. cent d'int~r~t
par an.

Le credit accord6 conform~ment au pr6sent Accord servira A payer:

a) Les travaux d'6tude auxquels proc6deront les organismes sovi6tiques;

b) L'6quipement et les mat~riaux livr~s par I'USSR h la Tunisie, c.a.f.
ports tunisiens, aux cours du march6 mondial;

c) Les frais de voyage des sp~cialistes sovi~tiques envoy~s dans la R~pu-
blique tunisienne pour aider h la construction des installations (les auteurs des
plans donnant des avis et surveillant les travaux), ainsi qu'au montage, au
r6glage et h la mise en service de l'6quipement, non compris les d~penses d'entre-
tien des int~ress~s en Tunisie;

d) Les d~penses d'entretien, en URSS, des ressortissants tunisiens envoy~s
pour des stages de formation technique;

e) Les frais d'6tablissement et de communication aux organismes tunisiens
de la documentation technique n6cessaire pour organiser l'exploitation des
installations pr~vues dans le pr6sent Accord.

Au cas oil la teneur en or du rouble indiqu~e dans le present article viendrait
h changer, la Banque d'etat de I'URSS et la Banque centrale de Tunisie ajuste-
ront en cons6quence les soldes inscrits aux comptes, ainsi que la partie inu-
tilis6e du cr6dit, au jour oii le changement sera intervenu.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique tunisienne remboursera les montants
pr~lev~s pour chaque installation sur le cr6dit qui lui est accord6 conform6ment
S'article 4 du pr6sent Accord par des versements annuels 6gaux s'6chelonnant

sur une p6riode de douze ans h compter d'un an apr~s que I'URSS aura livr6
tout l'outillage pr6vu pour ladite installation.

Les int6r~ts courront h compter de la date d'utilisation de la partie corres-
pondante du cr6dit et seront acquitt6s pendant le premier trimestre de l'ann~e
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year following the year for which it is payable. The last payment of interest
shall. be made at the same time as the last payment of the principal.

The date of the bill of lading shall be deemed to be the date on which the
loan was taken down for the purchase of equipment and materials and the date
of the rendering of the account shall be deemed to be that on which the loan was
taken down to pay for planning and exploratory work, technical documents and
other kinds of technical assistance.

The dates for the completion of delivery of the complete set of equipment
for each project shall be fixed in letters to be sent by the Soviet organization
to the Tunisian organizations at the time when the last batch of equipment and
materials for the project in question is dispatched.

Article 6

The repayment of the loan and the payment of accrued interest thereon
shall be made by the Government of the Republic of Tunisia by the deposit
of the sums due in Tunisian dinars (1 Tunisian dinar = 2.115880 grammes of
fine gold) in a separate account to be opened at the Central Bank of Tunisia in the
name of the State Bank of the USSR.

The conversion of roubles into Tunisian dinars shall be effected on the basis
of the gold value of the rouble and the Tunisian dinar on the day of payment.

The sums deposited in this account shall be used wholly by Soviet organiza-
tions for the purchase of goods in the Republic of Tunisia in accordance with the
Soviet-Tunisian Trade and Payments Agreement in force. If the goods in
question are not available for purchase by the Soviet organizations in accordance
with the Trade and Payments Agreement, the said sums may be converted into
pounds sterling, United States dollars or another convertible currency agreed
upon by the State Bank of the USSR and the Central Bank of Tunisia.

The conversion of Tunisian dinars into the convertible currency shall be
effected on the basis of the gold value of the two currencies on the day of pay-
ment.

If the gold value of the Tunisian dinar as specified in this article should
change, the balance- in the aforesaid separate account at the Central Bank of
Tunisia shall be adjusted proportionately.

Article 7

For the purpose of recording transactions relating to the use and repayment
of the loan to be granted in accordance with this Agreement and the payment
of the interest accruing thereon, the State Bank of the USSR and the Central
Bank of Tunisia shall open special loan accounts and shall together determine the
technical procedure for the management of the said accounts.
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qui suivra celle pour laquelle ils seront dus, le dernier versement coincidant
avec la derni~re tranche du remboursement de l'emprunt.

La date d'utilisation du credit sera la date du connaissement pour l'achat
d'6quipement et de matriaux et la date du relev6 de compte pour le paiement des
travaux d'6tude, de la documentation technique et des autres formes d'assistance
technique.

La date de derni~re livraison pour chaque installation sera fix~e dans une
lettre que les organismes sovi6tiques enverront aux organismes tunisiens au
moment de l'exp~dition de la derni~re tranche d'6quipement et de mat~riaux
pour ladite installation.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique tunisienne remboursera le credit et
acquittera les int~r~ts y relatifs en versant les sommes correspondantes en dinars
tunisiens (un dinar contient 2,115880 grammes d'or fin) h un compte distinct
de la Banque d'etat de I'URSS qui sera ouvert h la Banque centrale de Tunisie.

La conversion des roubles en dinars tunisiens se fera sur la base de la teneur
en or du rouble et du dinar tunisien au jour du paiement.

Les sommes d6pos6es a ce compte seront int6gralement utilis6es par les
organismes sovi~tiques pour l'achat de marchandises en Tunisie conform~ment
h l'Accord de commerce et de paiement en vigueur entre I'URSS et la R~publique
tunisienne. Au cas oii les organismes sovi6tiques ne pourraient pas se procurer
les marchandises voulues aux conditions dudit Accord, ces sommes pourront
8tre converties en livres sterling, en dollars des Ptats-Unis ou en une autre
monnaie convertible dont conviendront la Banque d'&tat de I'URSS et la Banque
centrale de Tunisie.

La conversion des dinars tunisiens en une monnaie convertible se fera sur
la base de la teneur en or des deux monnaies au jour de la conversion.

Au cas ofi la teneur en or du dinar tunisien indiqu~e dans le present article
viendrait h changer, le solde du compte distinct de la Banque d't~tat de I'URSS
ouvert h la Banque centrale de Tunisie sera ajust6 en cons6quence.

Article 7

Aux fins de la comptabilit6 relative I l'utilisation et au remboursement du
credit accord6 en vertu du pr6sent Accord, ainsi qu'au r6glement des intr~ts
correspondants, la Banque d'ttat de I'URSS et la Banque centrale de Tunisie
s'ouvriront mutuellement des comptes sp6ciaux et arr~teront conjointement les
modalit6s techniques de la tenue de ces comptes et des r~glements au titre du
cr6dit.
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Article 8

The Government of the Republic of Tunisia shall reimburse the Govern-
ment of the USSR for the expenditure incurred by the Soviet organizations in
connexion with the subsistence of Soviet experts sent to the Republic of Tunisia
to furnish the technical assistance provided for in this Agreement by paying
the sums stipulated in the contracts in Tunisian dinars into the separate account
opened in the name of the State Bank of the USSR at the Central Bank of
Tunisia in accordance with article 6 of this Agreement.

Article 9
Planning and exploratory work by the Soviet organizations, the delivery of

equipment and materials by the USSR, the sending of Soviet experts to Tunisia,
the industrial and technical training of Tunisian citizens in the USSR and all
other forms of technical assistance by the Soviet Party as provided for in this
Agreement shall be effected on the basis of the contracts to be concluded between
the competent Soviet and Tunisian organizations empowered for the purpose
by the Government of the USSR and the Government of the Republic of Tunisia
respectively.

The contracts shall specify in detail quantities, delivery periods, prices and
other conditions for the performance by the Parties of their obligations under this
Agreement.

Article 10

If the value of the equipment, the materials and the services of Soviet
organizations specified in article 4 of this Agreement should exceed 25 million
roubles, the amount of the loan aforesaid, the entire sum in excess shall be paid
by the Government of the Republic of Tunisia in the form of deliveries of Tuni-
sian goods to the USSR in accordance with the terms of the Soviet-Tunisian
Trade and Payments Agreement in force or in a convertible currency to be
determined by agreement between the State Bank of the USSR and the Central
Bank of Tunisia.

Article 11
This Agreement shall be ratified as soon as possible in accordance with the

established procedure in each country and shall enter into force provisionally
on the date of signature and definitively on the date of the exchange of the
instruments of ratification, which shall take place in Moscow.

DONE in duplicate at Tunis, on 30 August 1961, in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Republic

Republics : of Tunisia :

K. KULIEV Ahmed BEN SALAH
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Article 8
Le Gouvernement de la R6publique tunisienne remboursera au Gouverne-

ment de I'URSS les d~penses effectu6es par les organismes sovi6tiques pour
l'entretien, en Tunisie, des sp~cialistes sovi~tiques envoy6s au titre de l'assis-
tance technique pr~vue dans le present Accord en versant les sommes stipul~es
dans les contrats, en dinars tunisiens, h un compte distinct de la Banque d'Itat
de I'URSS qui sera ouvert A la Banque centrale de Tunisie conform6ment h
l'article 6 du present Accord.

Article 9

Les travaux d'6tude, la fourniture par I'URSS d'6quipement et de mat&-
riaux, 1'envoi en Tunisie de sp~cialistes sovidtiques, la formation technique de
ressortissants tunisiens en URSS et 'octroi par l'Union sovitique d'autres
formes d'assistance technique en vertu du present Accord se feront sur la base
de contrats conclus par les organismes comptents sovi~tiques et tunisiens
habilitds h cet effet par le Gouvernement de I'URSS et par le Gouvernement de
la R6publique tunisienne respectivement.

Ces contrats pr6ciseront les quantit6s, les d6lais de livraison, les prix et
autres modalit6s de l'ex~cution par les Parties de leurs engagements aux termes
du present Accord.

Article 10

Si le cofit de l'quipement, des mat6riaux et des services que les organismes
sovi6tiques doivent fournir aux termes de l'article 4 du present Accord d~passe
le montant du credit (25 millions de roubles), le Gouvernement de la R~publique
tunisienne paiera la totalit6 de l'exc~dent par des livraisons de marchandises
tunisiennes h I'URSS aux conditions de 'Accord de commerce et de paiement
en vigueur entre l'Union sovi~tique et la Tunisie ou en une monnaie convertible
dont conviendront la Banque d'Ietat de I'URSS et la Banque centrale de Tunisie.

Article 11
Le pr6sent Accord sera soumis h ratification le plus t6t possible conform6-

ment h la procedure 6tablie de chacune des Parties et il entrera en vigueur
provisoirement le jour de sa signature et d~finitivement le jour de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu A Moscou.

FAIT h Tunis le 30 aoft 1961, en double exemplaire, en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes de la R6publique

sovidtiques : tunisienne:

K. KOULIEV Ahmed BEN SALAH
N o 6310
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ANNEX TO THE AGREEMENT ON ECONOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE USSR AND TUNISIA OF 30 AUGUST 1961'

ANNEX

LIST OF PROJECTS FOR THE CONSTRUCTION OF WHICH THE SOVIET UNION WILL FURNISH

TECHNICAL ASSISTANCE TO THE REPUBLIC OF TUNISIA

Designation and brief description of projects
No. and forms of technical assistance to be given Period for completion

1. Dam on river Kasseb with hydro-electric power station of approx.
2,000 kw. capacity.

Exploratory work and study of project .............
Working drawings .................

Delivery of equipment and materials .........

2. Hydraulic installations in Ichkeul area

(a) Dam on river Djoumine with hydro-electric power station of
approx. 2,000 keo. capacity

Study of data from exploratory work and preparation of
plan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Working drawings ................

Delivery of equipment and materials ...........

(b) Dam on river Sedjenane with hydro-electric power station of
approx. 2.000 kw. capacity

Exploratory work ....... ................
Preparation of plan ..... .................
Working drawings ...............

Delivery of equipment and materials ...........

(c) Earth dam on river Rhezala

Exploratory work and preparation of plan .....

Working drawings ......... . . . . . .

Delivery of equipment and materials ...........

(d) Earth dam on river Douimis

Exploratory work and preparation of plan ...

Working drawings ..... . . .. . . . . . .

Delivery of equipment and materials ...........

First half of 1962
Depending on construction

schedule
1963-1964

1962
Depending on construction

schedule
1963-1965

1962
End 1962-1963
Depending on construction

schedule
End 1963-1966

1962-first quarter of 1963

Depending on construction
schedule

1963-1964

1962-first half of 1963

Depending. on construction
schedule

Second half of 1963-1964

'See p'-258 of this .voltimel: -
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ANNEXE DE L'ACCORD DE COOP1RRATION 12CONOMIQUE ET TECHNIQUE
SOVIRTO-TUNISIEN DU 30 AOQ1T 19611

LISTE

INSTALLATIONS POUR -LA CONSTRUCTION DESQUELLES L'UNION SOVIkTIQUE FOURNIRA UNE

ASSISTANCE TECHNIQUE A LA RIPUBLIQUE TUNISIENNE

Ddsignation et description sccinte des
Numdro installations; type d'assistance technique Ddlai d'exdcution

1. Barrage sur l'Oued Kasseb avec centrale hydro-dlectrique d'environ
2 000 kW

etude de l'installation et examen du projet ........
Dessins techniques ..................

Livraison de l'6quipement et des matriaux .......

2. Installations hydrotechniques de la rigion d'Ichkeul

a) Barrage sur l'Oued Djoumine avec centrale hydro-dlectrique
d'environ 2 000 kW

Examen des r~sultats des recherches et 6tablissement du
projet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Dessins techniques .. ..... ..........

Livraison de l'6quipement et des mat6riaux .........

b) Barrage sur l'Oued Sedjenane avec centrale hydro-dilectrique
d'environ 2 000 kW

Rtude . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ttablissement du projet ...............
Dessins techniques ... ... ...........

Livraison de l'6quipement et des matriaux .........

c) Barrage en terre sur 'Oued Rhezala

Recherches et 61aboration du projet .........

Dessins et 6pures . ...... ..........

Livraison de l'6quipement et des matkriaux .........

d) Barrage en terre sur l'Oued Douimis

Rtude de l'installation et 6tablissement du projet ....

Dessins techniques .................

Livraison de l'6quipement et des matriaux .........

Premier semestre 1962
Selon les plans de cons-

truction
1963-1964

1962

Selon les plans de cons-
truction

1963-1965

1962
Fin de 1962-1963

Selon les plans de cons-
truction

Fin 1963-1966

1962-premier trimestre
1963

Selon le graphique de Ia
construction

1963-1964

1962-premier semestre
1963

Selon les plans de cons-
truction

Second semestre 1963-
1964

' Voir p. 259 de ce volume.
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Designation and brief description of projects
No. and forms of technical assistance to be given Period for completion

3. National Technical Institute at Tunis University for 700 students

Planning specifications ..... ............... ... 6 months from date of
receipt of the preliminary
data from the Tunisian
Party

Working drawings with the necessary explanations and
specifications ......... .................. 8 months from date of

approval of the planning
specifications by the Tu-
nisian Party

Delivery of equipment and materials .. ......... ... 1963-third quarter of 1964

K. K. Ahmed BEN SALAH
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Ddsignation et description succincte des
Numiro installations; type d'astistance technique Dilai d'exicution

3. Institut technique national auprks de l'Universiti de Tunis (700
itudiants)

ttablissement du projet ...... ................ ... Six mois apr~s ]a com-
munication des don-
n6es de base par la
Tunisie

Dessins techniques avec prcisions n6cessaires et specifications Huit mois apr~s l'ap-
probation du projet
par la Tunisie

Livraison de 'kquipement et des matriaux . ....... . 1963-3me trimestre 1964

K. K. Ahmed BEN SALAH
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INDONESIA
and

NETHERLANDS

Agreement (with annex) concerning West New Guinea
(West Irian). Signed at the Headquarters of the
United Nations, New York, on 15 August 1962

Official text: English.

Registered on 21 September 1962 by the Secretariat acting on behalf of the Con-
tracting Parties pursuant to paragraph 2 of article XXVIII of the Agreement.
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Texte officiel anglais.

Enregistri le 21 septembre 1962 par le Secretariat agissant au nom des Parties
contractantes conformiment au paragraphe 2 de l'article XXVIII de i'Accord.
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No. 6311. AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPUBLIC OF
INDONESIA AND THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS CONCERNING WEST NEW GUINEA (WEST
IRIAN). SIGNED AT THE HEADQUARTERS OF THE
UNITED NATIONS, NEW YORK, ON 15 AUGUST 1962

The Republic of Indonesia and the Kingdom of the Netherlands,
Having in mind the interests and welfare of the people of the territory of

West New Guinea (West Irian) hereinafter referred to as " the territory ",

Desirous of settling their dispute regarding the territory,

Now, therefore, agree as follows:

RATIFICATION OF AGREEMENT AND RESOLUTION OF THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS

Article I

After the present Agreement between Indonesia and the Netherlands has
been signed and ratified by both Contracting Parties, Indonesia and the Nether-
lands will jointly sponsor a draft resolution in the United Nations under the
terms of which the General Assembly of the United Nations takes note of the
present Agreement, acknowledges the role conferred upon the Secretary-General
of the United Nations therein, and authorizes him to carry out the tasks entrusted
to him therein.

TRANSFER OF ADMINISTRATION

Article II

After the adoption of the resolution referred to in article I, the Netherlands
will transfer administration of the territory to a United Nations Temporary
Executive Authority (UNTEA) established by and under the jurisdiction of
the Secretary-General upon the arrival of the United Nations Administrator
appointed in accordance with article IV. The UNTEA will in turn transfer the
administration to Indonesia in accordance with article XII.

I In accordance with article XXVIII, the Agreement came into force on 21 September 1962, the
date of the adoption by the General Assembly of the resolution envisaged in article I of the Agree-
ment (A/RES/l 752 (XVII)). The instruments of ratification were exchanged on 20 September 1962
at the Headquarters of the United Nations, in accordance with article XXVII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6311. ACCORD' ENTRE LA RRPUBLIQUE D'INDONIRSIE
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS CONCERNANT LA
NOUVELLE-GUINRE OCCIDENTALE (IRIAN OCCI-
DENTAL). SIGN AU SIlaGE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE 15 AOQT 1962

La R~publique d'Indon~sie et le Royaume des Pays-Bas,
Soucieux des int~r~ts et du bien-6tre de la population du territoire de la

Nouvelle-Guin~e occidentale (Irian occidental), ci-apr~s d~nomm6 ((le terri-
toire ),

D6sireux de r6gler leur diff6rend concernant le territoire,

Sont convenus des dispositions suivantes :

RATIFICATION DE L'AcCORD ET RSOLUTION DE L'ASSEMBLtE

G NIRALE DES NATIONS UNIES

Article premier

Apr~s que le present Accord entre l'Indon6sie et les Pays-Bas aura 6t6 sign6
et ratifi6 par les deux Parties contractantes, l'Indon6sie et les Pays-Bas pr6sen-
teront conjointement, h l'Organisation des Nations Unies, un projet de r~solu-
tion aux termes duquel l'Assembl~e g6n~rale des Nations Unies prendra note
du pr6sent Accord, reconnaitra le r6le qui y est assign6 au Secr&aire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et autorisera celui-ci h ex6cuter les tAches qui
lui sont confi6es en vertu de l'Accord.

TRANSFERT DE L'ADMINISTRATION

Article II

Apr~s l'adoption de la r6solution vis~e l'article premier, les Pays-Bas
transf~reront l'administration du territoire h une Autorit: executive temporaire
des Nations Unies (AETNU) que le Secr~taire g~n6ral 6tablira, dans l'exercice
de ses pouvoirs, ds qu'arrivera l'Administrateur des Nations Unies nomm6
conform6ment l'article IV. L'AETNU transf~rera elle-m~me ensuite l'ad-
ministration l'Indon6sie conform6ment t l'article XII.

I Conform~ment A l'article XXVIII, l'Accord est entr6 en vigueur le 21 septembre 1962, date
de l'adoption par l'Assembl6e g~n6rale de la r~solution envisag6e & l'article premier de I'Accord
(A/RES/1752 (XVII)). Les instruments de ratification ont 6t6 6ehang6s le 20 septembre 1962 au
Si~ge de l'Organisation des Nations Unies, conform6ment A I'article XXVII,
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UNITED NATIONS ADMINISTRATION

Article III

In order to facilitate the transfer of administration to the UNTEA after the
adoption of the resolution by the General Assembly, the Netherlands will
invite the Secretary-General to send a representative to consult briefly with the
Netherlands Governor of the territory prior to the latter's departure. The
Netherlands Governor will depart prior to the arrival of the United Nations
Administrator.

Article IV

A United Nations Administrator, acceptable to Indonesia and the Nether-
lands, will be appointed by the Secretary-General.

Article V

The United Nations Administrator, as chief executive officer of the UNTEA,
will have full authority under the direction of the Secretary-General to administer
the territory for the period of the UNTEA administration in accordance with
the terms of the present Agreement.

Article VI

1. The United Nations flag will be flown during the period of United
Nations administration.

2. With regard to the flying of the Indonesian and Netherlands flags, it is
agreed that this matter will be determined by agreement between the Secretary-
General and the respective Governments.

Article VII

The Secretary-General will provide the UNTEA with such security forces
as the United Nations Administrator deems necessary; such forces will primarily
supplement existing Papuan (West Irianese) police in the task of maintaining
law and order. The Papuan Volunteer Corps, which on the arrival of the
United Nations Administrator will cease being part of the Netherlands armed
forces, and the Indonesian armed forces in the territory will be under the
authority of, and at the disposal of, the Secretary-General for the same purpose.
The United Nations Administrator will, to the extent feasible, use the Papuan
(West Irianese) police as a United Nations security force to maintain law and
order and, at his discretion, use Indonesian armed forces. The Netherlands
armed forces will be repatriated as rapidly as possible and while still in the terri-
tory will be under the authority of the UNTEA.
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ADMINISTRATION DES NATIONS UNIES

Article III

Afin de faciliter le transfert de l'administration h I'AETNU apr~s l'adop-
tion de la r~solution par l'Assemble g~nrale, les Pays-Bas inviteront le Secr-
taire g6nral h envoyer un repr~sentant qui se concertera bri~vement avec le
Gouverneur n6erlandais du territoire avant le d6part de celui-ci. Le Gouverneur
n~erlandais partira avant l'arriv~e de l'Administrateur des Nations Unies.

Article IV

Le Secr6taire g~nral nommera un Administrateur des Nations Unies
susceptible d'6tre agr66 par l'Indon6sie et les Pays-Bas.

Article V

En sa qualit6 de chef de I'AETNU, l'Administrateur des Nations Unies
aura, sous la direction du Secr~taire g~nral, pleine autorit6 pour administrer le
territoire conform6ment au present Accord pendant la dur6e de l'administration
de I'AETNU.

Article VI

1. Le drapeau de l'Organisation des Nations Unies sera arbor6 pendant la
duroe de l'administration par l'Organisation.

2. Quant au droit d'arborer les drapeaux indon6sien et n6erlandais, il est
convenu que cette question sera r6gl6e d'un commun accord par le Secr6taire
g~n6ral et les gouvernements respectifs.

Article VII

Le Secr&aire g~nral fournira h I'AETNU les forces de s6curit6 que l'Ad-
ministrateur des Nations Unies jugera n~cessaires; ces forces aideront princi-
palement l'actuelle police papoue (ouest-irianaise) h maintenir l'ordre public.
Le Corps de volontaires papous, qui, a I'arrivee de l'Administrateur des Nations
Unies, cessera de faire partie des forces arm6es n6erlandaises, et les forces armies
indon~siennes stationn6es dans le territoire seront places aux m~mes fins sous
l'autorit6 et h la disposition du Secr~taire g~n~ral. Dans la mesure du possible,
l'Administrateur des Nations Unies emploiera la police papoue (ouest-irianaise)
comme force de s6curit6 des Nations Unies pour maintenir l'ordre public; il
recourra aux forces armies indon6siennes s'il le juge bon. Les forces armies
n6erlandaises seront rapatri~es aussi rapidement que possible et rel~veront de
I'AETNU tant qu'elles resteront dans le territoire.
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Article VIII

The United Nations Administrator will send periodic reports to the Se-
cretary-General on the principal aspects of the implementation of the present
Agreement. The Secretary-General will submit full reports to Indonesia and
the Netherlands and may submit, at his discretion, reports to the General
Aseembly or to all United Nations Members.

FIRST PHASE OF THE UNTEA ADMINISTRATION

Article IX

The United Nations Administrator will replace as rapidly as possible top
Netherlands officials as defined in annex A' with non-Netherlands, non-In-
donesian officials during the first phase of the UNTEA administration which
will be completed on 1 May 1963. The United Nations Administrator will
be authorized to employ on a temporary basis all Netherlands officials other than
top Netherlands officials defined in annex A, who wish to serve the UNTEA,
in accordance with such terms and conditions as the Secretary-General may
specify. As many Papuans (West Irianese) as possible will be brought into
administrative and technical positions. To fill the remaining required posts,
the UNTEA will have authority to employ personnel provided by Indonesia.
Salary rates prevailing in the territory will be maintained.

Article X

Immediately after the transfer of administration to the UNTEA, the
UNTEA will widely publicize and explain the terms of the present Agreement,
and will inform the population concerning the transfer of administration to
Indonesia and the provisions for the act of self-determination as set out in the
present Agreement.

Article XI

To the extent that they are consistent with the letter and spirit of the
present Agreement, existing laws and regulations will remain in effect. The
UNTEA will have power to promulgate new laws and regulations or amend
them within the spirit and framework of the present Agreement. The rep-
resentative councils will be consulted prior to the issuance of new laws and
regulations or the amendment of existing laws.

1 See p. 288 of this volume.
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Article VIII

L'Administrateur des Nations Unies adressera au Secr~taire g6n~ral des
rapports p6riodiques sur les aspects principaux de l'application du present Ac-
cord. Le Secr6taire g6nral pr~sentera des rapports complets h l'Indon~sie et
aux Pays-Bas et pourra, s'il le juge bon, rendre compte k l'Assembl~e g~n~rale
ou h tous les ttats Membres de l'Organisation.

PREMItRE PHASE DE L'ADMINISTRATION DE L'AETNU

Article IX

Pendant la premiere phase de l'administration de I'AETNU, qui prendra
fin le ler mai 1963, l'Administrateur des Nations Unies remplacera aussi rapide-
ment que possible les hauts fonctionnaires n~erlandais, tels qu'ils sont d6finis
h l'Annexe A', par des fonctionnaires qui ne seront ni n6erlandais ni indon6siens.
L'Administrateur des Nations Unies sera autoris6 k employer h titre temporaire,
aux conditions que le Secr~taire g~n6ral pourra specifier, tous les fonctionnaires
n~erlandais, autres que les hauts fonctionnaires n~erlandais d~finis h l'Annexe
A, qui d6sireront se mettre au service de I'AETNU. Un nombre de Papous
(Ouest-Irianais) aussi grand que possible seront affect6s h des postes adminis-
tratifs et techniques. Pour les autres postes qui seront n6cessaires, 'AETNU
pourra employer du personnel fourni par l'Indon~sie. Le bar~me des traitements
en vigueur dans le territoire sera maintenu.

Article X

Aussit6t apr~s le transfert de l'administration h I'AETNU, celle-ci donnera
une large publicit6 aux clauses du present Accord, les expliquera et renseignera
la population au sujet du transfert de l'administration h l'Indon6sie ainsi que
des dispositions du present Accord relatives h l'acte d'autod~termination.

Article XI

Les lois et r~glements existants resteront en vigueur dans la mesure ott ils
sont compatibles avec la lettre et l'esprit du present Accord. L'AETNU sera
habilit6e h promulguer de nouvelles lois et de nouveaux r~glements ou h les
modifier dans l'esprit et le cadre du pr6sent Accord. Les conseils repr6sentatifs
seront consult~s avant la publication de nouvelles lois et de nouveaux r~glements
ou avant la modification de la legislation existante.

1 Voir p. 289 de cc volume.
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SECOND PHASE

Article XII

The United Nations Administrator will have discretion to transfer all or
part of the administration to Indonesia at any time after the first phase of the
UNTEA administration. The UNTEA's authority will cease at the moment
of transfer of full administrative control to Indonesia.

Article XIII

United Nations security forces will be replaced by Indonesian security
forces after the first phase of the UNTEA administration. All United Nations
security forces will be withdrawn upon the transfer of administration to Indo-
nesia.

INDONESIAN ADMINISTRATION AND SELF-DETERMINATION

Article XIV

After the transfer of full administrative responsibility to Indonesia, Indo-
nesian national laws and regulations will in principle be applicable in the terri-
tory, it being understood that they be consistent with the rights and freedoms
guaranteed to the inhabitants under the terms of the present Agreement. New
laws and regulations or amendments to the existing ones can be enacted within
the spirit of the present Agreement. The representative councils will be con-
sulted as appropriate.

Article XV

After the transfer of full administrative responsibility to Indonesia, the
primary task of Indonesia will be further intensification of the education of the
people, of the combating of illiteracy, and of the advancement of their social,
cultural and economic development. Efforts also will be made in accordance
with present Indonesian practice to accelerate the participation of the people
in local government through periodic elections. Any aspects relating to the
act of free choice will be governed by the terms of this Agreement.

Article XVI

At the time of the transfer of full administrative responsibility to Indonesia
a number of United Nations experts, as deemed adequate by the Secretary-
General after consultation with Indonesia, will be designated to remain wherever
their duties require their presence. Their duties will, prior to the arrival of
the United Nations Representative, who will participate at the appropriate
time in the arrangements for self-determination, be limited to advising on and
assisting in preparations for carrying out the provisions for self-determination
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DEUXIhME PHASE

Article XII

Apr~s la premiere phase de l'administration de I'AETNU, l'Administra-
teur des Nations Unies sera libre de transf6rer h n'importe quel moment tout ou
partie de l'administration h l'Indon6sie. Les pouvoirs de I'AETNU prendront
fin lorsque tout le contr6le administratif sera transf6r6 h l'Indon~sie.

Article XIII

Les forces de s6curit6 des Nations Unies seront remplac6es par des forces de
s~curit6 indon~siennes apr~s la premiere phase de l'administration de I'AETNU.
Toutes les forces de s~curit6 des Nations Unies seront retir6es d6s que l'ad-
ministration sera transf6ree h l'Indon~sie.

ADMINISTRATION INDONgSIENNE ET AUTOD.TERMINATION

Article XIV

Apr~s le transfert de toutes les comptences administratives h l'Indon~sie,
les lois et r~glements internes de l'Indon6sie seront en principe applicables dans
le territoire, 6tant entendu qu'ils devront 6tre compatibles avec les droits et
libert6s garantis aux habitants en vertu du pr6sent Accord. De nouvelles lois et de
nouveaux r~glements ou des amendements aux lois et r~glements existants
pourront 6tre adopt~s dans l'esprit du present Accord. Les conseils repr6sentatifs
seront consult6s en tant que de besoin.

Article XV

Apr~s le transfert de toutes les comptences administratives h l'Indon~sie,
la tache principale de l'Indon~sie consistera h intensifier encore l'instruction de
la population, la lutte contre l'analphab~tisme et le progr~s social, culturel et
6conomique des habitants. L'Indon~sie s'efforcera aussi, conform6ment h sa
pratique actuelle, d'acc6lrer la participation de la population l'administration
locale en organisant des 6lections p6riodiques. Tous les aspects relatifs . l'acte
de lihre option seront r6gis par le pr6sent Accord.

Article XVI

Au moment du transfert de toutes les comptences administratives h l'In-
don6sie, des experts des Nations Unies, en un nombre que le Secr6taire g6n~ral
jugera suffisant apr~s avoir consult6 l'Indon6sie, seront charg6s de rester lh oil
leurs fonctions pourront exiger leur presence. Avant l'arriv~e du repr~sentant
des Nations Unies, qui participera, le moment venu, h la conclusion des ar-
rangements h prendre en vue de l'autod6termination, leurs fonctions se limiteront
h donner des avis et h prater leur concours pour les pr6paratifs n6cessaires h
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except in so far as Indonesia and the Secretary-General may agree upon their
performing other expert functions. They will be responsible to the Secretary-
General for the carrying out of their duties.

Article XVII

Indonesia will invite the Secretary-General to appoint a Representative who,
together with a staff made up, inter alia, of experts referred to in article XVI,
will carry out the Secretary-General's responsibilities to advise, assist and
participate in arrangements which are the responsibility of Indonesia for the
act of free chaice. The Secretary-General will, at the proper time, appoint
the United Nations Representative in order that he and his staff may assume
their duties in the territory one year prior to the date of self-determination.
Such additional staff as the United Nations Representative might feel necessary
will be determined by the Secretary-General after consultations with Indonesia.
The United Nations Representative and his staff will have the same freedom of
movement as provided for the personnel referred to in article XVI.

Article XVIII

Indonesia will make arrangements, with the assistance and participation of
the United Nations Representative and his staff, to give the people of the terri-
tory the opportunity to exercise freedom of choice. Such arrangements will
include :

(a) Consultations (Musjawarah) with the representative councils on pro-
cedures and appropriate methods to be followed for ascertaining the freely
expressed will of the population.

(b) The determination of the actual date of the exercise of free choice
within the period established by the present Agreement.

(c) Formulation of the questions in such a way as to permit the inhabitants
to decide (a) whether they wish to remain with Indonesia; or (b) whether they
wish to sever their ties with Indonesia.

(d) The eligibility of all adults, male and female, not foreign nationals to
participate in the act of self-determination to be carried out in accordance with
international practice, who are resident at the time of the signing of the present
Agreement and at the time of the act of self-determination, including those
residents who departed after 1945 and who return to the territory to resume
residence after the termination of Netherlands administration.

Article XIX

The United Nations Representative will report to the Secretary-General
on the arrangements arrived at for freedom of choice.
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l'application des dispositions relatives A l'autod&ermination, sauf dans la mesure
oii l'Indon6sie et le Secr~taire g~n6ral pourront convenir de leur confier d'autres
fonctions techniques. Ils seront responsables devant le Secr6taire g6n6ral de
l'exercice de leurs fonctions.

Article XVII

L'Indon6sie invitera le Secr6taire gen6ral h nommer un repr6sentant qui,
assist6 d'un personnel compos6 notamment d'experts vists h l'article XVI,
exercera les attributions du Secr~taire gtn6ral consistant A donner son avis, son
aide et son concours pour la conclusion des arrangements qu'il incombe h I'M-
don~sie de prendre en vue de l'acte de libre option. Le moment venu, le Secr6-
taire g6ntral d6signera le reprtsentant des Nations Unies de mani~re que celui-
ci et son personnel puissent prendre leurs fonctions dans le territoire un an
avant la date de l'autod~termination. Le Secr6taire g6ntral dtterminera, apr~s
avoir consult6 l'Indontsie, le personnel suppltmentaire que le reprtsentant des
Nations Unies pourra juger n6cessaire. Le reprtsentant des Nations Unies et
son personnel auront la m~me libert6 de mouvement que le personnel vis6 A
'article XVI.

Article XVIII

L'Indon6sie prendra, avec l'aide et la participation du repr6sentant des
Nations Unies et de son personnel, les arrangements n6cessaires pour donner
A la population du territoire l'occasion d'exercer sa libert6 d'option. Ces arrange-
ments comprendront:

a) Des consultations (Musjawarah) avec les conseils reprtsentatifs sur les
proctdures et m6thodes appropri6es h suivre pour s'assurer de la volont6 libre-
ment exprimte de la population.

b) La fixation, dans le d6lai pr6vu par le present Accord, de la date effective
de l'exercice de la libert6 d'option.

c) La formulation des questions de mani~re h permettre aux habitants de
d6cider : a) s'ils souhaitent rester unis A l'Indon6sie ou b) s'ils souhaitent rompre
leurs liens avec l'Indontsie.

d) Le droit, pour tous les adultes des deux sexes qui ne sont pas des res-
sortissants 6trangers et qui rtsideront dans le territoire au moment de la signa-
ture du present Accord et au moment de l'acte d'autod6termination, y compris
les r6sidents qui sont partis aprts 1945 et qui rentreront dans le territoire pour
y rtsider A nouveau apr~s la fin de l'administration nterlandaise, de participer
A l'acte d'autod6termination qui s'effectuera conform6ment h la pratique inter-
nationale.

Article XIX

Le reprtsentant des Nations Unies rendra compte au Secrttaire g6n6ral des
arrangements conclus pour I'exercice de la libert6 d'option.
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Article XX

The act of self-determination will be completed before the end of 1969.

Article XXI

1. After the exercise of the right of self-determination, Indonesia and the
United Nations Representative will submit final reports to the Secretary-
General who will report to the General Assembly on the conduct of the act of
self-determination and the results thereof.

2. The Parties to the present Agreement will recognize and abide by the
results of the act of self-determination.

RIGHTS OF THE INHABITANTS

Article XXII

1. The UNTEA and Indonesia will guarantee fully the rights, including the
rights of free speech, freedom of movement and of assembly, of the inhabitants
of the area. These rights will include the existing rights of the inhabitants of
the territory at the time of the transfer of administration to the UNTEA.

2. The UNTEA will take over existing Netherlands commitments in
respect of concessions and property rights.

3. After Indonesia has taken over the administration it will honour those
commitments which are not inconsistent with the interests and economic
development of the people of the territory. A joint Indonesian-Netherlands
commission will be set up after the transfer of administration to Indonesia to
study the nature of the above-mentioned concessions and property rights.

4. During the period of the UNTEA administration there will be freedom
of movements for civilians of Indonesian and Netherlands nationalities to and
from the territory.

Article XXIII

Vacancies in the representative councils caused by the departure of Nether-
lands nationals, or for other reasons, will be filled. as appropriate consistent with
existing legislation by elections, or by appointment by the UNTEA. The
representative councils will be consulted prior to the appointment of new
representatives.

FINANCIAL MATTERS

Article XXIV

1. Deficits in the budget of the territory during the UNTEA administra-
tion will be shared equally by Indonesia and the Netherlands.
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Article XX

L'acte d'autod~termination sera termin6 avant la fin de 1969.

Article XXI

1. Apr~s 1'exercice du droit d'autod6termination, l'Indon~sie et le repr~sen-
tant des Nations Unies pr~senteront des rapports d~finitifs au Secr~taire g~n6ral,
qui rendra compte h l'Assembl6e g6n~rale du d~roulement et des r~sultats de
l'acte d'autod~termination.

2. Les Parties au pr6sent Accord reconnaitront les r6sultats de l'acte d'auto-
d~termination et s'y conformeront.

DROITS DES HABITANTS

Article XXII

1. L'AETNU et l'Indon~sie garantiront pleinement les droits des habitants
de la r6gion, notamment le droit h la libert6 d'expression, de mouvement et de
r~union. Ces droits comprendront ceux dont les habitants du territoire jouiront
lors du transfert de l'administration h 'AETNU.

2. L'AETNU prendra en charge les engagements n~erlandais existants en ce
qui concerne les concessions et droits de propri6t6.

3. Apr~s que l'Indon~sie aura assum6 l'administration, elle honorera ceux
de ces engagements qui ne sont pas incompatibles avec les int~rets et le dive-
loppement 6conomique de la population du territoire. Apr~s le transfert de l'ad-
ministration h l'Indon6sie, une commission mixte n6erlando-indon~sienne sera
cr6e pour 6tudier la nature des concessions et droits de propri~t6 susmentionn~s.

4. Pendant la dur~e de l'administration de I'AETNU, les civils indon6siens
et n6erlandais auront toute libert6 de mouvement pour se rendre dans le territoire
et en sortir.

Article XXIII

Les vacances qui s'ouvriront dans les conseils repr~sentatifs par suite du
d6part de ressortissants n~erlandais" ou pour d'autres raisons seront pourvues,
selon les besoins, d'une mani~re compatible avec la lgislation existante, par voie
d'6lections ou de nominations par I'AETNU. Les conseils repr~sentatifs seront
consult~s avant la nomination de nouveaux repr~sentants.

QUESTIONS FINANCIkRES

Article XXIV

1. Les d6ficits que le budget du territoire accusera pendant l'administration
de 'AETNU seront support~s en proportion 6gale par l'Indon~sie et les Pays-
Bas.
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2. Indonesia and the Netherlands will be consulted by the Secretary-
General in the preparation of the UNTEA budget and other financial matters
relating to United Nations responsibilities under the present Agreement;
however, the Secretary-General will have the final decision.

3. The Parties to the present Agreement will reimburse the Secretary-
General for all costs incurred by the United Nations under the present Agree-
ment and will make available suitable funds in advance for the discharge of the
Secretary-General's responsibilities. The Parties to the present Agreement
will share on an equal basis the costs of such reimbursements and advances.

PREVIOUS TREATIES AND AGREEMENT

Article XXV

The present Agreement will take precedence over any previous agreement
on the territory. Previous treaties and agreements regarding the territory may
therefore be terminated or adjusted as necessary to conform to the terms of the
present Agreement.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article XXVI

For the purposes of the present Agreement, Indonesia and the Netherlands
will apply to United Nations property, funds, assets and officials the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'
In particular, the United Nations Administrator, appointed pursuant to article
IV, and the United Nations Representative, appointed pursuant to article XVII,
will enjoy the privileges and immunities specified in section 19 of the Convention
on the Privileges and Immunities of the United Nations.

RATIFICATION

Article XXVII

1. The present Agreement will be ratified in accordance with the consti-
tutional procedures of the Contracting Parties.

2. The instruments of ratification will be exchanged as soon as possible at
the Headquarters of the United Nations by the accredited representatives of the
Contracting Parties.

3. The Secretary-General will draw up a proc&s-verbal of the exchange
of the instruments of ratification and will furnish a certified copy thereof to each
Contracting Party.

I See footnote 1, p. 331 of this volume.
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2. L'Indon6sie et les Pays-Bas seront consult6s par le Secr~taire g~n~ral
pour la preparation du budget de I'AETNU et les autres questions financi~res
relatives aux responsabilit~s incombant aux Nations Unies en vertu du present
Accord; toutefois la decision finale appartiendra au Secr~taire genral.

3. Les Parties au present Accord rembourseront au Secr~taire g6 n6ral
toutes les d~penses encourues par les Nations Unies en vertu du present Accord
et elles lui feront des avances de fonds suffisantes pour lui permettre de s'acquit-
ter de ses responsabilit6s. Les Parties au pr6sent Accord supporteront en pro-
portion 6gale le cofit de ces remboursements et avances.

TRAITS PRAC DENTS ET ACCORD

Article XXV

Le present Accord l'emportera sur tout accord prec6dent relatif au territoire.
Les trait~s et accords pr6cedents concernant le territoire pourront donc 6tre
abrog~s ou modifies en tant que de besoin pour se conformer au present Accord.

PRIVILhGES ET IMMUNITS

Article XXVI

Aux fins du pr6sent Accord, l'Indon6sie et les Pays-Bas appliqueront aux
biens, aux fonds, aux avoirs et aux fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des
Nations Unies1 . En particulier, l'Administrateur des Nations Unies, nomm6 en
application de l'article IV, et le repr~sentant des Nations Unies, nomm6 en
application de l'article XVII, jouiront des privilges et immunit~s sp~cifi~s h la
section 19 de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies.

RATIFICATION

Article XXVII

1. Le present Accord sera ratifi6 conform~ment aux r~gles constitution-
nelles des Parties contractantes.

2. Les instruments de ratification seront 6chang6s aussit6t que possible au
Si~ge de l'Organisation des Nations Unies par les repr6sentants accr6dit6s des
Parties contractantes.

3. Le Secr&aire g6n6ral 6tablira un procs-verbal d'6change des instru-
ments de ratification et en donnera copie certifi~e conforme h chaque Partie
contractante.

1 Voir note 1, p. 331 de cc volume.
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ENTRY INTO FORCE

Article XXVIII

1. The present Agreement will enter into force upon the date of the adop-
tion by the General Assembly of the resolution referred to in article I of the
present Agreement.

2. Upon the entry into force of the present Agreement, the Secretary-
General of the United Nations will register it in accordance with Article 102 of
the Charter.

AUTHENTIC TEXT

Article XXIX

The authentic text of the present Agreement is drawn up in the English
language. Translations in the Indonesian and Netherlands languages will be
exchanged between the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly auth-
orized for that purpose by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

DONE at the Headquarters of the United Nations, New York, on this
fifteenth day of August 1962, in three identical copies, of which one shall be
deposited with the Secretary-General and one shall be furnished to the Govern-
ment of each of the Contracting Parties.

For the Republic For the Kingdom
of Indonesia : of the Netherlands

(Signed) .SUBANDRIO (Signed) J. H. VAN ROIJEN
(Signed) C. SCHURMANN

ANNEX A TO THE AGREEMENT

Top Netherlands officials to be replaced as rapidly as possible with non-Netherlands,

non-Indonesian officials.

I. Government

Head Government Information Bureau ... .............. 1
Head Popular Information Service ...... ................ 1

II. Department of Internal Affairs

Director ...... ............................ . I
Divisional Commissioners (" Residenten ") ..
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ENTR E EN VIGUEUR

Article XXVIII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii 'Assembl6e g6n6rale
adoptera la r6solution vis6e h 'article premier de l'Accord.

2. D~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, le Secr6taire g6n6ral de 1'Or-
ganisation des Nations Unies 1'enregistera conform6ment k l'Article 102 de la
Charte.

TExTE AUTHENTIQUE

Article XXIX

Le texte authentique du present Accord est r6dig6 en anglais. Des traduc-
tions en indongsien et en ngerlandais seront 6chang6es entre les Parties contrac-
tantes.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s, h ce dfiment autoris6s par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT au Si~ge de 'Organisation des Nations Unies h New York, le 15 aofit
1962, en trois exemplaires identiques dont un sera d~pos6 aupr6s du Secrgtaire
ggngral et un remis au gouvernement de chacune des Parties contractantes.

Pour la Rpublique Pour le Royaume
d'Indongsie : des Pays-Bas :

(Signg) SUBANDRIO (Signi) J. H. VAN ROIJEN

(Signg) C. SCHURMANN

ANNEXE A A L'ACCORD

Hauts fonctionnaires n~erlandais A remplacer aussi rapidement que possible par

des fonctionnaires n'6tant ni n~erlandais ni indon6siens.

I. Gouvernement

Chef du Bureau de renseignements du gouvernement ....... I
Chef du Service d'information de la population ............ I

II. Ddpartement des affaires int'rieures

Directeur ........... .......................... 1
Commissaires divisionnaires (o Residenten s) ..... ........... 6
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1. Hollandia
2. Biak
3. Manokwari
4. Fakfak
5. Merauke
6. Central Highlands.

Administrative Head of the General Police ..... ............ 1

III. Department of Finance
Director ......... .......................... . ..

IV. Department of Social Affairs and Justice
Director ......... .......................... . ..

V. Department of Public Health
Director ........... .......................... 1

VI. Department of Cultural Affairs (including Education)
Director ........... .......................... 1
Head Broadcasting System ....... ................... 1

VII. Department of Economic Affairs
Director ........... .......................... 1

VIII. Department of Transport and Power
Director ........... .......................... 1

IX. Department of Public Works
Director ........... .......................... 1

TOTAL 18
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1. Hollandia
2. Biak
3. Manokwari
4. Fakfak
5. Merauke
6. Plateau central

Chef administratif de la police g~n~rale ..... ............. .1

III. Ddpartement des finances

Directeur ........... .......................... 1

IV. Ddpartement des affaires sociales et de la justice

Directeur ........... .......................... 1

V. Ddpartement de la santd publique

Directeur ........... .......................... 1

VI. Ddpartement des affaires culturelles (y compris l'enseignement)
Directeur ........... .......................... 1
Chef du r~seau de radiodiffusion ....... ................ 1

VII. Ddpartement des affaires Jconomiques

Directeur ........... .......................... 1

VIII. Ddpartement des transports et de l'dnergie

Directeur ........... .......................... 1

IX. Ddpartement des travaux publics

Directeur ........... .......................... 1

TOTAL 18

NO 6311
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UNITED NATIONS
and

INDONESIA AND NETHERLANDS

Understandings relating to the Agreement of 15 August 1962
between the Republic of Indonesia and the Kingdom of
the Netherlands concerning West New Guinea (West
Irian), all dated at New York on 15 August 1962:

I. Exchange of letters (with annexed memorandum of
understanding) on cessation of hostilities;

11. Memorandum of understanding and related letters on
certain financial matters during the period of ad-
ministration of West New Guinea (West Irian) by
the United Nations Temporary Executive Authority
(UNTEA);

I1. Exchange of letters concerning the issue of passports
and consular protection during the administration
of West New Guinea (West Irian) by the United
Nations Temporary Executive Authority (UNTEA);

IV. Two aide-memoires concerning the modalities of the
transfer of authority over West New Guinea
(West Irian)

Official text: English.

Registered ex officio on 21 September 1962.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDONIESIE et PAYS-BAS

Arrangements relatifs 'a l'Accord du 15 aofit 1962 entre la
R~publique d'Indonesie et le Royaume des Pays-Bas
concernant la Nouvelle-Guine occidentale (Irian occi-
dental), tous en date, 'a New York, du 15 aofit 1962:

I. Echange de lettres (avec memorandum d'accord en
annexe) sur la cessation des hostilites;

II. Memorandum d'accord et lettres connexes sur cer-
taines questions financieres pour la p~riode oh la
Nouvelle-Guin&e occidentale (Irian occidental) sera
administre par l'Autorit, executive temporaire
des Nations Unies (AETNU);

II. 1tchange de lettres an sujet de la delivrance de passe-
ports et de la protection consulaire pendant la
periode d'administration de la Nouvelle-Guin~e
occidentale (Irian occidental) par l'Autorit, ex&
cutive temporaire des Nations Unies (AETNU);

IV. Deux aide-m~moire au sujet des modalit6s de transfert
de l'autorite sur la Nouvelle-Guinee occidentale
(Irian occidental)

Texte officiel anglais.

Enregistrds d'office le 21 septembre 1962.
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No. 6312. UNDERSTANDINGS' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND INDONESIA AND THE NETHERLANDS
RELATING TO THE AGREEMENT OF 15 AUGUST 19622
BETWEEN THE REPUBLIC OF INDONESIA AND THE
KINGDOM OF THE NETHERLANDS CONCERNING
WEST NEW GUINEA (WEST IRIAN), ALL DATED AT
NEW YORK ON 15 AUGUST 1962

I

EXCHANGE OF LETTERS (WITH ANNEXED MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING) ON CESSATION OF HOSTILITIES

Letter from the Representative of Indonesia and the Representatives
of the Netherlands to the Acting Secretary-General

15 August 1962
Sir,

On behalf of our respective Governments, on the occasion of the signature
of the Agreement between the Republic of Indonesia and the Kingdom of the
Netherlands concerning West New Guinea (West Irian),2 we have the honour
to bring to your attention the Memorandum of Understanding arrived at be-
tween our Governments concerning the cessation of hostilities in West New
Guinea (West Irian), the signed original of which is contained in annex A3 to
this note.

In bringing the annexed Memorandum of Understanding to your attention
we have the honour to request, on behalf of our respective Governments, that
you indicate your willingness to undertake as an extraordinary measure the func-
tions conferred upon the Secretary-General in it in order to give the earliest
possible effect to the cessation of hostilities, reserving your right to report to
the General Assembly of the United Nations at the appropriate time. Our
respective Governments have in mind, in making this request, the urgent
necessity for your assistance and that of United Nations personnel in imple-
menting the agreement on cessation of hostilities.

The Memorandum of Understanding sets out the agreement arrived at
between our respective Governments that our Governments will, on an equal
basis, meet all costs incurred by you in carrying out your responsibilities under

1 Came into force on 15 August 1962 upon signature.
2 See p. 273 of this volume.
See p. 296 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6312. ARRANGEMENTS' ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET L'INDON SIE ET LES PAYS-
BAS RELATIFS A L'ACCORD DU 15 AO13T 19622 ENTRE
LA RP-PUBLIQUE D'INDONISIE ET LE ROYAUME DES
PAYS-BAS CONCERNANT LA NOUVELLE-GUINIPE OC-
CIDENTALE (IRIAN OCCIDENTAL), TOUS EN DATE,
A NEW YORK, DU 15 AOQT 1962

I

]CHANGE DE LETTRES (AVEC M]MORANDUM D'ACCORD EN
ANNEXE) SUR LA CESSATION DES HOSTILIT.S

Lettre du Reprisentant de l'Indongsie et des Reprisentants des Pays-Bas
au Secritaire gndral par intirim

le 15 aofit 1962
Monsieur le Secr~taire g~nral,

Au nom de nos gouvernements respectifs, nous avons l'honneur de signaler
h votre attention, h l'occasion de la signature de l'Accord entre la R6publique
d'Indon6sie et le Royaume des Pays-Bas concernant la Nouvelle-Guin6e occi-
dentale (Irian occidental)2 , le m6morandum d'accord sign6 par nos gouverne-
ments au sujet de la cessation des hostilit~s en Nouvelle-Guin6e occidentale
(Irian occidental), dont roriginal figure dans l'annexe A3 h la pr~sente note.

En signalant le m6morandum d'accord ci-joint h votre attention, nous avons
I'honneur de vous prier, au nom de nos gouvernements respectifs, de bien vouloir
accepter d'assumer, i titre de mesure extraordinaire, les fonctions qui y sont
assignees au Secr&aire g~nral afin de donner effet le plus t6t possible it la
cessation des hostilit~s, tout en r~servant votre droit de rendre compte en temps
voulu h l'Assembl~e g6nrale des Nations Unies. Nos gouvernements respectifs
savent en effet qu'il est n~cessaire de disposer, de toute urgence, de votre con-
cours et de celui du personnel de l'Organisation des Nations Unies pour mettre
en ceuvre l'accord sur la cessation des hostilit6s.

Conform6ment h ce que nos gouvernements respectifs ont convenu, le
m~morandum d'accord pr~voit que nos gouvernements prendront h leur charge,
h part 6gale, tous les frais qu'entrainera pour vous l'accomplissement des tfches

I Entr~s en vigueur le 15 aoclt 1962, ds Ia signature.
'Voir p. 273 de ce volume.
' Voir p. 297 de ce volume.
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the Memorandum. To this end, our Governments have agreed to make avail-
able in advance such sums as you may deem necessary.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

(Signed) SUBANDRIO

Representative of Indonesia

(Signed J. H. VAN RoIJEN
Representative of the Netherlands

(Signed) C. SCHURMANN

Representative of the Netherlands

ANNEX A

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON CESSATION OF HOSTILITIES
CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF

INDONESIA AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

1. Cessation of hostilities in West New Guinea (West Irian), hereinafter referred to as
" the territory ", is to take place at 0001 GMT on Saturday 18 August 1962. As from
that moment the following rules will be observed:

(a) Cease fire by both parties.
(b) Indonesia and the Netherlands will not reinforce their military forces in the

territory nor resupply them with military materiel.
(c) The Secretary-General of the United Nations will assign United Nations

personnel (i) to observe the implementation of this agreement and (ii) in
particular to take necessary steps for the prevention of any acts endangering the
security of forces of both parties to this agreement.

(d) Any incidents that might occur will be immediately reported by the party
concerned to the United Nations personnel in order that they may take the
necessary measures to restore the situation in consultation with both parties.

2. The cessation of hostilities will be communicated to the Netherlands and Indonesian
armed forces by the following means:

(a) Messages transmitted through Indonesian and Netherlands radio-stations and
via other means of communication.

(b) The dropping of leaflets in the areas concerned in accordance with the provisions
of paragraph 3 hereof.

3. In order to overcome the special difficulties in communicating the cease fire to
Indonesian forces in the territory, prearranged flights will be carried out by Indonesian
aircraft, with the purpose of dropping leaflets on which a text approved by the Secretary-
General will be printed. The Indonesian authorities agree to enable the distribution of
this pamphlet to isolated posts as soon as possible and not later than a fortnight from the

No. 6312
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d6finies dans le memorandum. A cette fin, nos gouvernements ont convenu de
mettre d'avance h votre disposition les sommes que vous jugerez n6cessaires.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) M. SUBANDRIO

Reprdsentant de l'Indondsie

(Sign6) J. H. VAN ROIJEN

Repr~sentant des Pays-Bas

(Signg) C. SCHURMANN

Repr~sentant des Pays-Bas

ANNEXE A
MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LA RItPUBLIQUE D'INDONESIE ET LE
ROYAUME DES PAYS-BAS CONSTITUANT UN ACCORD SUR LA CESSATION

DES HOSTILITIES

1. La cessation des hostilit~s en Nouvelle-Guin~e occidentale (Irian occidental), ci-
apr~s d~nomm~e ((1e territoire ), doit entrer en vigueur le samedi 18 aofit 1962 A 0 h 01
TMG. D~s lors, les r~gles ci-apr~s seront observ~es:

a) Les deux parties cesseront le feu.
b) Ni l'Indon~sie ni les Pays-Bas ne renforceront leurs forces militaires dans le

territoire ni ne les r6approvisionneront en materiel militaire.
c) Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies chargera des fonction-

naires de l'Organisation i) de verifier la mise en ceuvre du present accord et ii) de
prendre notamment les mesures n~cessaires pour pr~venir toute action risquant
de compromettre la s~curit6 des forces des deux parties A l'accord.

d) Tout incident qui pourrait se produire sera imm~diatement signak par la partie
int~resse au personnel de l'Organisation des Nations Unies afin que celui-ci
puisse prendre les mesures n~cessaires pour r~tablir la situation en consultation
avec les deux parties.

2. La cessation des hostilit~s sera notifi~e aux forces armies n~erlandaises et indon6-
siennes de la manikre suivante :

a) Des messages seront diffuses par les stations radiophoniques indon~siennes et
n~erlandaises et par l'interm~diaire d'autres moyens d'information.

b) Des imprim~s seront lich~s au-dessus des regions intress~es conform~ment
aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessous.

3. Pour surmonter les difficult~s particuli~res qu'il y a A notifier le cessez-le-feu aux
forces indon~siennes stationn6es dans le territoire, des avions indon~siens effectueront des
vols d~termin~s afin de lAcher des imprim~s portant un texte approuv6 par le Secr~taire
g~n~ral. Les autorit~s indon~siennes s'engagent faire en sorte que ces imprims soient
distribu~s aux postes isolks aussit6t que possible et, au plus tard, deux semaines apr~s la
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cessation of hostilities. On these flights United Nations personnel will be on board to
report, in advance and after the flight, on the time and the route of the flight and the
areas of dropping leaflets.

4. To facilitate resupply of Indonesian troops in the territory and in order that they may
be under the authority of and at the disposal of the Secretary-General at the appropriate
time, Indonesia will make the necessary arrangements with regard to their location in
selected areas, in agreement with the Secretary-General. The Secretary-General will act
in consultation herein with the Netherlands Administrative Authorities.

5. The resupply of non-military mat&iel to the Indonesian armed forces in the territory
will be effected by the United Nations personnel in co-operation with Indonesian and
Netherlands authorities. United Nations personnel may use one or two unarmed
Indonesian vessels for transport to one or more ports agreeable to the Netherlands
authorities. Air supply will be carried out under the direction of the United Nations
personnel in United Nations aircraft.

6. With a view to carrying out the arrangements mentioned under paragraphs 3, 4 and 5
hereof, a United Nations liaison and an Indonesian liaison, each consisting of three
officers, will be established at a Netherlands forces headquarters in the territory. Military
liaison officers will be included in the Permanent Missions to the United Nations of the
Netherlands and Indonesia for liaison with the Secretary-General's Office.

7. As soon as possible after the adoption by the General Assembly of the United Nations
of the resolution referred to in article I of the Agreement between the Republic of
Indonesia and the Kingdom of the Netherlands concerning West New Guinea (West
Irian), and not later than 1 October 1962, a United Nations security force including an
infantry battalion with ancillary arms and services will be placed by the Secretary-
General at the disposal of the United Nations Temporary Executive Authority (UNTEA)
in the territory to primarily supplement the existing Papuan Police in the task of maintain-
ing law and order.

8. The Netherlands will make arrangements through the intermediary of the Secretary-
General to repatriate Indonesian prisoners as soon as possible after the signing of the
Agreement between the Republic of Indonesia and the Kingdom of the Netherlands
concerning West New Guinea (West Irian).

9. Indonesia and the Netherlands will jointly request the Secretary-General to undertake
the functions conferred on him in this agreement.

10. Indonesia and the Netherlands will share on an equal basis all costs incurred by the
Secretary-General under this agreement, and will make available in advance such sums as
he deems necessary.

DONE on this fifteenth day of August: 1962.

For the Republic of Indonesia: For the Kingdom of the Netherlands:
(Signed) SL.BANDRIO (Signed) J. H. vAN RoIjEN

(Signed) C. SCHUIRMANN
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cessation des hostilitds. Des fonctionnaires de l'Organisation des Nations Unies participe-
ront A ces vols et feront rapport, avant et apr~s les vols, sur l'horaire et l'itindraire adoptds,
ainsi que sur les regions au-dessus desquelles les imprimds auront 6t6 lichds.

4. Pour faciliter le ravitaillement des troupes indondsiennes stationndes dans le terri-
toire et pour qu'elles puissent 6tre placdes sous l'autorit6 et A la disposition du Secrdtaire
gdndral en temps voulu, l'Indondsie prendra, en accord avec le Secrdtaire gdndral, les
dispositions ndcessaires pour qu'elles soient stationndes dans certaines regions deter-
mindes. A cet 6gard, le Secrdtaire gdndral agira en consultation avec les autoritds admini-
stratives nderlandaises.

5. Le ravitaillement en matdriel non militaire des forces arm6es indon6siennes station-
noes dans le territoire sera effectu6 par le personnel de l'Organisation des Nations Unies
en coopdration avec les autoritds indondsiennes et nderlandaises. Ce personnel pourra
utiliser un ou deux navires indondsiens non armds pour transporter ce matdriel jusqu'A un
ou plusieurs ports convenant aux autoritds nderlandaises. Le ravitaillement par air sera
effectu6 sous la direction du personnel de l'Organisation des Nations Unies au moyen
d'avions de l'Organisation.

6. En vue de mettre en ceuvre les dispositions mentionndes aux paragraphes 3, 4 et 5 ci-
dessus, un poste de liaison de l'Organisation des Nations Unies et un poste de liaison
indondsien comprenant chacun trois agents seront installs au quartier g6ndral des forces
nderlandaises dans le territoire. Les missions permanentes des Pays-Bas et de l'Indon6sie
aupr~s des Nations Unies seront dotdes d'agents de liaison militaires charges d'assurer la
liaison avec le cabinet du Secrdtaire g6ndral.

7. Le plus t6t possible aprbs l'adoption par l'Assemblde gdndrale des Nations Unies de la
resolution visde A l'article premier de l'Accord entre la Rpublique d'Indondsie et le
Royaume des Pays-Bas concernant la Nouvelle-Guine occidentale (Irian occidental), et,
au plus tard, le ler octobre 1962, le Secrdtaire gdndral mettra la disposition de l'Autorit6
executive temporaire des Nations Unies (AETNU) dans le territoire une force de sdcurit:
des Nations Unies composde d'un bataillon d'infanterie accompagn6 des armes et ser-
vices auxiliaires qui sera chargde essentiellement d'aider l'actuelle police papoue A
maintenir 1'ordre public.

8. Les Pays-Bas prendront des dispositions, par l'intermddiaire du Secrdtaire gdndral,
pour rapatrier les prisonniers indondsiens aussit6t que possible apr~s la signature de
l'Accord entre la Rpublique d'Indondsie et le Royaume des Pays-Bas concernant la
Nouvelle-Guine occidentale (Irian occidental).

9. L'Indondsie et les Pays-Bas prieront conjointement le Secrdtaire gdndral d'assumer
les fonctions qui lui sont assignees dans le present Accord.

10. L'Indondsie et les Pays-Bas prendront leur charge, h part 6gale, tous les frais
qu'entrainera pour le Secrdtaire gdndral l'accomplissement des tiches ddfinies dans le
present Accord et mettront d'avance A sa disposition les sommes qu'il jugera ndcessaires.

FAIT le 15 aofit 1962.

Pour la Rdpublique d'Indondsie: Pour le Royaume des Pays-Bas:
(Signd) SUBANDIUO (Signd) J. H. vAN RoijEN

(Signd) C. ScHURMANN

No 6312



300 United Nations - Treaty Series 1962

Identical letters from the Acting Secretary-General to the Representative of Indonesia
and to the Representatives of the Netherlands

15 August 1962
Sir,
Sirs,

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of today's date
addressed to me by the Representative of the Republic of Indonesia and the
.Representatives of the Kingdom of the Netherlands, concerning the cessation
of hostilities in West New Guinea (West Irian), reading as follows:

[See p. 294]

In reply I have the honour to inform you that, subject to the terms and
conditions of the note under reference, I am prepared to undertake the respon-
sibilities specified in that note and its related annex.

Accept, Sir, Sirs, the assurances of my highest consideration.

(Signed) U THANT

Acting Secretary-General

II

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING AND RELATED LETTERS
ON CERTAIN FINANCIAL MATTERS DURING THE PERIOD
OF ADMINISTRATION OF WEST NEW GUINEA (WEST IRIAN)
BY THE UNITED NATIONS TEMPORARY EXECUTIVE AU-
THORITY (UNTEA)

1. With the view to preparing the budget for the period of administration of
the territory of West New Guinea (West Irian) by the United Nations Temporary
Executive Authority (UNTEA) in accordance with article XXIV of the Agree-
ment between the Republic of Indonesia and the Kingdom of the Netherlands
concerning West New Guinea (West Irian),1 a committee will be set up as soon
as possible consisting of representatives of the Secretary-General of the United
'Nations, the Government of the Republic of Indonesia and the Government
of the Kingdom of the Netherlands in order to collect the necessary information
and to make appropriate recommendations to the Secretary-General. The
committee will make recommendations to the Secretary-General concerning
the amount to be placed at the disposal of the United Nations Administrator
by the Netherlands and the Indonesian Governments at the beginning of the
UNTEA period.

I See 0. 273 *of 'this volume.

N. 6312



1962 Nations Unies - Recueil des Trait's 301

Lettres identiques du Secritaire ginkral par intirim au Repr~sentant de l'Indonisie
et aux Reprisentants des Pays-Bas

Le 15 aofit 1962
Monsieur le Ministre,
(Messieurs les Ambassadeurs)

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la note en date de ce jour que m'ont
adress6e le repr6sentant de la R6publique d'Indon6sie et les repr6sentants du
Royaume des Pays-Bas au sujet de la cessation des hostilit6s en Nouvelle-Guin6e
occidentale (Irian occidental) et qui est ainsi conque:

[Voir p. 295]

En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que je suis dispos6 h assumer,
aux conditions sp6cifi6es dans la note en question, les fonctions d6finies dans
cette note et dans l'annexe qui y est jointe.

Veuillez agr6er, etc.

(Signe) U THANT

Secr6taire g~nfral par int6rim

II

MEMORANDUM D'ACCORD ET LETTRES CONNEXES SUR CER-
TAINES QUESTIONS FINANCI.RES POUR LA PleRIODE OID LA
NOUVELLE-GUINI.E OCCIDENTALE (IRIAN OCCIDENTAL)
SERA ADMINISTR]dE PAR L'AUTORIT. EX1 CUTIVE TEMPO-
RAIRE DES NATIONS UNIES (AETNU)

1. En vue.d'6tablir le budget pour la priode ofi le territoire de la Nouvelle-
Guin~e occidentale (Irian occidental) sera administr6 par l'Autorit6 exfcutiVe
temporaire des Nations Unies (AETNU) conformfment h l'article XXIV de
l'Accord entre.la R6publique d'Indon6sie et le Royaume des Pays-Bas' con-
cernant la Nouvelle-Guin6e occidentale (Irian occidental)1 , il sera cr66 aussit6t
que possible un comit6 compos6 de repr6sentants du Secr6taire g6n6ral de l'Or-
ganisation des Nations Unies, du Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie
et du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et charg6 de r6unir la documenta-
tion n6cessaire et de pr6senter les recommandations voulues au Secr&aire
gnral. Le. comit6 saisira le Secrtaire. g6n6ral de recommandations sur le mon-
tant des sommes que le Gouvernement n6erlandais et le Gouvernement ind6n6-
sien devront mettre h la disposition de l'Administrateur des Nations Unies au
d6but de la p6riode d'administration par 1'AETNU.

Voir p. 273 de ce volume.
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2. In establishing the budget for the UNTEA period, the United Nations
Administrator will make his calculations on the basis of a rate of exchange for
the New Guinea guilder at US $1.00-N.G. fl. 3.62.

DONE this fifteenth day of August 1962 in three original copies.

For the Republic of Indonesia: For the Kingdom of the Netherlands:

(Signed) SUBANDRIO (Signed J. H. vAN ROIJEN

(Signed) C. SCHURMANN

Identical letters from the Acting Secretary-General to the Representative of Indonesia

and to the Representatives of the Netherlands

15 August 1962
Sir,
(Sirs,)

I have the honour to refer to the discussions that took place on 13 and
14 August 1962 at the United Nations Headquarters between representatives of
the Government of Indonesia, the Government of the Netherlands and the
Secretariat concerning certain financial arrangements which are envisaged in
connexion with the United Nations Administration of West New Guinea
(West Irian).

In response to the request of the representatives of the two Governments
these arrangements are set forth below.

The Secretary-General will prepare, in consultation with the two Govern-
ments, a budget covering the total anticipated costs involved in its administra-
tion of the Territory, and will request the two Governments to make advance of
funds in such currencies and at such time(s) as may be required to cover the
anticipated costs.

The funds made available by the Governments to the Organization will be
treated as " trust funds " in accordance with United Nations financial regula-
tions 6.6 and 6.7 and will be administered in accordance with the established
United Nations financial regulations and rules relating to trust funds, reserve
and special accounts, and, in particular, United Nations financial regulations
10.1 (d), 10.2 and 11.3 relating to the arrangements in respect of (a) the mainte-
nance of an internal financial control to provide for an effective current examin-
ation and/or review of financial transactions in order to ensure the regularity of
the receipt, custody and disposal of the funds, the conformity of obligations and
expenditures with the purposes and rules relating to the trust funds, and the
economic use of these resources; (b) providing that no obligations shall be in-
curred until allotments or other appropriate authorizations have been made in
writing under the authority of the Secretary-General and (c) maintaining a sep-
arate special account for all funds received in trust from the Governments.
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2. En 6tablissant le budget pour la p6riode d'administration par I'AETNU,
l'Administrateur des Nations Unies fera ses calculs sur la base d'un taux de
change de 3,62 florins de la Nouvelle-Guin~e pour 1 dollar des 1 tats-Unis.

FAIT le 15 aofit 1962 en trois originaux.

Pour la R~publique d'Indon~sie: Pour le Royaume des Pays-Bas:

(Sign6) SUBANDRIO (Sign!) J. H. VAN ROIJEN
(Sign6) C. SCHURMANN

Lettres identiques du Secritaire ggnral par int~rim au Reprisentant de l'Indonisie
et aux Reprisentants des Pays-Bas

le 15 aofit 1962
Monsieur le Ministre,
(Messieurs les Ambassadeurs,)

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux pourparlers qui ont eu lieu le 13 et le 14
aofit 1962 au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies entre les repr6sentants
du Gouvernement indon~sien, du Gouvernement n~erlandais et du Secretariat
au sujet de certains arrangements financiers qui sont envisages k propos de
l'administration de la Nouvelle-Guin6e occidentale (Irian occidental) par
1'Organisation des Nations Unies.

Comme suite h la demande des repr~sentants des deux Gouvernements, je
vous prie de bien vouloir trouver ci-apr~s le texte de ces arrangements.

Le Secrtaire g6n~ral 6tablira, en consultation avec les deux gouvernements,
un budget couvrant la totalit6 des d~penses pr6vues pour l'administration du
territoire par l'Organisation des Nations Unies et il priera les deux gouverne-
ments de faire des avances de fonds dans les monnaies et h la date ou aux dates
qui pourront 6tre n~cessaires pour le r~glement des d6penses pr6vues.

Les fonds que les gouvernements mettront h la disposition de l'Organisa-
tion seront consid6r~s comme des trust funds conform6ment aux articles 6.6 et
6.7 du r~glement financier de l'Organisation des Nations Unies et seront gr~s
conform~ment au r~glement financier et aux r~gles de gestion financi~re de l'Or-
ganisation des Nations Unies concernant les trust funds, comptes de reserve et
comptes sp~ciaux et, en particulier, aux articles 10.1, alin~a d, 10.2 et 11.3 du
r~glement financier de l'Organisation des Nations Unies visant : a) h ce qu'il
soit exerc6 un contr6le financier int6rieur permettant de proc6der efficacement
et constamment h l'examen et h la r6vision des op6rations financi~res en vue
d'assurer la r~gularit6 des op6rations d'encaissement, de d6p6t et d'emploi des
fonds, la conformit* des engagements et d~penses avec l'objet des trust funds
et avec les r~gles y relatives, et l'utilisation rationnelle de ces ressources; b) h ce
qu'une d6pense ne puisse 6tre engag~e que si elle a fait l'objet d'une allocation
de credits ou autre autorisation appropri~e, 6crite sous l'autorit6 du Secr~taire
g6nral; c) h ce qu'un compte distinct soit tenu pour toutes les sommes vers~es
h titre de trust funds par les gouvernements.
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As soon as possible after the termination of the United Nations responsi-
bility for administration of the Territory an audited statement of the income and
expenditures arising from and in connexion with its administration of 'the Terri-
tory will be rendered to the two Governments, and any balance of funds in the
trust fund that are not required to cover commitments enterred into by the
Organization in this connexion will be refunded in equal shares to the two
Governments.

If, after preparation of the initial budget, unforeseen developments should
occur giving rise to the need for additional funds from the two Governments,
the Secretary-General would prepare a supplemental budget in consultation
with the two Governments, and request such additional deposits in the trust
fund as would be required.

It may be anticipated that the budget estimates would consist of two major
parts, the first relating to what may be described as the normal territorial op-
erations and accounts, and the second relating to expenses to be incurred by
the United Nations for staff and other costs (salaries, United Nations pension
contributions, insurance, travel expenses, communications costs, etc.) which may
not be dealt with appropriately as part of the normal territorial operations.
The second part of the budget would also include the costs of any security
personnel that might be required and for which no provision has been made
in the existing budget for the Territory.

It is my understanding that the representatives of the two Governments
participating in the discussions expressed agreement with the arrangements set
forth above, but I would be pleased to have you advise me of your Government's
concurrence regarding them.

Accept, Sir, (Sirs) the assurances of my highest consideration.

(Signed) U THANT

Acting Secretary-General

III
EXCHANGE OF LETTERS CONCERNING THE ISSUE OF PASSPORTS

AND CONSULAR PROTECTION DURING THE ADMINISTRA-
TION OF WEST NEW GUINEA (WEST IRIAN) BY THE UNITED
NATIONS TEMPORARY EXECUTIVE AUTHORITY (UNTEA)

Letter from the Representative of Indonesia and the Representatives of the
Netherlands to the Acting Secretary-General

15 August 1962
Sir,

On behalf of our respective Governments, on the occasion of the signature
of the Agreement between the Republic of Indonesia and the Kingdom of the
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Le plus t6t possible apr~s que la responsabilit6 de l'Organisation des Nations
Unies pour 'administration du territoire aura pris fin, l'Organisation fournira
aux deux gouvernements un 6tat v6rifi6 des recettes et des d~penses occasionn6es
par son administration du territoire, et tout solde cr6diteur du trust fund non
n~cessaire k la couverture des engagements pris par l'Organisation h cet 6gard
sera restitu6 en parts 6gales aux deux gouvernements.

Si, aprbs l'6tablissement du budget initial, des 6v6nements impr6vues fai-
saient que les deux gouvernements doivent verser de nouveaux fonds, le Secr6-
taire g6n6ral 6tablirait un budget suppl6mentaire en consultation avec les deux
gouvernements et leur demanderait de verser au trust fund les sommes addition-
nelles qui seraient n6cessaires.

On peut pr6voir que le projet de budget comprendra deux parties princi-
pales, la premiere correspondant h ce qu'on peut qualifier d'op6rations et de
comptes normaux relatifs au territoire, et la deuxi~me concernant les d6penses
que l'Organissation des Nations Unies devra engager pour la r6mun6ration de
son personnel et le r~glement d'autres frais (traitements, cotisations h la Caisse
des pensions des Nations Unies, assurances, frais de voyage, frais de communi-
cations, etc.) et qui ne peuvent se rattacher aux op6rations normales relatives
au territoire. La deuxi~me partie du budget comprendrait 6galement les d6penses
entrain6es par le personnel de s6curit6 qui pourrait etre n6cessaire et dont le
cofit n'est pas pr6vu dans le budget actuel du territoire.

Je crois comprendre que les repr6sentants des deux gouvernements ayant
particip6 aux pourparlers ont donn6 leur agr6ment aux arrangements susmen-
tionn6s, mais je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir que votre
gouvernement les approuve.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) U THANT
Secr6taire g~nral par int6rim

III

I CHANGE DE LETTRES AU SUJET DE LA DJfLIVRANCE DE PASSE-
PORTS ET DE LA PROTECTION CONSULAIRE PENDANT LA
P1 RIODE D'ADMINISTRATION DE LA NOUVELLE-GUINIJE
OCCIDENTALE (IRIAN OCCIDENTAL) PAR L'AUTORITt EXI -
CUTIVE TEMPORAIRE DES NATIONS UNIES (AETNU)

Lettre du Reprisentant de l'Indon6sie et des Repr9sentants des Pays-Bas au Secritaire
gbntral par interim

Le 15 aofit 1962
Monsieur le Secr6taire g6nral,

Au nor de nos gouvernements respectifs et h l'occasion de la signature de
l'Accord entre la R6publique d'Indon~sie et le Royaume des Pays-Bas concer-
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Netherlands concerning West New Guinea (West Irian),1 we have the honour
to bring to your attention the following agreement arrived at between our Gov-
ernments and hereby placed on record, concerning the issue of passports and
consular protection during the period of the administration by the United Na-
tions Temporary Executive Authority (UNTEA) provided for in the aforesaid
Agreement:

" 1. The UNTEA shall have the authority at its discretion to issue
travel documents to Papuans (West Irianese) applying therefor without
prejudice to their right to apply for Indonesian passports instead;

" 2. The Governments of Indonesia and of the Netherlands shall at
the request of the Secretary-General furnish consular assistance and pro-
tection abroad to Papuans (West Irianese) carrying the travel documents
mentioned in the previous paragraph, it being for the person concerned
to determine to which consular authority he should apply. "
Should the above be acceptable to you, we have the honour further to

propose that the note and your reply to the above effect shall be regarded as
constituting and placing upon record the agreement reached in his matter.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

(Signed) SUBANDRIO

Representative of Indonesia

(Signed) J. H. VAN ROIJEN
Representative of the Netherlands

(Signed) C. SCHURMANN

Representative of the Netherlands

Identical letters from the Acting Secretary-General to the Representative of Indonesia
and to the Representatives of the Netherlands

15 August 1962
Sir,
(Sirs,)

I have the honour to acknowledge the receipt of the note of today's date
addressed to me by the representatives of the Republic of Indonesia and the
Kingdom of the Netherlands, concerning the issue of passports and consular
protection during the period of the administration by the United Nations Tem-
porary Executive Authority (UNTEA) of the territory of West New Guinea (West
Irian), and reading as follows :

[Seep. 304]

See p. 273 of this volume.
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nant la Nouvelle-Guin6e occidentale (Irian occidental)', nous avons l'honneur
de porter h votre attention l'accord suivant, conclu entre nos gouvernements et
consign6 dans les pr6sentes, concernant la d6livrance de passeports et la protec-
tion consulaire pendant la p6riode d'administration par l'Autorit6 executive
temporaire des Nations Unies (AETNU) pr~vue dans ledit Accord:

< 1. L'AETNU sera habilit~e h d~livrer comme elle l'entendra des
documents de voyage aux Papous (0uest-Irianais) qui en feront la demande
sans prejudice de leur droit de demander h la place des passeports indon6-
siens;

( 2. A la demande du Secr~taire g6n~ral, le Gouvernement indon6sien
et le Gouvernement n6erlandais fourniront une assistance et une protection
consulaires h l'6tranger aux Papous (Ouest-Irianais) porteurs des documents
de voyage mentionn6s au paragraphe pr6c6dent, le choix entre les deux
autorit6s consulaires incombant aux int~ress6s. *
Si le texte qui precede rencontre votre agr6ment, nous avons l'honneur de

proposer que la pr~sente note et votre r6ponse h celle-ci soient consid6r6es comme
constituant et consignant l'accord conclu en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Le repr6sentant de l'Indon~sie:

(Signd) SUBANDRIO

Les repr6sentants des Pays-Bas :

(Signi) J. H. VAN ROIJEN

(Signi) C. SCHURMANN

Lettres identiques du Secritaire ggnural par intdrim au Reprisentant de l'Indonesie
et aux Reprsentants des Pays-Bas

Le 15 aoft 1962
Monsieur le Ministre,
(Messieurs les Ambassadeurs,)

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date de ce jour qui m'a 6t6
adress6e par les repr6sentants de la R6publique d'Indon6sie et du Royaume des
Pays-Bas au sujet de la d6livrance de passeports et de la protection consulaire
pendant la p6riode d'administration du territoire de la Nouvelle-Guin6e occiden-
tale (Irian occidental) par l'Autorit6 ex6cutive temporaire des Nations Unies
(AETNU) et qui est ainsi conque:

[Voir p. 305]

'Voir p. 273 de ce volume.
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In reply I have the honour to inform you that I am prepared to instruct the
UNTEA, when it is established as provided for in the Agreement between
the Republic of Indonesia and the Kingdom of the Netherlands concerning
West New Guinea (West Irian), to undertake the function referred to in the note
under reference. I would like to take this occasion to request your Government
to undertake consular assistance and protection abroad to Papuans (West
Irianese) as provided in paragraph No. 2 of the note under reference.

This note and your note under reference shall be regarded as constituting
and placing on record the agreement reached in this matter.

Accept, Sir, (Sirs) the assurances of my highest consideration.

(Signed) U THANT
Acting Secretary-General

Letter from the Representative of Indonesia to the Acting Secretary-General

15 August 1962
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date,
indicating your willingness to undertake certain functions concerning issue
of passports during the period of the administration by the United Nations
Temporary Executive Authority (UNTEA) of the territory of West New Guinea
(West Irian) and requesting my Government to undertake consular assistance
and protection abroad to Papuans (West Irianese) requesting such assistance
and protection during the period of the UNTEA Administration. I have the
honour to inform you that my Government will undertake such consular assistance
and protection.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) SUBANDRIO
Representative of Indonesia

Letter from the Representatives of the Netherlands to the Acting Secretary-General

15 August 1962

Sir,

We have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's
date, indicating your willingness to undertake certain functions concerning issue
of passports during the period of the administration by the United Nations
Temporary Executive Authority (UNTEA) of the territory of West New Guinea
(West Irian) and requesting our Government to undertake consular assistance
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En r~ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que je suis dispos6 h donner
pour instructions h I'AETNU, lorsqu'elle aura &6 cr66e comme le pr~voit
l'Accord entre la R~publique d'Indon6sie et le Royaume des Pays-Bas concernant
la Nouvelle-Guin6e (Irian occidental), de remplir la fonction mentionn&e dans
la note cit&e. Je voudrais h cette occasion prier votre gouvernement de bien
vouloir fournir aux Papous (Ouest-Irianais) h l'6tranger l'assistance et la protec-
tion consulaires pr~vues au paragraphe 2 de cette note.

La pr6sente note et votre note cite seront consid6r6es comme constituant
et consignant l'accord conclu en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign6) U THANT

Le Secr6taire g~n~ral par int6rim

Lettre du Reprisentant de l'Indongsie au Secritaire gbnral par intdrim

Le 15 aoiat 1962
Monsieur le Secr6taire g6n~ral,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de votre note en date de ce jour dans la-
quelle vous vous d6clarez pr& h vous charger de certaines fonctions relatives h
la d6livrance de passeports pendant la p6riode oi le territoire de la Nouvelle-
Guinge occidentale (Irian occidental) sera administr6 par 'Autorit6 ex6cutive
temporaire des Nations Unies (AETNU) et demandez que mon gouvernement
fournisse une assistance et une protection consulaires h l'6tranger aux Papous
(Ouest-Irianais) demandant cette assistance et protection pendant la p6riode
d'administration par I'AETNU. J'ai l'honneur de vous informer que mon
gouvernement se chargera de cette assistance et protection consulaires.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) SUBANDRIO
Repr6sentant de l'Indon6sie

Lettre des Reprdsentants des Pays-Bas au Secritaire g6nbal par intrim

Le 15 aofit 1962
Monsieur le Secr~taire g6nral,

Nous avons l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour
dans laquelle vous vous d~clarez prt h vous charger de certaines fonctions
relatives h la d6livrance de passeports pendant la p6riode oi le territoire de la
Nouvelle-Guin~e occidentale (Irian occidental) sera administr6 par l'Autorit6
executive temporaire des Nations Unies (AETNU) et demandez que notre

N- 6312



310 United Nations - Treaty Series 1962

and protection abroad to Papuans (West Irianese) requesting such assistance
and protection during the period of the UNTEA Administration.

We have the honour to inform you that our Government will undertake
such consular assistance and protection.

Accept, Sir, the assurances of our highest consideration.

(Signed) J. H. VAN ROIJEN

Representative of the Netherlands

(Signed) C. SCHURMANN

Representative of the Netherlands

IV

TWO AIDE-MRMOIRES CONCERNING THE MODALITIES OF THE
TRANSFER OF AUTHORITY OVER WEST NEW GUINEA

(WEST IRIAN)

Aide-mdmoire from the Acting Secretary-General handed to the Representative
of Indonesia

1. The authority of the Government of the Netherlands over the territory will
be terminated when the Special Representative of the Secretary-General takes
charge. On the same day the United Nations flag will be hoisted.

2. From the same date the withdrawal and repatriation of the armed forces of
the Netherlands will begin under the supervision of the Secretary-General's
Special Representative and will be concluded as soon as possible.

3. On 31 December 1962 the Netherlands flag will be struck, and the Indonesian
flag will be hoisted side by side with the United Nations flag.

4. The transfer of authority to Indonesia will be effected as soon as possible
after 1 May 1963.

15 August 1962

Aide-mimoire from the Acting Secretary-General handed to the Representatives
of the Netherlands

1. The authority of the Government of the Netherlands over the territory
will be terminated when the Special Representative of the Secretary-General
takes charge. On the same day the United Nations flag will be hoisted.

2. From the same date the withdrawal and repatriation of the armed forces of
the Netherlands will begin under the supervision of the Secretary-General's
Special Representative and will be concluded as soon as possible.
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gouvernement fournisse une assistance et une protection consulaires h l'6tranger
aux Papous (Ouest-Irianais) demandant cette assistance et protection pendant la
p~riode d'administration par I'AETNU. Nous avons l'honneur de vous informer
que notre gouvernement se chargera de cette assistance et protection consulaires.

Veuillez agr6er, etc.

Les Repr6sentants des Pays-Bas:

(Signi) J. H. VAN ROIJEN

(Signi) C. SCHURMANN

IV

DEUX AIDE-MtMOIRE AU SUJET DES MODALITES
DE TRANSFERT DE L'AUTORITI SUR LA NOUVELLE-GUINIE

OCCIDENTALE (IRIAN OCCIDENTAL)

Aide-mbnoire du Secritaire genzral par interim remis au Reprisentant de l'Indonisie

1. L'autorit6 du Gouvernement n6erlandais sur le territoire prendra fin lorsque
le repr~sentant spgcial du Secr6taire ggngral prendra ses fonctions. Le meme
jour, le drapeau des Nations Unies sera hiss6.

2. A partir de la m~me date, le retrait et le rapatriement des forces armies
ngerlandaises commenceront sous le contr6le du repr6sentant sp6cial du Secr6-
taire ggn6ral et seront achev6s aussitbt que possible.

3. Le 31 d6cembre 1962, le drapeau n6erlandais sera amen6 et le drapeau
indon6sien sera hiss6 h c6t6 du drapeau des Nations Unies.

4. Le transfert de l'autorit6 h l'Indongsie se fera aussitbt que possible apr~s
le ler mai 1963.

15 aoft 1962

Aide-memoire du Secritaire ginLral par inteim remis aux Reprisentants des
Pays-Bas

1. L'autorit6 du Gouvernement n6erlandais sur le territoire prendra fin lorsque
le repr6sentant sp6cial du Secrtaire g~nral prendra ses fonctions. Le meme jour,
le drapeau des Nations Unies sera hiss6.

2. A partir de la meme date, le retrait et le rapatriement des forces arm6es
n~erlandaises commenceront sous le contrble du repr~sentant sp6cial du Secr6-
taire g6n~ral et seront achev6s aussit~t que possible.
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3. On the day of the transfer of authority to the United Nations, the Nether-
lands flag will be hoisted side by side with the United Nations flag, and it will
fly until 31 December 1962.
4. The transfer of authority to Indonesia will be effected as soon as possible
after 1 May 1963.

15 August 1962
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3. Le jour oi l'autorit6 sera transf6r6e i l'Organisation des Nations Unies,
le drapeau n~erlandais sera hiss6 k c6t6 du drapeau des Nations Unies et it
flottera jusqu'au 31 d~cembre 1962.
4. Le transfert de l'autorit6 h l'Indon~sie se fera aussit6t que possible apr~s
le ler mai 1963.

15 aofit 1962
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No. 598. BASIC AGREEMENT 1 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF WESTERN SAMOA FOR THE PROVISION OF TECH-
NICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT MANILA,
ON 29 JUNE 1962, AND AT APIA, ON 14 AUGUST 1962

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organi-
zation "); and

The Government of Western Samoa (hereinafter referred to as " the Gov-
ernment "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations
and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Or-
ganization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in ac-
cordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

1 Came into force on 14 August 1962, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 598. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTtE ET LE GOUVERNEMENT
DU SAMOA OCCIDENTAL CONCERNANT LA FOURNI-
TURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TtRE CONSULTATIF. SIGN A MANILLE, LE 29 JUIN
1962, ET A APIA, LE 14 AOT 1962

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d~nomm6e ci-aprts (*l'Organisa-
tion ); et

Le Gouvernement du Samoa occidental (d~nomm6 ci-apr6s (i le Gouverne-
ment ),

Dsireux de donner effet aux r~solutions et d~cisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir h un accord mutuel sur le but et la port~e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit~s k assumer et les services fournir par le Gouverne-
ment et l'Organisation;

D16clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r~ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilitds budg~taires ou sous
reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop6reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des
plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform~ment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assemblde Mon-
diale de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister:

I Traduction de l'Organisation mondiale de la sant6.
Translation by the World Health Organization.

3 EntrA en vigueur le 14 aoit 1962, ds la signature, conform~ment au paragraphe I de 'ar-
ticle VI.
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(a) making available the services of -advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by
the Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may
be agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and
as may be mutually agreed upon between the Organization and the Govern-
ment;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organization and its advisers, agents
and employees and shall hold harnlss the Organization andits advisers, agents
and employees in case'of any claims or liabilities resulting from operations under
this Agreement, except where it is agreed by the Government and the Organiza-
tion that such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful
misconduct of such advisers, agents or employees.
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a) h fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de
prfter assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) h organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de forma-
tion professionnelle, des projets de ddmonstrations, des groupes de tra-
vail d'experts et des activitds connexes en des lieux dont il sera convenu
d'un commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats ddsignds par le Gou-
vernement et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir
une formation professionnelle hors du pays;

d) h preparer et I exdcuter des projets-types, des essais, des experiences
ou des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun ac-
cord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charges de donner des avis et de pr&er assistance au Gouvernement
ou par son interm~diaire. Ces conseillers seront responsables envers 'Organisa-
tion.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison
6troite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds
par lui h cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui
seront applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h
fournir, et dont rOrganisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6par-
gneront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqudes dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m6thodes techniques et pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la propridt6 de tout le matdriel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c~d les droits
de propridt6 y aff6rents conform6ment aux r6gles arr&6es par l'Assembl6e
mondiale de la Sant6 et en vigueur b la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra rdpondre h toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses conseillers, agents ou employ6s ;
il mettra hors de cause l'Organisation et ses conseillers, agents et employds
en cas de rdclamation et les d6gagera de toutes responsabilit6 ddcoulant d'op6ra-
tions ex6cutdes en vertu du present Accord, sauf si le Gouvernement et l'Or-
ganisation conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6 rdsulte
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intdressds.
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that
may prove of benefit to other countries and to the Organization.
3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organization.

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agree-
ment.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace
de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra h sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modali-
t6s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes h l'assistance technique
de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;

e) l'achat et le transport, destination et en provenance du point d'entr6e
dans le pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisa-
tion;

f) toutes autres d~penses engag6es hors du pays, et approuv6es par l'Or-
ganisation.

2. L'Organisation prendra sa charge les d6penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
pr6sent Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIkRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de carac-
tore consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s
et services suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related
assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside
the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.1

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention. This Convention
shall also apply to any WHO area representative appointed to the South Pacific
Area who shall be afforded the treatment provided for under Section 21 of the
said Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force, upon signature by the duly

authorized representatives of the Organization and of the Government.

1 See footnote 1, p. 140 of this volume.
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres
services annexes qui seront n~cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n~cessaires;

c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports l'intrieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins
officiels;

fl des facilit~s aff6rentes au traitement m6dical et bL l'hospitalisation
6ventuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix~es d'un com-
mun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas
h l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, h la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix6es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront 6tre n~cessaires h
l'ex6cution de sa t~che.

Article V

FACILITAS, PRIVIL-GES ET IMMUNITS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera h l'Or-
ganisation, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions
pertinentes de la Convention sur les Privil~ges et Immunit~s des Institutions
sp~cialis6es1 .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r6alisation des
fins vis~es par le present Accord, seront consid~r~s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention. Cette Convention s'appliquera
6galement h tout repr~sentant de zone de l'Organisation no mr6 dans la zone
du Pacifique sud, qui b~n~ficiera des dispositions de la Section 21 de la Con-
vention susvis~e.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur 4t la date de sa signature par
les repr~sentants daiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

1 Voir note 1, p. 141 de ce volume.
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Or-
ganization and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present agreement in three copies.

At Apia, on 14th August 1962
For the Government
of Western Samoa:

(Signed) Fiame MATA'AFA

Prime Minister and Minister
for Foreign Affairs

At Manila, on 29 June 1962
For the World Health

Organization :
(Signed) I. C. FANG, M. D.

Regional Director
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2. Le pr6sent Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention toute demande de modification pr6sent6e par 'autre Partie.
3. Le present Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e 'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s reception de la notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d6sign6s par 'Or-
ganisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord en trois exemplaires.

A Apia, le 14 aoait 1962
Pour le Gouvernement
du Samoa occidental:

(Signg) Fiame MATA'AFA
Premier Ministre

et Ministre des Affaires 6trang~res

A Manille, le 29 juin 1962
Pour l'Organisation mondiale

de la Sant6 :
(Signi) Dr I. C. FANG

Directeur r6gional
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

DECLARATION by the CENTRAL

AFRICAN REPUBLIC

By a communication received on 4 Sep-
tember 1962, the Government of the
Central African Republic has notified the
Secretary-General that it considers itself
bound by the above-mentioned Conven-
tion, the application of which had been
extended to its territory before the attain-
ment of independence.

IUnited Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396;
Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369;
Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427;
Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248,
p. 358; Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404;
Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270,
p. 372; Vol. 271, p. 382; Vol. 280, p. 346;
Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308,
p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340, p. 323;
Vol. 376, p. 402; Vol. 381, p. 348; Vol. 399,
p. 249; Vol. 405, p. 275; Vol. 411, p. 289;
Vol. 415, p. 422; Vol. 423, p. 276; Vol. 426,
p. 333, and Vol. 429, p. 246.

NO 4. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITIES DES
NATIONS UNIES. APPROUV E PAR
L'ASSEMBLRE G12NIRALE DES
NATIONS UNIES LE 13 FRVRIER
19461

D.RCLARATION de la R.PUBLIQUE
CENTRAFRICAINE

Par une communication revue le 4 sep-
tembre 1962, le Gouvernement de la
R~publique centrafricaine a notifi6 au
Secr~taire g~n~ral qu'il se consid~re comme
li6 par la Convention susmentionn~e dont
l'application avait W 6tendue A son terri-
toire avant son accession a l'ind~pendance.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 1,
p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427;
vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248,
p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270,
p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346;
vol. 284, p. 361; vol. 286, p. 329; vol. 308,
p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323;
vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399,
p. 249; vol. 405, p. 275; vol. 411, p. 289;
vol. 415, p. 422; vol. 423, p. 277; vol. 426,
p. 333, et vol. 429, p. 247.
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No. 186. INTERNATIONAL OPIUM CONVENTION. SIGNED AT THE
HAGUE, ON 23 JANUARY 1912; 1

INTERNATIONAL CONVENTION RELATING TO DANGEROUS DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 19 FEBRUARY 1925, AS AMENDED 2 BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER
1946; 3 and

INTERNATIONAL CONVENTION FOR LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS
SIGNED AT GENEVA ON 13 JULY 1931, AS AMENDED 4 BY THE PROTO-
COL SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DECEMBER 19463

DECLARATION by the CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

By a communication received on 4 September 1962, the Government of the Central
African Republic has notified the Secretary-General that it considers itself bound by the
above-mentioned three Conventions, the application of which had been extended to its
territory before the attainment of independance.

'League of Nations, Treaty Series, Vol. VIII, pp. 187 and 236; Vol. XI, p. 415; Vol. XV, p. 311;
Vol. XIX, p. 283; Vol. XXIV, p. 163; Vol. XXXI, p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol. XXXIX, p. 167;
Vol. LIX, p. 346; Vol. CIV, p. 495; Vol. CVII, p. 461; Vol. CXVII, p. 48; Vol. CXXXVIII, p. 416;
Vol. CLXXII, p. 390; Vol. CC, p. 497; Vol. CCIV, p. 438, and Vol. CCV, p. 192; and United
Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 378; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372;
Vol. 415, p. 424; Vol. 423, p. 280, and Vol. 429, p. 250.

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 198 and 419; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342;
Vol. 131, p. 307; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 299,
p. 407; Vol. 309, p. 352; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol. 415, p. 424;
Vol. 423, p. 280, and Vol. 429, p. 250.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15, p. 446;
Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42, p. 355;
Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73, p. 244;
Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347; Vol. 131, p. 307;
Vol. 132, p. 379; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341; Vol. 214, p. 349; Vol. 216,
p. 359; Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352;
Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 300, p. 300; Vol. 302, p. 352; Vol. 303, p. 297; Vol. 309,
p. 352; Vol. 327, p. 322; Vol. 338, p. 325; Vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 264; Vol. 394, p. 251;
Vol. 396, p. 315; Vol. 399, p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 410, p. 285; Vol. 414, p. 372; Vol. 415,
p. 424; Vol. 419, p. 341; Vol. 423, p. 280; Vol. 426, p. 336, and Vol. 429, p. 250.

4 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, pp. 202 and 420; Vol. 26, p. 398; Vol. 27, p. 401;
Vol. 31, p. 479; Vol. 51, p. 322; Vol. 73, p. 244; Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 131, p. 307;
Vol. 251, p. 370; Vol. 253, p. 308; Vol. 282, p. 352; Vol. 292, p. 358; Vol. 309, p. 352; Vol. 399,
p. 250; Vol. 405, p. 286; Vol. 414, p. 372; Vol..415, p. 424; Vol. 423, p. 280; Vol. 426, p. 336, and
Vol. 429, p. 250.
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No 186. CONVENTION INTERNATIONALE DE L'OPIUM. SIGNtEE A LA
HAYE, LE 23 JANVIER 19121;

CONVENTION INTERNATIONALE SUR LES DROGUES NUISIBLES SIGNPE
A GENtVE LE 19 FPVRIER 1925, AMEND!ME2 PAR LE PROTOCOLE SIGNIe
A LAKE SUCCESS (NEW YORK), LE 11 DIeCEMBRE 19463; et

CONVENTION INTERNATIONALE POUR LIMITER LA FABRICATION ET
RP-GLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUP1FIANTS, SIGNIeE A
GENIAVE LE 13 JUILLET 1931, AMENDRE 4 PAR LE PROTOCOLE SIGNie A
LAKE SUCCESS (NEW YORK), LE 11 D CEMBRE 19463

DtCLARATION de IalR-PUBLIQUECENTRAFRICAINE

Par une communication revue le 4 septembre 1962, le Gouvernement de la R~pu-
blique centrafricaine a notifi6 au Secrtaire g~nral qu'il se consid~re comme i6 par les
trois Conventions susmentionn~es dont 'application avait &6 tendue A son territoire
avant son accession A l'ind~pendance.

1 Socit des Nations, Recuell des Traitds, vol. VIII, p. 187 et 236; vol. XI, p. 414; vol. XV,
p. 310; vol. XIX, p. 282; vol. XXIV, p. 162; vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol. XXXIX,
p. 167; vol. LIX, p. 346; vol. CIV, p. 495; vol. CVII, p. 461; vol. CXVII, p. 48; vol. CXXXVIII,
p. 416; vol. CLXXII, p. 390; vol. CC, p. 497; vol. CCIV, p. 438, et vol. CCV, p. 192; et Nations
Unies, Recuei des Traitds, vol. 302, p. 378; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373;
vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281, et vol. 429, p. 251.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 12, p. 199 et 419; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343;
vol. 131, p. 307; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 299, p. 407;
vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251; vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281,
et vol. 429, p. 251.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, pp. 179 et 418 A 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42, p. 355;
vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 305; vol. 73, p. 245;
vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347; vol. 131, p. 307;
vol. 132, p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341; vol. 214, p. 3 49 ; vol. 216, p. 359;
vol. 223, p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359;
vol. 299, p. 407; vol. 300, p. 300; vol. 302, p. 352; vol. 303, p. 297; vol. 309, p. 352; vol. 327, p. 323;
vol. 338, p. 325; vol. 348, p. 345; vol. 371, p. 265; vol. 394, p. 251; vol. 396, p. 315; vol. 399, p. 251 ;
vol. 405, p. 287; vol. 410, p. 285; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 419, p. 341; vol. 423, p. 281;
vol. 426, p. 337, et vol. 429, p. 251.

4 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 12, pp. 203 and 420; vol. 26, p. 398; vol. 27, p. 401;
vol. 31, p. 479; vol. 51, p. 322; vol. 73, p. 245; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 131, p. 307;
vol. 251, p. 371; vol. 253, p. 309; vol. 282, p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 309, p. 352; vol. 399, p. 251;
vol. 405, p. 287; vol. 414, p. 373; vol. 415, p. 425; vol. 423, p. 281; vol. 426, p. 337, et vol. 429,
p. 251.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
eight Conventions' were registered with the
Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated.

No. 588. CONVENTION (No. 5)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN
TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

23 August 1962
DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under article 35, para-
graph 4 of the Constitution of the Interna-
tional Labour Organisations stating that it
accepts, without modification, the obliga-
tions of the Convention on behalf of and
in agreement with the Government of
St. Vincent.

I Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up to
and including Convention No. 98, is deemed to
be the ratification of that Convention as modi-
fied by the Final Articles Revision Convention,
1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series,
Vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323,
p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339;
Vol. 380, p. 392; Vol. 381, p. 356; Vol. 384,
p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335;
Vol. 401, p. 217; Vol. 434, and Vol. 435.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des
Atats dnumdrds ci-apr~s concernant les huit
Conventions suivantes' ont dtd enregistrdes
auprks du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

NO 588. CONVENTION (NO 5)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AUX
TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOP-
T1VE PAR LA CONFIERENCE G1RN-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA PREMIPRE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE
1919, TELLE QU'ELLE A IM
MODIFIIE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19462

23 aofit 1962
D1RCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD,

faite conform~ment au paragraphe 4 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travails , selon
laquelle il accepte sans modification les
obligations de la Convention au nom et
avec l'accord du Gouvernement de Saint-
Vincent.

1 La ratification de toute Convention adopt6e
par la Conf6rence g6n6rale au cours de ses
trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h la
Convention no 98 inclusivement, est r6put6e
valoir ratification de cette Convention sous sa
forme modifi6e par la Convention portant
revision des articles finals, 1961, conform6ment
a l'article 2 de cette dernibre (voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 81 ; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183,
p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 331;
vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380; vol. 222,
p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323, p. 369;
vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339; vol. 380,
p. 392; vol. 381, p. 356; vol. 384, p. 334;
vol. 386, p. 365; vol. 390, p. 335; vol. 401,
p. 217; vol. 434, et vol. 435.

3 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 15,
p. 41.
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No. 590. CONVENTION (No. 7)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

23 August 1962

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made under article 35, paragraph
4 of the Constitution of the International
Labour Organisation,' stating that it
accepts, without modification, the obliga-
tions of the Convention on behalf of and in
agreement with the Government of St.
Vincent.

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the Interna-
tional Labour Organisation,' undertaking
that the provisions of the Convention will
be applied without modification to Sarawak.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331; Vol. 196, p. 332; Vol. 222,
p. 389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394;
Vol. 401, p. 219; Vol. 434, and Vol. 435.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.

NO 590. CONVENTION (No 7)
FIXANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL MARITIME, ADOPTVE
PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXItME SESSION,
GPlNES, 9 JUILLET 1920, TELLE
QU'ELLE A ETE MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

23 aofit 1962

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
faite conform~ment au paragraphe 4 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail2, selon
laquelle il accepte sans modification les
obligations de la Convention au nom et
avec l'accord du Gouvernement de Saint-
Vincent.

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
faite conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail2, selon
laquelle les dispositions de la Convention
s'appliqueront sans modification A Sarawak.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334; vol. 184,
p. 331; vol. 196, p. 332; vol. 222, p. 389;
vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394; vol. 401,
p. 219; vol. 434, et vol. 435.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.

Vol. 437-23
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No. 591. CONVENTION (No. 8)
CONCERNING UNEMPLOYMENT
INDEMNITY IN CASE OF LOSS OR
FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SECOND SESSION,
GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

23 August 1962

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under article 35, paragraph
4 of the Constitution of the International
Labour Organisation,2 stating that it
accepts, without modification, the obliga-
tions of the Convention on behalf of and in
agreement with the Government of
Mauritius.

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under article 35, paragraph
2 of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 stating that a
decision is reserved in respect of Zanzibar.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452; Vol. 218,
p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358, p. 248;
Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257; Vol. 434,
and Vol. 435.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 591. CONVENTION (NO 8)
CONCERNANT L'INDEMNITt DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTIeE PAR
LA CONFRRENCE GRNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXIP-ME SESSION, G:RNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A 11TR MODIFItRE PAR' LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

23 aofit 1962

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
faite conform6ment au paragraphe 4 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail 2, selon
laquelle il accepte sans modification les
obligations de la Convention au nom et
avec l'accord du Gouvernement de l'ile
Maurice.

DtCLARATION du ROYAuMnE-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD,
faite conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail', selon
laquelle une d6cision est r6serv6e a l'6gard
de Zanzibar.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248;
vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257; vol. 434,
et vol. 435.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

23 August 1962

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under article 35, paragraph
2 of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 undertaking that
the provisions of the Convention will be
applied without modification to Sarawak.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, and Vol. 435.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 594. CONVENTION (NO 11)
CONCERNANT LES DROITS
D'ASSOCIATION ET DE COALI-
TION DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE G1N1 RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 1tTt MODIFIeE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

23 aoiit 1962

DICLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,
faite conformment au paragraphe 2 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail 2, selon
laquelle les dispositions de la Convention
s'appliqueront sans modification Sarawak.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, et vol. 435.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-.
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

10 August 1962
RATIFICATION by MADAGASCAR

23 August 1962

DECLARATION of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made under article 35, paragraph2
of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 undertaking that the
provisions of the Convention will be
applied without modification to Sarawak.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349; Vol. 191,
p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219, p. 325;
Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269, p. 274;
Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396; Vol. 361,
p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381, p. 359;
Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258; Vol. 434,
and Vol. 435.

2 United Nations, Treaty Seriet. Vol. 15,
p. 40.

NO 595. CONVENTION (No 12)
CONCERNANT LA RIPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TIE PAR LA CONFflRENCE G]eNP-
RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION,
GENtVE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tRT1R MODIFIteE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

10 aofit 1962
RATIFICATION de MADAGASCAR

23 aofit 1962

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD,

faite conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 35 de la Constitution de l'Orga-
nisation internationale du Travail 2, selon
laquelle les dispositions de la Convention
s'appliqueront sans modification a Sarawak.

'Nations Unies, RecueiI des Traitds, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349; vol. 191,
p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434,
et vol. 435.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15,
p. 41.



1962 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 5 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

10 August 1962

RATIFICATION by MADAGASCAR

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352, and Vol. 422, p. 319,

NO 602. CONVENTION (No 19)
CONCERNANT L'IGALITE DE
TRAITEMENT DES TRAVAIL-
LEURS RTRANGERS ET NA-
TIONAUX EN MATILRE DE
REPARATION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIPME SESSION, GENRVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
1ETR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

10 aofit 1962

RATIFICATION de MADAGASCAR

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347; vol.107,
p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196, p. 336; vol. 198,
p. 375; vol. 210, p. 325; vol. 249, p. 447;
vol. 256, p. 329; vol. 258, p. 382; vol. 266,
p. 372; vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250;
vol. 282, p. 356; vol. 302, p. 354; vol. 337,
p. 377; vol. 373, p. 342; vol. 380, p. 400;
vol. 381, p. 366; vol. 384, p. 342; vol. 390,
p. 341; vol. 399, p. 255; vol. 401, p. 230;
vol. 406, p. 286; vol. 413, p. 352, et vol. 422,
p. 319.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

23 August 1962

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under article 35, paragraph
2 of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 stating that a

decision is reserved in respect of Sarawak.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39, p. 3;
Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188, p. 360;
Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337; Vol. 198,
p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212, p. 387;
Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373; Vol. 269,
p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293, p. 366;
Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330; Vol. 345,
p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366, p. 377;
Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367; Vol. 384,
p. 345; Vol. 386, p. 371; Vol. 390, p. 342;
Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232; Vol. 413,
p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434, and Vol. 435.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 609. CONVENTION (No 26)
CONCERNANT L'INSTITUTION
DE MtTHODES DE FIXATION
DES SALAIRES MINIMA, ADOP-
TIVE PAR LA CONFIERENCE
GRNI RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA ONZIEME SESSION,
GENtVE, 16 JUIN 1928, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

23 aofit 1962

DE CLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD,
faite conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travail', selon
laquelle une decision est r6serv6e A I'6gard
de Sarawak.

' Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
et vol. 435.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

10 August 1962
RATIFICATION by MADAGASCAR

(To take effect on 10 August 1963.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
7 September 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406; Vol. 66,
p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100, p. 290;
Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338; Vol. 149,
p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167, p. 264;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363; Vol. 191,
p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248, p. 401;
Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383; Vol. 256,
p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272, p. 252;
Vol. 304, p. 399; Vol. 353, p. 324; Vol. 361,
p. 234; Vol. 373, p. 345; Vol. 399, p. 260;
Vol. 401, p. 239; Vol. 410, p. 288; Vol. 413,
p. 357; Vol. 434, and Vol. 435.

NO 631. CONVENTION (NO 52)
CONCERNANT LES CONGRS
ANNUELS PAYflS, ADOPTIE PAR
LA CONFIRENCE GJ2N1iRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTIMME SESSION, GENLVE,
24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE A

T1 MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

10 aofit 1962
RATIFICATION de MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 10 aofit 1963.)

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies pour l'Organisation inter-
nationale du Travail le 7 septembre 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351 ; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290; vol. 122,
p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149, p. 405;
vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191, p. 363;
vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401; vol. 249,
p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256, p. 332;
vol. 269, p. 279; vol. 272, p. 252; vol. 304,
p. 399; vol. 353, p. 324; vol. 361, p. 234;
vol. 373, p. 345; vol. 399, p. 260; vol. 401,
p. 239; vol. 410, p. 288; vol. 413, p. 357;
vol. 434, et vol. 435,
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS
OUTSIDE THE SCOPE OF THE
CONVENTION OF 13 JULY 1931
FOR LIMITING THE MANU-
FACTURE AND REGULATING
THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS, AS AMENDED BY
THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
30 August 1962

ECUADOR

(To take effect on 30 September 1962.)

4 September 1962

DECLARATION by the CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC

(As under No. 4; see p. 331 of this
volume.)

'United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 278; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311; Vol. 271, p. 385; Vol. 292, p. 360;
Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356; Vol. 309,
p. 355; Vol. 328, p. 287; Vol. 338, p. 331;
Vol. 345, p. 355; Vol. 347, p. 360; Vol. 348,
p. 346; Vol. 384, p. 356; Vol. 396, p. 317;
Vol. 399, p. 262; Vol. 405, p. 292; Vol. 410,
p. 289; Vol. 414, p. 374; Vol. 415, p. 426;
Vol. 423, p. 296, and Vol. 435.

No 688. PROTOCOLE1, SIGN A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLAIANT SOUS CONTROLE
INTERNATIONAL CERTAINES
DROGUES NON VISRES PAR LA
CONVENTION DU 13 JUILLET
1931 POUR LIMITER LA FA-
BRICATION ET R1RGLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUP]M-
FIANTS, AMENDIE PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 11 D-
CEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
30 aofit 1962

]QUATEUR

(Pour prendre effet le 30 septembre
1962.)
4 septembre 1962

D1tCLARATION de la RPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE

(Voir sous le no 4, p. 331 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recuail des Traitis, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p.224;vol. 187,
p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199, p. 318;
vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311; vol. 271,
p. 385; vol. 292, p. 360; vol. 299, p. 409;
vol. 302, p. 356; vol. 309, p. 355; vol. 328,
p. 287; vol. 338, p. 331; vol. 345, p. 355;
vol. 347, p. 360; vol. 348, p. 346; vol. 384,
p. 356; vol. 396, p. 317; vol. 399, p. 262;
vol. 405, p. 299; vol. 410, p. 289; vol. 414,
p. 375; vol. 415, p. 426; vol. 423, p. 296, et
vol. 435.
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No. 1158. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC RELATING TO THE
SETTLEMENT OF CERTAIN
INTER-GOVERNMENTAL DEBTS.
SIGNED AT LONDON, ON
28 SEPTEMBER 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 
CONCERNING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. PRAGUE,

20 MARcH 1962

Official texts: English and Czech.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 6 Sep-
tember 1962.

NO 1158. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE
RELATIF AU RLGLEMENT DE
CERTAINES CRVANCES INTER-
GOUVERNEMENTALES. SIGNt
A LONDRES, LE 28 SEPTEMBRE
19491

12CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 CONCERNANT L'AcCORD SUS-

MENTIONN]. PRAGUE, 20 MARS 1962

Textes officiels anglais et tchkque.

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 6 sep-
tembre 1962.

I
The Czechoslovak Ministry of Foreign Le Ministbre des affaires dtrangbres de

Affairs to Her Britannic Majesty's Em- Tchdcoslovaquie ei l'Ambassade de Sa
bassy at Prague Majestd britannique i Prague

[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

Ministerstvo zahranifnich vc projevuje 6ictu britsk~mu velvyslanectvi a s
odvolinim na n6ty vymrnn6n6 mezi deskoslovensk~rm velvyslancem v Lond~n6 a
Stdtnim sekret iem pro zahrani~ni v~ci dne 4. 6nora 1959 a t~kajici se dohody o urit~ch
mezividnich dluzich, podepsan6 v Lond5n6 dne 28. zfif 1949 mezi vAldou
Ceskoslovensk6 republiky a vlidou Spojen~ho krilovstvi Velk6 Britnie a Severniho
Irska, mA est nyni navrhnout, aby ustanoveni &Anku 3 uveden6 Dohody zeistala suspen-
dovina i nadAle a aby jednAni o podminkich splAceni dluhi, jichA se t~kaji platby, vyjme-
novan6 v 6linku 3 Dohody, byla znovuzahdjena v den, na kter~m se dohodnou ob6 vlAdy,
av~ak ne pozdji nei dne 30. zdfi 1962.

Jestli~e vlida Spojen~ho krAlovstvi souhlasi s t~mito nivrhy, mi ministerstvo
zahraninich v~ci est navrhnout, aby se tato n6ta a odpov~d britsk~ho velvyslanectv
na ni poklAdaly za dohodu mezi vlAdou Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlAidou
Spojen~ho krAlovstvi v t~to vi.

Ministerstvo zahranifnich v~ci pouiivA t6to pffleiitosti, aby znovu ujistilo britsk6
velvyslanectvi svou hlubokou 6ctou.

V Praze dne 20. bfezna 1962

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 175; Vol. 263, p. 410, and Vol. 344, p. 318.

2Came into force on 20 March 1962 by the
exchange of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 86,
p. 175; vol. 263, p. 410, et vol. 344, p. 318.

2 Entr6 en vigueur le 20 mars 1962 par
l'6change desdites notes.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

The Ministry of Foreign Affairs present
their compliments to the British Embassy
and, with reference to the Notes exchanged
between the Czechoslovak Ambassador in
London and the Secretary of State for
Foreign Affairs on the 4th of February,
1959,3 concerning the Agreement which
was signed at London on the 28th of
September, 1949, 4 between the Govern-
ment of the Czechoslovak Republic and the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland re-
garding certain Inter-Governmental Debts,
have the honour to propose that the
provisions of Article 3 of the said Agree-
ment shall remain in suspense for a
further period and that negotiations on the
terms of repayment of the debts to which
the payments specified in Article 3 of the
Agreement relate shall be resumed at a
date to be agreed between the two Govern-
ments, which shall not be later than the
30th of September, 1962.

If the United Kingdom Government
agree to these proposals, the Ministry of
Foreign Affairs have the honour to suggest
that the present Note and the British
Embassy's reply to that effect shall be
regarded as constituting an Agreement be-
tween the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic and the Government
of the United Kingdom in this matter.

The Ministry of Foreign Affairs avail
themselves of this opportunity to renew to
the British Embassy the assurance of their
high consideration.

Prague, March 20, 1962

1 Translation by the Government of the
United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 344,
p. 318.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 86,
p. 175.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Ministare des affaires 6trangtres
pr~sente ses compliments l'Ambassade
britannique et, se r~frant aux notes
6chang~es entre l'Ambassadeur de
Tchcoslovaquie A Londres et le Secr~taire
d'tat aux affaires 6trang~res, le 4 f~vrier
19591, concernant l'Accord sign6
Londres, le 28 septembre 19492, entre le
Gouvernement de la R~publique tchco-
slovaque et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et relatif au r~glement de certaines
cr~ances intergouvernementales, a l'hon-
neur de proposer que les clauses de l'article
3 dudit Accord restent en suspens pour une
nouvelle p~riode et que les n~gociations
relatives aux conditions de remboursement
des sommes auxquelles s'appliquent les
versements pr~vus A l'article 3 de l'Accord
soient reprises h une date qui sera fix~e d'un
commun accord par les deux Gouverne-
ments et, au plus tard, le 30 septembre
1962.

Si ces propositions rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement du Royaume-Uni,
le Ministre des affaires 6trang~res a l'hon-
neur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse affirmative de 'Ambassade de
Grande-Bretagne constituent entre le
Gouvernement de la R6publique socialiste
tch~coslovaque et le Gouvernement du
Royaume-Uni un accord en la mati~re.

Le Minist~re saisit cette occasion, etc.

Prague, le 20 mars 1962

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 344,
p. 318.

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 86,
p. 175.
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Her Britannic Majesty's Embassy at Prague
to the Czechoslovak Ministry of Foreign
Affairs

Her Britannic Majesty's Embassy
present their compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and have the honour to
acknowledge receipt of the Note of this
day's date which in translation reads as
follows :

[See note I]

Her Britannic Majesty's Embassy have
the honour to confirm that the above Note
and the present reply thereto shall be
regarded as constituting an Agreement
between the Government of the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the United Kingdom in this
matter.

Her Britannic Majesty's Embassy avail
themselves of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs the
assurance of their highest consideration.

British Embassy, Prague
March 20, 1962

L'Ambassade de Sa Majestd britannique ei
Prague au Ministbre des affaires dtrangbres
de Tchdcoslovaquie

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique
pr~sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res et a l'honneur d'ac-
cuser reception de la note en date de ce jour
dont la traduction se lit comme suit

[Voir note I]

L'Ambassade de Sa Majest britannique
confirme que la note ci-dessus et la pr~sente
r~ponse seront consid~r~es comme
constituant entre le Gouvernement de la
R6publique socialiste tch6coslovaque et le
Gouvernement du Royaume-Uni un
accord en la matibre.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade de Grande-Bretagne, Prague

Le 20 mars 1962

No 598
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY
1904, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 19491

4 September 1962

DECLARATION by
AFRICAN REPUBLIC

(As under No. 4; see
volume.)

the CENTRAL

p. 331 of this

NO 1257. ARRANGEMENT INTER-
NATIONAL EN VUE D'ASSURER
UNE PROTECTION EFFICACE
CONTRE LE TRAFIC CRIMINEL
CONNU SOUS LE NOM DE
#TRAITE DES BLANCHES ),
SIGNIZ A PARIS LE 18 MAI 1904 ET
AMENDR PAR LE PROTOCOLE
SIGNR A LAKE SUCCESS (NEW
YORK), LE 4 MAI 19491

4 septembre 1962

DIECLARATION de la RPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE

(Voir sous le no 4, p. 331 de ce volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330; Vol. 133,
p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149, p. 411;
Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293; Vol. 253,
p. 351; Vol. 292, p. 361; Vol. 347, p. 377;
Vol. 399, p. 265; Vol. 401, p. 252; Vol. 405,
p. 302; Vol. 412, p. 302; Vol. 415, p. 427;
Vol. 423, p. 304, and Vol. 424, p. 345.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 92,
p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330; vol. 133,
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411;
vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253,
p. 351; vol. 292, p. 361; vol. 347, p. 377;
vol. 399, p. 265; vol. 401, p. 252; vol. 405,
p. 302; vol. 412, p. 302; vol. 415, p. 427;
vol. 423, p. 304, et vol. 424, p. 345.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 4 MAY
19491

4 September 1962

DECLARATION by the CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC
(As under No. 4; see p. 331 of this

volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 455; Vol. 149, p. 413; Vol. 207,
p. 354; Vol. 299, p. 295; Vol. 253, p. 352;
Vol. 292, p. 361; Vol. 347, p. 378; Vol. 401,
p. 256; Vol. 405, p. 303; Vol. 412, p. 317;
Vol. 415, p. 427; Vol. 423, p. 305, and Vol. 424,
p. 346.

NO 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNtE A PARIS LE
4 MAI 1910 ET AMENDI E PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW YORK), LE 4 MAI
19491

4 septembre 1962

D1 CLARATION de la RiPUBLIQUE
CENTRAFRICAINE

(Voir sous le no 4, p. 331 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 98,
p. 101; vol. 121, p. 331; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207,
p. 354; vol. 229, p. 295; vol. 253, p. 352;
vol. 292, p. 361; vol. 347, p. 378; vol. 401,
p. 256; vol. 405, p. 303; vol. 412, p. 317;
vol. 415, p. 427; vol. 423, p. 305, et vol. 424,
p. 346.
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No. 1671. A. CONVENTION
ROAD TRAFFIC. SIGNED
GENEVA, ON 19 SEPTEMBER

ON
AT

19491

4 September 1962

DECLARATION by the CENTRAL
AFRICAN REPUBLIC

(As under No. 4; see p. 331 of this
volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125,
p. 3; Vol. 133, p. 367; Vol. 134 , p. 389; Vol. 137,
p. 394; Vol. 139, p. 464; Vol. 141, p. 399;
Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151,
p. 386; Vol. 157, p. 387; Vol. 173, p. 407;
Vol. 179, p. 220; Vol. 182, p. 228; Vol. 189,
p. 364; Vol. 198, p. 399; Vol. 202, p. 336;
Vol. 220, p. 383; Vol. 225, p. 266; Vol. 227,
p. 324; Vol. 230, p. 436; Vol. 251, p. 376;
Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p. 449; Vol. 265,
p. 330; Vol. 266, p. 411; Vol. 268, p. 359;
Vol. 271, p. 390; Vol. 273, p. 249; Vol. 274,
p. 345; Vol. 280, p. 354; Vol. 286, p. 343;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414; Vol. 314,
p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol. 325, p. 342;
Vol. 327, p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337,
p. 407; Vol. 345, p. 357; Vol. 348, p. 348;
Vol. 349, p. 324; Vol. 354, p. 396; Vol. 356,
p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356;
Vol. 376, p. 415; Vol. 381, p. 402; Vol. 384,
p. 360; Vol. 387, p. 346; Vol. 390, p. 358;
Vol. 392, p. 352; Vol. 394, p. 268; Vol. 395,
p. 270; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316;
Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333; Vol. 423, p. 306; Vol. 424, p. 347;
Vol. 429, p. 278; Vol. 431, p. 294; Vol. 433,
p. 352; Vol. 434, and Vol. 435.

NO 1671. A. CONVENTION SUR LA
CIRCULATION ROUTILRE. SI-
GN]IE A GENLVE,, LE 19 SEP-
TEMBRE 19491

4 septembre 1962

DIICLARATION de la
CENTRAFRICAINE

REPUBLIQUE

(Voir sous le no 4, p. 331 de ce volume.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 125,
p. 3; vol. 133, p. 367; vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399;
vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151,
p. 386; vol. 157, p. 387; vol. 173, p. 407;
vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189,
p. 365; vol. 198, p. 399; vol. 202, p. 336;
vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227,
p. 324; vol. 230, p. 436; vol. 251, p. 377;
vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265,
p. 330; vol. 266, p. 411; vol. 268, p. 359;
vol. 271, p. 391; vol. 273, p. 249; vol. 274,
p. 345; vol. 280, p. 354; vol. 286, p. 343;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415; vol. 314,
p. 340; vol. 317, p. 327; vol. 325, p. 342;
vol. 327, p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337,
p. 407; vol. 345, p. 357; vol. 348, p. 348;
vol. 349, p. 324; vol. 354, p. 396; vol. 356,
p. 357; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357;
vol. 376, p. 415; vol. 381, p. 402; vol. 384,
p. 361; vol. 387, p. 347; vol. 390, p. 358;
vol. 392, p. 353; vol. 394, p. 268; vol. 395,
p. 270; vol. 402, p. 313; vol. 405, p. 317;
vol. 415, p. 429; vol. 419, p. 356; vol. 422,
p. 333; vol. 423, p. 306; vol. 424, p. 347;
vol. 429, p. 278; vol. 431, p. 295; vol. 433,
p. 353; vol. 434, et vol. 435.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL MATERIALS, OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON
22 NOVEMBER 19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

4 September 1962
GABON

United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302,
p. 362; Vol. 318, p. 421; Vol. 327, p. 360;
Vol. 353, p. 362; Vol. 354, p. 400; Vol. 366,
p. 400; Vol. 399, p. 268; Vol. 423, p. 307;
Vol. 426, p. 340; Vol. 429, p. 281, and Vol. 431,
p. 296.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE tDUCATIF, SCIENTIFIQUE
OU CULTUREL, OUVERT A LA
SIGNATURE A LAKE SUCCESS,
NEW-YORK, LE 22 NOVEMBRE
19501

ADHtSION

Instrument dposd le:

4 septembre 1962

GABON

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131,
p. 25 et 361; vol. 136, p. 392; vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381; vol. 274, p. 346;
vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356; vol. 289,
p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362;
vol. 318, p. 421; vol. 327, p. 360; vol. 353,
p. 363; vol. 354, p. 401; vol. 366, p. 400;
vol. 399, p. 268; vol. 423, p. 307; vol. 426,
p. 340; vol. 429, p. 281, et vol. 431, p. 296.
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) 1

CONCERNING CREW ACCOM-
MODATION ON BOARD SHIP
(REVISED 1949). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
18 JUNE 19492

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
30 August 1962

BELGIUM

(To take effect on 28 February 1963.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
7 September 1962.

1 See footnote 1, p. 334 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 160,

p. 223; Vol. 172, p. 408; Vol. 189, p. 381;
Vol. 191, p. 405; Vol. 212, p. 399; Vol. 304,
p. 408; Vol. 318, p. 422; Vol. 330, p. 363;
Vol. 356, p. 362; Vol. 366, p. 410; Vol. 381,
p. 407; Vol. 390, p. 360, and Vol. 396, p. 332.

No 2109. CONVENTION (No 92)1

CONCERNANT LE LOGEMENT
DE L'I2QUIPAGE A BORD
(REVISIE EN 1949). ADOPTIPE
PAR LA CONFflRENCE G12N1PRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXItME SES-
SION, GENEVE, 18 JUIN 19492

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:
30 aofit 1962

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 28 f6vrier 1963.)

La ddeclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 septembre 1962.

Voir note 1, p. 334 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 160,

p. 223; vol. 172, p. 408; vol. 189, p. 381;
vol. 191, p. 405; vol. 212, p. 399; vol. 304,
p. 408; vol. 318, p. 422; vol. 330, p. 363;
vol. 356, p. 362; vol. 366, p. 410; vol. 381,
p. 407; vol. 390, p. 360, et vol. 396, p. 332.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMU-
NERATION FOR MEN AND
WOMEN WORKERS FOR WORK OF
EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:
10 August 1962

MADAGASCAR

(To take effect on 10 August 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
7 September 1962.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368; Vol. 366, p. 412; Vol. 373,
p. 370; Vol. 399, p. 270; Vol. 401, p. 267;
Vol. 406, p. 305; Vol. 413, p. 369, and Vol. 434.

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'IGALITte DE
RLSMUNflRATION ENTRE LA
MAIN-D'EUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'TEUVRE FtMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
RGALE. ADOPTItE PAR LA
CONF1RRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-QUATRIPME SES-
SION, GENVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail
le:
10 aofit 1962

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 10 aofit 1963.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 septembre 1962.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350;
vol. 353, p. 368; vol. 366, p. 412; vol. 373,
p. 370; vol. 399, p. 270; vol. 401, p. 267;
vol. 406, p. 305; vol. .413, p. 369, et vol. 434.
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA, ON
28 JULY 19511

4 September 1962

DECLARATION by
AFRICAN REPUBLIC

(As under No. 4; see
volume.)

the CENTRAL

p. 331 of this

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES REFUGIMS.
SIGNtE A GENRVE, LE 28 JUILLET
19511

4 septembre 1962

DEVCLARATION de la R PUBLIQUE

CENTRAFRICAINE

(Voir sous le no 4, p. 331 de ce volume.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301; Vol. 413, p. 370;
Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364; Vol. 423,
p. 308; Vol. 424, p. 349, and Vol. 435.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405, p. 322; vol. 410,
p. 293; vol. 411, p. 301; vol. 413, p. 370;
vol. 415, p. 430; vol. 418, p. 364; vol. 423,
p. 308; vol. 424, p. 349, et vol. 435.
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No. 2575. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE TURKISH GOVERN-
MENT CONCERNING FINANCIAL ARRANGEMENTS FOR THE PERIOD
ENDING 1 JUNE 1961, RELATING TO THE AGREEMENT OF 11 FEBRU-
ARY 19541 REGARDING THE REPAYMENT OF CERTAIN CREDITS
GRANTED TO TURKEY RELATING TO ARMAMENTS. ANKARA,
9 DECEMBER 19602

AGREED MINUTE3 EXTENDING UNTIL 1 JUNE 1962 THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF
9 DECEMBER 1960. SIGNED AT ANKARA, ON 30 NOVEMBER 1961

Official texts: English and Turkish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 6 September
1962.

[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

BOYOK BRITANYA VE $IMALf IRLANDA

HjKOMETI ILE TiRKIYE CUMHURIYETI
HiKOMETI ARASINDA 9 ARALIK 1960
TARIHINDE NOTA TEATISI SURETILE AK-

DEDILEN ANLAMA ILE ILGILI OLARAK

MUTABIK KALINAN HUSUSLARA DAIR TU-

TANAK

The Government of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of
the Republic of Turkey agree that the
Agreement dated December 9, 1960 con-
stituted by an Exchange of Notes between
Her Majesty's Government and the Turk-
ish Government which ended on June 1,
1961 and was extended to December 1,
19614 shall be extended for a further
period of six months, ending on June 1,
1962, that for this purpose the date " the
1st of June 1961 " in paragraphs (a), (b),
(c) and (d) of the Agreement should be
amended to read " the 1st of June 1962 "
and that further discussions on the matters

Biiyiik Britanya ve imali Irlanda
Hiik~meti ile Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikfimeti arasinda mektup teatisi suretile
akdedilmi§ olan 9 Arahk 1960 tarihli An-
la§manln I Haziran 1961 tarihinde nihayete
ermi§ olup 1 Arahk 1961 tarihine kadar
uzatlilmi§ bulunan siiresinin, 1 Haziran
1962 tarihinde nihayete ermek iizere
yeniden alti ayhk bir devre igin temdidi ve
bu maksatla Anla~manin (a), (b), (c) ve (d)
fikralarlndaki I Haziran 1961 tarihinin 1
Haziran 1962 olarak degi§tirilmesi ve (c) ve
(d) fikralarinda zikredilen mevzularin 1
Haziran 1962 tarihinden 6nce yeniden
miizakere edilmesi hususlarinda Majeste-

'United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. .343.United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 370; Vol. 414, p. 384, and Vol. 431, p. 298.
3 Came into force on 30 November 1961 by signature.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 384.
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mentioned in paragraphs (c) and (d) shall
take place before June 1, 1962.

B. A. B. BuRRows

Her Britannic Maiesty's Ambassador

$efik INAN
Minister of Finance

Ankara, November 30, 1961

lerinin Hiikcmeti ile Turk Hiikfimeti
mutabiktirlar.

$efik INAN

T.C. Maliye Bakani
Ankara, 30 Kasim 1961

H. E. Sir Bernard
A. B. BuRRows, K.C.M.G.
Birle~ik Kralhk Biiyiikelgisi

No. 2575
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2575. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE
TURQUE CONCERNANT DES DISPOSITIONS D'ORDRE FINANCIER A
PRENDRE POUR LA PtRIODE SE TERMINANT LE ler JUIN 1961 AU
SUJET DE L'ACCORD DU 11 FteVRIER 19541 RELATIF AU REMBOURSE-
MENT DE CERTAINS CRIDITS ACCORDIS A LA TURQUIE EN MA-
TIPRE D'ARMEMENTS. ANKARA, 9 D1ECEMBRE 19602

PROCS-VERBAL APPROUVk 8 PROROGEANT JUSQU'AU Ier JUIN 1962 L'AccoRD SUSMENTIONNA
DU 9 DACEMBRE 1960. SIG i, ANKARA, LE 30 NOVEMBRE 1961

Textes officiels anglais et ture.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 6 septembre 1962.

Le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la R6publique turque conviennent de proroger l'Accord en date du 9 d6cembre 19602
constitu6 par un 6change de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 et le Gouverne-
ment turc, expir6 le ler juin 1960 et prorog6 jusqu'au ler d6cembre 19614, pour une
nouvelle p6riode de six mois se terminant le 1er juin 1962 et de substituer, A cette fin, aux
paragraphes a, b, c et d desdites notes, la date du ler juin 1962 h celle du ler juin 1961. De
nouveaux entretiens auront lieu avant le I er juin 1962 sur les questions mentionn6es aux
paragraphes c et d.

B. A. B. BuRRows
Ambassadeur de Sa Majest britannique

efik INAN

Ministre des finances

Ankara, le 30 novembre 1961

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 190, p. 343.
2Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 385, p. 375; vol. 414, p. 386, et vol. 431, p. 298.
3 Entr6 en vigueur le 30 novembre 1961 par signature.
I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 414, p. 386.
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT
NEW YORK, ON 31 MARCH 19531

No 2613. CONVENTION SUR
DROITS POLITIQUES DE
FEMME. OUVERTE A
SIGNATURE A NEW-YORK,
31 MARS 19531

4 September 1962

DECLARATION by
AFRICAN REPUBLIC

(As under No. 4; see
volume.)

the CENTRAL

p. 331 of this

4 septembre 1962

DE CLARATION de la RPUBLIQUE

CENTRAFRICAINE

(Voir sous le no 4, p. 331 de ce volume.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 193,
p. 135; Vol. 196, p. 363; Vol. 201, p. 392;
Vol. 202, p. 382; Vol. 212, p. 377; Vol. 243,
p. 333; Vol. 248, p. 380; Vol. 257, p. 375;
Vol. 258, p. 424; Vol. 265, p. 367; Vol. 276,
p. 365; Vol. 286, p. 379; Vol. 313, p. 357;
Vol. 317, p. 337; Vol. 335, p. 308; Vol. 342,
p. 350; Vol. 348, p. 349; Vol. 381, p. 409;
Vol. 389, p. 313; Vol. 412, p. 324, and Vol. 434.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 193,
p. 135; vol. 196, p. 363; vol. 201, p. 392;
vol. 202, p. 382; vol. 212, p. 377; vol. 243,
p. 333; vol. 248, p. 380; vol. 257, p. 375;
vol. 258, p. 425; vol. 265, p. 367; vol. 276,
p. 365; vol. 286, p. 379; vol. 313, p.'357;
vol. 317, p. 337; vol. 335, p. 308; vo. 342,
p: 350; vol. 348, p. 349; vol. 381, p. 409;
vol. 389, p. 313;-vol. 412, p. 324, et Vol. 434.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. A-
DOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19521

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

10 August 1962

MADAGASCAR

(To take effect on 10 August 1963.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on
7 September 1962.

SUnited Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. .366; Vol.. 293, p. 386; VoL, 318, p 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373; Vol. 358, p. 283;
Vol. 373, p. 371; Vol. 380, p. 432; Vol. 384,
p. 364; Vol. 388, p. 360; Vol. 390, p. 362;
Vol. 396, p. 338; Vol. 401, p. 269; Vol. 406,
p. 308; Vol. 413, p. 372; Vol. 422, p. 337, and
Vol. 434.

NO 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONGIES
PAYI S DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTVE PAR LA CONFflRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUItME SESSION, GENVE,
26 JUIN 19521

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprks du Directeur
gdntral du Bureau international du Travail
le:

10 aott 1962

MADAGASCAR

(Pour prendre effet le 10 aofit 1963.)

La ddclaration certifde a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 septembre 1962.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
yol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373; Vol. 358, p. 283;
Vol. 373, p. 371; Vol. 380, p. 432; Vol. 384,
p. 364; Vol. 388, p. 360; Vol. 390, p. 362;
Vol. 396, p. 338; Vol. 401, p. 269; Vol. 406,
p. 308; Vol. 413, p. 372; Vol. 422, p. 337, and
Vol. 434.
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK,
ON 20 JUNE 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 September 1962
FINLAND

(To take effect on 13 October 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,
p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307, p. 311;
Vol. 308, p. 330; Vol. 313, p. 372; Vol. 328,
p. 339; Vol. 335, p. 327; Vol. 337, p. 427;
Vol. 362, p. 338; Vol. 376, p. 434; Vol. 380,
p. 450; Vol. 384, p. 375; Vol. 399, p. 282;
Vol. 434, and Vol. 435.

No 3850. CONVENTION SUR LE
RECOUVREMENT DES ALI-
MENTS A L'I2TRANGER. FAITE A
NEW-YORK, LE 20 JUIN 19561

ADHtSION

Instrument diposd le:

13 septembre 1962
FINLANDE

(Pour prendre effet le 13 octobre 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 268,
p. 3; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318; vol. 279,
p. 349; vol. 286, p. 390; vol. 307, p. 311;
vol. 308, p. 331; vol. 313, p. 372; vol. 328,
p. 339; vol. 335, p. 327; vol. 337, p. 427;
vol. 362, p. 338; vol. 376, p. 434; vol. 380,
p. 450; vol. 384, p. 375; vol. 399, p. 282;
vol. 434, et vol. 435.
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No. 3992. CONVENTION CON-
CERNING CUSTOMS FACILITIES
FOR TOURING. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited on:
21 June 1962

FINLAND (a)
(Effective as from 19 September 1962.)

Subject to the following reservations
which have been accepted in accordance
with article 20:

" i) Notwithstanding the provisions of
Article 3 the Government of Finland shall
be permitted to make special rules ap-
plicable to persons residing in the Scan-
dinavian countries;
" ii) Taking into account the relevant

provisions in the Finnish legislation the
Government of Finland apply the rule. in
Article 10, paragraph 2 so far as sub-
paragraph c is concerned to tourists under
21 years of age.

30 August 1962
ECUADOR

(To take effect on 28 November 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191; Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353; Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428; Vol. 314, p. 359; Vol. 320,
p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367; Vol. 348,
p. 358; Vol. 349, p. 344; Vol. 367, p. 334;
Vol. 374, p. 383; Vol. 375, p. 370; Vol. 380,
p. 462; Vol. 384, p. 376; Vol. 396, p. 342;
Vol. 399, p. 283; Vol. 407, p. 264; Vol. 410,
p. 320; Vol. 422, p. 339; Vol. 423, p. 317;
Vol. 431, p. 311, and Vol. 435.

NO 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITIS DOUANIMRES EN
FAVEUR DU TOURISME. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION et ADHRSION (a)

Instruments ddposds le:
21 juin 1962

FINLANDE (a)
(Avec effet A compter du 19 septembre

1962.)

Avec les r6serves suivantes qui ont 6t6
accept6es conform6ment h l'article 20:

[TRADucTION - TRANSLATION]

i) Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle 3, le Gouvernement finlandais pourra
diter des r~gles particulires applicables

aux personnes qui resident dans les pays
scandinaves;

ii) Compte tenu des dispositions perti-
nentes de la legislation finlandaise, le
Gouvernement finlandais applique la r~gle
6nonc6e au deuxi~me paragraphe de
l'article 10, pour autant qu'il s'agit de
1'alin~a c, aux touristes fg~s de moins de
21 ans.
30 aofit 1962

]QUATEUR.

(Pour prendre effet le 28 novembre 1962.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391;
vol. 302, p. 375; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389; vol. 309, p. 374; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326; vol. 345, p. 367; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 383; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462; vol. 384, p. 376; vol. 396, p. 343;
vol. 399, p. 283; vol. 407, p. 264; vol. 410,
p. 320; vol. 422, p. 339; vol. 423, p. 317;
vol. 431, p. 311, et vol. 435.
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION, RELATING TO

THE IMPORTATION OF TOURISTS PUBLICITY

DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT

NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:

30 August 1962
ECUADOR

(To take effect on 28 November 1962.)

I See footnote 1, p. 359 of this volume.

No. 3992

PROTOCOLE ADDITIONNEL )L LA CONVENTION

SUSMENTIONNE, RELATIF k L'IMPORTA-

TION DE DOCUMENTS ET DE MATERIEL DE

PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT k NEW-

YORK, LE 4 JUIN 19541

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

30 aofit 1962

EQUATEUR

(Pour prendre effet le 28 novembre
1962.)

Voir note 1, p. 359 de ce volume.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD
VEHICLES. DONE AT NEW
YORK, ON 4 JUNE 19541

RATIFICATION

Instrument deposited on:
30 August 1962

ECUADOR

(To take effect on 28 November 1962.)

NO 4101. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES V'9HI-
CULES ROUTIERS PRIVfS. FAITE
A NEW-YORK, LE 4 JUIN 1954'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

30 aofit 1962
IeQUATEUR

(Pour prendre effet
1962.)

le 28 novembre

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383;
Vol. 286, p. 397; Vol. 287, p. 354; Vol. 299,
p. 435; Vol. 300,.p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361; Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384; Vol. 375,
p. 371; Vol. 380, p. 463; Vol. 384, p. 382;
Vol. 396, p. 346; Vol. 399, p. 284; Vol. 407,
p. 265; Vol. 410, p. 328; Vol. 422, p. 340;
Vol. 423, p. 318; Vol. 431, p. 312, and Vol. 435,

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397; vol. 287, p. 354; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349;
vol. 327, p. 382; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384; vol. 375,
p. 371; vol. 380, p. 463; vol. 384, p. 382;
vol. 396, p. 347; vol. 399, p. 284; vol. 407,
p. 265; vol. 410, p. 328; vol. 422, p. 340;
vol. 423, p. 318; vol. 431, p. 312, et vol. 435.
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No 4305. t]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA FRANCE DESTINI, A FACILITER LA CIRCULATION
DES PERSONNES ENTRE LES DEUX PAYS. PARIS, 21 MAI 19571

IeCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA. PARIS,

15 MARS 1958

Texte officielfranfais.
Enregistrd par les Pays-Bas le 4 septembre 1962.

AMBASSADE DES PAYS-BAS
Paris, le 15 mars 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance que le Gouvernement du Royaume des
Pays-Bas souhaiterait qu'A l'occasion de l'institution de la carte touristique une modifi-
cation soit apport6e h l'accord franco-n6erlandais du 21 mai 19571 sur la circulation des
personnes.

A cet effet, je propose h Votre Excellence que le premier paragraphe de Particle I
dudit accord soit d6sormais r6dig6 comme suit:

Article I
# 1. Les nationaux n6erlandais, quel que soit le pays de leur r6sidence, peuvent

entrer en France mtropolitaine et en sortir par toutes les frontires sous le couvert
de l'un des documents suivants:

- passeport national du Royaume des Pays-Bas en cours de validit6 ou p6rim6
depuis moins de cinq ans.

- carte touristique (toeristenkaart) en cours de validit6. s

Si le Gouvernement de la R6publique Franqaise accepte la modification 6nonc6e ci-
dessus, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de votre Excellence,
conques en termes identiques, soient consid6r6es comme constituant un amendement A
l'accord du 21 mai 1957 et mettent en vigueur les dispositions de cet amendement pour
une dur6e d'un an A dater de ce jour. Cette dur6e serait prolong6e par tacite reconduction
pour une p6riode ind&ermin6e si deux mois avant la fin de la premiere ann6e l'un des
deux Gouvernements n'avait pas notifi6 A l'autre son intention de d6noncer cet amende-
ment.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A votre Excellence les
assurances de ma plus haute consid6ration.

L'Ambassadeur:
(Signi) J. W. BEvEN

Son Excellence Monsieur Christian Pineau
Ministre des Affaires &trang~res
Paris

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 299, p. 43.
2 Entr6 en vigueur le 15 mars 1958 par l'ichange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4305. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE NETHERLANDS AND FRANCE FOR THE PURPOSE OF
FACILITATING THE MOVEMENT OF PERSONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. PARIS, 21 MAY 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PARIS, 15 MARCH 1958

Official text: French.
Registered by the Netherlands on 4 September 1962.

I
THE NETHERLANDS EMBASSY

Paris, 15 March 1958
Sir,

I have the honour to inform you that on the occasion of the introduction of the
tourist card the Government of the Kingdom of the Netherlands wishes to make a change
in the agreement between France and the Netherlands of 21 May 19571 concerning the
movement of persons.

To this effect, I propose that article I, paragraph 1, of the said agreement should
henceforth read as follow:

Article I
1. Netherlands nationals, irrespective of their country of residence, may enter

metropolitan France and depart therefrom across any frontier on production of one
of the following documents:
-A valid national passport of the Kingdom of the Netherlands or one which has
expired less than five years previously.
-A valid tourist card (toeristenkaart).
If the Government of the French Republic accepts the above modification, I have

the honour to propose that this note and your reply, identically worded, shall be deemed
to constitute an amendment to the agreement of 21 May 1957 and to bring into force the
provisions of this amendment for a term of one year with effect from today's date. This
term shall be extended by tacit agreement for an indefinite period if, two months before
the end of the first year, neither Government has notified the other of its intention to
denounce this amendment.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) J. W. BEVEN
Ambassador

His Excellency Mr. Christian Pineau
Minister for Foreign Affairs
Paris

'United Nations, Treaty Series, Vol. 299, p. 43.
Came into force on 15 March 1958 by the exchange of the said notes.
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II

MINISTkRE DES AFFAIRES krRANGkES

Paris, le 15 mars 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas souhaiterait qu' l'occasion de l'institution de
la carte touristique une modification soit apport~e A l'accord franco-n~erlandais du 21 mai
1957 sur la circulation des personnes. Elle propose h cet effet que le premier paragraphe de
l'Article I de cet accord soit d~sormais r~dig6 comme suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que cette proposition rencontre
l'agr~ment du Gouvernement frangais. Celui-ci est d'accord pour que la lettre pr~cit~e de
Votre Excellence et la pr~sente r~ponse constituent un amendement A l'arrangement du
21 mai 1957 et mettent en vigueur ses dispositions pour une dur~e d'un an A dater de ce
j our, duroe qui sera prolong~e par tacite reconduction pour une p~riode ind~termin~e si
deux mois avant son expiration l'un des deux Gouvernements n'a pas notifi6 A l'autre son
intention de d~noncer cet amendement.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, pour renouveler A Votre Excellence
lea assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre des Affaires 1&trang~res et par Autorisation
Le Ministre P16nipotentiaire,

Directeur des Affaires Administratives et Sociales :
(Signd) Ph. THIOLLIER

Son Excellence Monsieur J. W. Beyen
Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
Paris

No. 4305
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 15 March 1958
Sir,

By your letter of today's date you were good enough to inform me that the Govern-
ment of the Kingdom of the Netherlands on the occasion of the introduction of the tourist
card wishes to make a change in the agreement between France and the Netherlands of
27 May 1957 concerning the movement of persons. To this effect, it proposes that
article I, paragraph 1, should henceforth read as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that the French Government is agreeable to this
proposal. It agrees that your letter and this reply shall constitute an amendment to the
arrangement of 21 May 1957 and bring its provisions into force for a term of one year
with effect from today's date, a term to be extended by tacit agreement for an indefinite
period if, two months before its expiry, neither Government has notified the other of its
intention to denounce this amendment.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Minister for Foreign Affairs:
(Signed) Ph. THIOLLIER

Minister Plenipotentiary
Director of Administrative and Social Affairs

His Excellency Mr. J. W. Beyen
Ambassador of the Kingdom of the Netherlands
Paris

NO 4305
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No. 4714. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE PREVENTION
OF POLLUTION OF THE SEA BY
OIL, 1954. DONE AT LONDON,
ON 12 MAY 19541

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Inter-
Governmental Maritime Consultative Or-
ganization on:
29 August 1962

AUSTRALIA

(To take effect on 29 November 1962.)

Certified statement was registered by the
Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization on 4 September 1962.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 3; Vol. 328, p. 343; Vol. 390, p. 367; Vol. 407,
p. 278; Vol. 415, p. 432; Vol. 423, p. 322;
Vol. 425, p. 358; Vol. 430, p. 500, and Vol. 434.

NO 4714. CONVENTION INTER-
NATIONALE POUR LA PRtVEN-
TION DE LA POLLUTION DES
EAUX DE LA MER PAR LES
HYDROCARBURES, 1954. FAITE
A LONDRES, LE 12 MAI 19541

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprks de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime le:
29 aolat 1962

AUSTRALIE

(Pour prendre effet le 29 novembre
1962.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime le
4 septembre 1962.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 327,
p. 3; vol. 328, p. 343; vol. 390, p. 367; vol. 407,
p. 279; vol. 415, p. 432; vol. 423, p. 322;
vol. 425, p. 358; vol. 430, p. 500, et vol. 434.
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No. 4764. AGREEMENT ON GER-
MAN EXTERNAL DEBTS. SIGNED
AT LONDON, ON 27 FEBRUARY
19531

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:
20 December 1958

THAILAND

30 December 1958
ARGENTINA

EXTENSION by the NETHERLANDS of the
above-mentioned Agreement to the fol-
lowing territories :

Effective
date

Surinam ..... . 3 March 1959
New Guinea . . . 10 June 1959
Netherlands Antilles 24 June 1959

EXTENSION by the United Arab Re-
public of the above-mentioned Agree-
ment to the Syrian Province, with effect
from 8 July 1960.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 6 September 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 333,
p. 3 .

NO 4764. ACCORD SUR LES
DETTES EXTi RIEURES ALLE-
MANDES. SIGNE A LONDRES, LE
27 FPEVRIER 19531

ADHtSIONS

Instruments ddposds auprs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:
20 ddcembre 1958

THAILANDE

30 ddcembre 1958
ARGENTINE

APPLICATION de l'Accord susmentionn6
&endue par les PAYs-BAs aux territoires
ci-apr~s:

Date d'entrde
en vigueur

Surinam ... ...... 3 mars 1959
Nouvelle-Guinde . . 10 juin 1959
Antilles nderlandaises 24 juin 1959

APPLICATION de l'Accord susmentionn6
&endue par la RiPUBLIQUE ARABE UNIE A

la Province syrienne, avec effet du
8 juin 1960.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 6 septembre 1962.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 333,
p. 3.
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No. 5610. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT ON A PERMA-
NENT BASIS OF A LATIN-
AMERICAN FOREST RESEARCH
AND TRAINING INSTITUTE
UNDER THE AUSPICES OF THE
FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS. APPROVED BY THE
CONFERENCE OF THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS AT
ITS TENTH SESSION, ROME,
18 NOVEMBER 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:
14 August 1962

HoNDuRAs

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 5 September 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 390,
p. 227; Vol. 394, p. 331, and Vol. 402, p. 370.

No 5610. ACCORD POUR LA
CRI2ATION D'UN INSTITUT
LATINO-AMIRRICAIN PERMA-
NENT DE RECHERCHE ET DE
FORMATION PROFESSIONNELLE
FORESTILRES SOUS LES AUS-
PICES DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE. APPROUVR PAR LA
CONFRRENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, A SA DIXItME
SESSION, ROME, 18 NOVEMBRE
19591

ACCEPTATION

Instrument diposd auprs du Directeur
gndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

14 aofit 1962
HoNDuRAS

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 5 septembre
1962.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 390,
p. 227; vol. 394, p. 331, et vol. 402, p. 370.
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD (CMR). DONE AT GENEVA,
ON 19 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
18 September 1962

BELGIUM

(To take effect on 17 December 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 399,
p. 189; Vol. 412, p. 354, and Vol. 430, p. 501.

NO 5742. CONVENTION RELATIVE
AU CONTRAT DE TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE (CMR). FAITE
A GENEVE, LE 19 MAI 19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
18 septembre 1962

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 17 d~cembre 1962.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 399,
p. 189; vol. 412, p. 354, et vol. 430, p. 501.
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ANNEXE C

No. 1414. SLAVERY CONVENTION.
SIGNED AT GENEVA, ON 25 SEP-
TEMBER 19261

DECLARATION by the CENTRAL

AFRICAN REPUBLIC

By a communication received on 4 Sep-
tember 1962, the Government of the
Central African Republic has notified the
Secretary-General that it considers itself
bound by the above-mentioned Conven-
tion, the application of which had been
extended to its territory before the attain-
ment of independence.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LX,
p. 253; Vol. LXIX, p. 114; Vol. LXXII, p. 485;
Vol. LXXXIII, p. 416; Vol. LXXXVIII,
p. 356; Vol. XCVI, p. 192; Vol. C, p. 221;
Vol. CIV, p. 511; Vol. CVII, p. 491;
Vol. CXXX, p. 444; Vol. CXXXVIII, p. 440;
Vol. CLII, p. 296; Vol. CLX, p. 342;
Vol. CLXXII, p. 410; Vol. CLXXVII, p. 393;
Vol. CLXXXV, p. 387, and Vol. CC, p. 502;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 202,
p. 390; Vol. 405, p. 382; Vol. 415, p. 438;
Vol. 423, p. 335, and Vol. 424, p. 401.

No 1414. CONVENTION RELATIVE
A L'ESCLAVAGE. SIGNRE A
GENVE, LE 25 SEPTEMBRE 19261

DCLARATION de la R PUBLIQUE
CENTRAFRICAINE

Par une communication revue le 4 sep-
tembre 1962, le Gouvernement de la
R~publique centrafricaine a notifi6 au
Secr~taire g~n~ral qu'il se consid~re comme
lik par la Convention susmentionn~e dont
l'application avait 6t6 &endue a son terri-
toire avant son accession l'ind~pendance.

I Socit6 des Nations, Recuedi des Traitis,
vol. LX, p. 253; vol. LXIX, p. 114; vol. LXXII,
p. 485; vol. LXXXIII, p. 416; vol. LXXXVIII,
p. 356; vol. XCVI, p. 192; vol. C, p. 221;
vol. CIV, p. 511; vol. CVII, p. 491; vol. CXXX,
p. 444; vol. CXXXVIII, p. 440; vol. CLII,
p. 296; vol. CLX, p. 342; vol. CLXXII,
p. 410; vol. CLXXVII, p. 393; vol. CLXXXV,
p. 387, et vol. CC, p. 502; et Nations Unies,
Recuei des Traitds, vol. 202, p. 390; vol. 405,
p. 382; vol. 415, p. 438; vol. 423, p. 335, et
vol. 424, p. 401.
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No. 3476. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE TRAFFIC IN WOMEN OF
FULL AGE. SIGNED AT GENEVA,
ON 11 OCTOBER 19331

4 September 1962

NO 3476. CONVENTION INTER-
NATIONALE RELATIVE A LA
REPRESSION DE LA TRAITE DES
FEMMES MAJEURES. SIGNI E A
GENVE, LE 11 OCTOBRE 19331

4 septembre 1962

DECLARATION by the CENTRAL DRCLARATION de la RMPUBLIQUE

AFRICAN REPUBLIC CENTRAFRICAINE

(As under No. 1414; see p. 372 of this (Voir sous le no 1414, p. 372 de ce
volume.) volume.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CL, 1 Soci6t6 des Nations, Recuei des Traitis,
p. 431; Vol. CLX, p. 4 3 9 ; Vol. CLXIV, p. 421; vol. CL, p. 431; vol. CLX, p. 439; vol. CLXIV,
Vol. CLXVIII, p. 239; Vol. CLXXII, p. 427; p. 421; vol. CLXVIII, p. 239; vol. CLXXII,
Vol. CLXXVII, p. 464; Vol. CLXXXI, p. 423; p. 427; vol. CLXXVII, p. 464; vol. CLXXXI,
Vol. CLXXXV, p. 411, and Vol. CC, p. 519; p. 423; vol. CLXXXV, p. 411, et vol. CC,
and United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 519; et Nations Unies, Recueil des Traitis,
p.269; Vol. ll,p. 425; Vol. 15, p.452;Vol. 405, vol. 1, p. 269; vol. 11, p. 425; vol. 15, p. 452;
p. 383; Vol. 412, p. 356; Vol. 415, p. 439, and vol. 405, p. 383; vol. 412, p. 356; vol. 415,
Vol. 424, p. 404. p. 439; et vol. 424, p. 404.




